ABDULLAYEVA FiALO

PESOKAR
TORCUMONIN
OSASLARI

DIORSLIK

Azarbaycan Respublikasi Tahsil Nazirliyinin
2010-cu il 30 iyun tarixli 914 nomrali amri ilo

dquslik kimi tosdiq edilmisdir

UniPrint

BAKI - 2010



Redaktor: prof. Qilincxan Bayramov
Raygilor: dos. Sabir Mustafa,
b.m. Qazonfor Mammodov,

prof. Rafig Novruzov,
dos. Mahabbat Osadova

Fialo Abdullayeva.  Pcgokar torciimonin osaslart.
Baki 2010, UniPrint, 218 soh.

Darslikda pesokar saviyyado yerina yetirilon torctimonin
ssaslart ali moktob tolabalering tagdim olunmusdur.

ISBN 978-9952-440-48-5

© F.B.Abdullayeva, 2010

MUOLLIFDON

Bu darsliyin yazilmasinda maqgsad talobalori «Pesokar
torcimoenin asaslar» adh kursun moazmunu ilo tamis etmak,
material catismazh@ ila bagh onlarin suallarim cavab-
landirmaq va galacak peso foaliyyatlorinda rastlasa billocok-
lori problemlars, ctik, davranig, biznes miinasibatloring dair
miioyyan tovsiyalor vermok, bir sézls, onlari torcimoa pesosi
hagginda imumi sokildo molumatlandirmaqdir. Miindari-
catdan da gérindiiyt kimi, kitaba fannin magsadi, tarcimo
pesasinin mahiyyati, onun istirakeilarl, bu istirak¢ilar ara-
sinda miinasibatlar, torciimanin mixtalif meyarlar baximin-
dan tosnifati, torcimodo istifado olunan resurslar va onlar-
dan istifado qaydalari, torciimogiliy» tarixon, homginin miia-
sir baximdan miinasibat, torciimagilorin hilquq vo vazifalari,
onlarin bu ctik normalarim miisyyan etmokdo, sabitlosdir-
mokdo ohomiyyatli rola malik birliklort haqqinda mixtalif
monbalara, o climladan hom yeni, hom do klassik dorsliklars,
Internet materiallarina vo mioallifin soxsi torciimo faaliyyo-
tino asaslanan bilgilor daxil edilmisdir. Mévzular tizra tog-
dim olunan materiallarin bazilorinde muollifin  ayri-ayn
illords Respublika elmi motbuatinda dorc etdirdiyi moagals-
loro do istinad edilir. Bu moqaloslorin yazilmasina sabab
mohz miuollifin yazih vo sifahi tarciimas foaliyyati zamani, ha-
belo «Pegokar torciimonin asaslary» fonnindon mithazirs de-
vorkan qarsilasdigi vo maraglandigi suallar olmusdur.

Kitabda talobalori movzulara yaradict sokildo yanas-
maga sovq ctimak magsadilo miisyyan tapsiriglar da veril-
misdir. Bu tapsiriglarin bazilori sifahi xarakter dasisa da,
bir ne¢osi maxsusi olaraq tolobalorin yazili torclimo vordis-
lorinin yoxlanmasina vo moéhkoamlondiriimoasino xidmot edir.

Dorslik Azorbaycan Dillor Universitetinin Torciimo fa-
Niltosinin karrikulumuna daxil edilmis 60 saatiiq «Pegokar
tarcimonin asaslarmy kursunun tadrisi Gi¢iin nazards tutulsa
Jda. ondan universitetin digor fakiltslorindo se¢mo fonn kimi
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kegilon «Torcimo» doarslarinda, eyni zamanda Respubli-
kanmn digor ali maktoblarindo tadris cdilon cyni adht kurs
tizro mosgololords istifads oluna bilor. Kitabdak: bazi mov-
zulardan ADU-nun torciima fakiiltasinin son kursunda oxu-
yan tolobalor dovlati imtahana hazirhq vaxti da faydalana
bilorlor. Burada miivafiq saha tzra todgiqat aparan ma-
gistrant vo dissertantlart maraglandiran mogqamlar da tap-
maq mimkiindir. Darslik, eyni zamanda 6ziina torctimo-
¢iliyl vo ya dilmanchgr ikinci pesa segmis miitoxassisiorin do
istifadosing yararhdir. Umidvaniq ki, «Pesokar (o1ciimonin
asaslarm adl bu kitabda galdirilan bir sira mosalolor. onlara
verilon izahat vo sorhlor uzun, hom dos miirokkoab peso yolu
kegmis tocriibali dilmanc va torclimagilorimizdo maraq do-
guracaq, ciinki burada onlarin 6z peso foaliyyatlori baxi-
mindan miqayiso aparmasi vo disinib mioyyon fikirlor
sOylomoasi ti¢iin do maragli maqamlar vardir.

Kitabr oxuyub 6z qiymoath qeyd vo tovsiyalarini bil-
diracok biitiin oxuculara dsrin minnotdarligimiz bildiririk.
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. TORCUM®O PESOSi VO ONUN MAHIYYOTi

1.1. «<PESOKAR TORCUMONIN OSASLARI»
FONNININ MOQSODIi

«Pegakar tarciimanin asaslarp» fonni torcimogi ixtisa-
it yiyoslonon  teloboloro torciima sonatinin mahiyyatini,
onun (eyri-pesokarlarin etdiyi torciimadan forqini basa sal-
may. onun qarsisinda duran talablari, is prosesinds ortaya
yivan problemlori  agib  gostormak, galacak  pesokarlar
mutakkob minasibatlor sisteminds 6z vozifasini yerino
vetrmast Gglin lazimi vordiglorlo tams etmok moagsadi
Jasivir, Torclimonin mahiyyatinin vo talablorinin agiglan-
mast onun mixtolif név vo formalarinin tosvir va izahini
~vurt edir. Bu baximdan todris olunan fonn maxsz motnin
noviing, tnsiyyotin magsading, tarciimonin istifado edildiyi
~thonin movzusuna uygun olaraq torciimonin miixtalif
tenilatlan haqqinda ilkin molumatt va konkret misallar
vasinda spesifik problemlorin tohlilini tomin edir. Pesakar
Croimagtyd lazim olan bacariq, bilik vo vardigslorlo tamshq
tlabalaro golocok  foaliyyatlori liglin- mihiim  shamiyyato
malik bir sira suallara cavab tapmaqda yardimgr olar:
moalon. «Tarctimo prosesindo kimlor istirak edir vo onlarin
bir birind miinasibati neco olmahlidir?», «9sl torcimagi neco
shnalidir?», «Toarciimoginin is¢i dillori»y dedikdo no basa
dusuliie?», «Torcimonin  keyfiyyatino hanst amillor tosir
e «Torciimaginin - hanst hiiquq va imtiyazlart var?»,
«Laretimoagt masuliyyati no demakdir?», «Orijinala sodagat
oo demoakdir?», «Torciimado  amokdashq  neca  hoyata
Feoml?», «Tarcimo biznesinin mahiyyati nadan ibarat-
i «arciimoagi faaliyyoti hanst sonadlarlo tanzimlonir?»,
~ILans yerli vo beynoalxalq torciima qurumlart var?», «Tor-

comogt hanst texniki biliklora malik olmahdir?», «Masin

7



tarctimasi  insan tarcimosini avoz edo  bilormi?», «Tor-
cimonin miasir dovrdo rolu va galacak perspektiviori nodan
ibaratdir?», «Torciimagi irsi» na demokdir vo ya tarixon
torciimagiys miinasibat neco olmusdur? vo s. Gorindiyi
kimi, bu suallarin sorhi tarcimonin siyasat, hiiquq, texnika.,
biznes-kommersiya, adabiyyat, madaniyyat, incasanat va bir
sira elm va bilik sahalorilo olagads nazardon kegirilmosini
tolob edir. Nohayoat, sonda «Pegaokar torcimonin osaslar»
talobalors torctimoni dillor vo moadaniyyatlorarasi iinsiyyoti
tamin edan xiisusi vo mosul bir saho kimi toqdim cdir.

Maivzuya aid sual va tapsing:

1. Oyranacayiniz «Pesakar torciimonin asaslarm»
fanni sizo no verd bilor vo ya bu kursa aid no kimi
arzularimz var?

2. Bu kitabin miindoricatina qisa bir nazor salib
orada sizi maraqlandiran movzularin bir neg¢osinin
adini ¢akin vo marag@imzin sabablorini asaslandirin.

1.2. TORCUM®O PESOSi. TORCUMO
PROSESININ ISTIRAKCILARI

Torciima pesasi nadivr? Bu sualin cavabini indiyadak
tarciimoayd verilon bir gox toriflar igoarisindo on sadasi ilo
baslamaq mogsadouygun olardi:  «Tarciima  dillararasi
insiyyat vasitasidirn.

Moshz pesokarin  tarciimosini  havaskar vo  qeyri-
pesokarin tarciimosindan forglandiron do ilk névbads budur.
9gor miollim xarici dildaki bir matni sagirdo vo ya tolobayo
torelimo etmoyi tapsirirsa, burada mogsaod tinsiyyat qurmag
deyil, miioyyan torciimoa metodundan istifads cumokla dil
oyratmokdir.

Pesokarlarin torciimasi iso mixtolif dillarin dasiyicilan
arasinda Gnsiyyatin qurulmasina xidmst edir. Bu proses
pesokar  soviyyada yerina  yetirilmalidir. Pegokarhq isin
keyfivyatli sokildo  goriilmasini nozorda tutur. Torcimo
istifadagisinin gozlantilori oldugu kimi, torciimagi da ¢okdiyi
~ziyyatin, dasidign mosuliyyatin va sorf etdiyi vaxtin mida-
bilindo zohmatinin giymotlandirilmasinda maragh olur. De-
moli, pesokarlarin torciimasi dillorarasi iinsiyyat vasitasi
olmagla yanagi, hom da bir xidmat névidir vo bu xidmotin
miigabilindo terciimagi omayina géra haqq almalidir.
Burada amok miinasibatlari qurulur, xidmata chtiyaci olan
(arafls xidmati yerino yetiron toraf arasinda ovvolcadan omak
miiqavilosi (aksar hallarda yazili miiqavils) imzalanir. Bu
miinasibatlo sifahi razilasma asasinda da is goriilo bilar.

Toarciima xidmotindan istifado edon torof sifarig¢i kimi
cixis edir, bu, ayrica bir fard, togkilat, sirkat, nasriyyat,
miiassisa, nazirlik, dévlat vo's. ola bilor.

Sifarisi yerina yetiran torof iso torciimagi (ona adobiy-
vatda «miitarcim» da deyirlar), torctimagilor qrupu, torcima
Jirkatidir. Mosalon, Amerikanin «ALS international» tor-
ciimo sirkati ABS hokumatindan, iri hiqiiq firmalarindan,
maliys  qurumlarindan  Fortune  500-in sirkatlarindan
Jifarislor gabul edir vo 6z xidmotlarini 150 dil va dialektlordo
vering yetirir (60).

«Barinas Translation Consultants, inco» sirkati iso
diinyanin 70 dlkasindan olan yiiksok soviyyoli torcimagi vo
Jilmanclarla isloyir (59).

Belolikla. tarciima prosesinin istirak¢ilan sirasina asagi-
Jdaki toraflor daxil olur:

1. Tarciima olunacaq matnlorin miiallifi:
2. Torciima xidmatini sifaris edan toraf;

3. Torciimo xidmotini verina yetiron toraf;
4. Torciimadon favdalanan toraf.

Torciimo  proscsinin istirak¢ilarinim  hor  biri bu
prosesda fargli rola va mévgeys malikdir. Belo ki, sifariggi
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0z mohsulunun, digor bir miollifin asorinin, yaxud da
hansisa sonadin torciimasi {iglin miiraciot cdir. Moasalan,
hansisa bir nagriyyat Sekspirin asorlorinin torciimosinin yeni
nosri Uglin  badii  torclimagiyo miiraciot edir. Eloco da
miasirimiz olan bir miallif 6z asarlarini digor bir dilds da
oxuculara togdim etmok d¢iin torclimogi omoayindon istifado
ctmali olur. Sifarig¢i ilo moxaz motnin miollifi mixtalif
soxslor olduqglart kimi, bu prosesin naticosindon fayda-
lananlar da tokco sifarisgi deyil, hom do digor soxslor olur.
Yuxaridaki misaldan da goérindiyd kimi, Sckspirin
asarlorinin torciimosini sifarig edon nogriyyat 6zi do son
naticada oxucularin talabatini va zévqiini, claco do 67 ticari
maraqlarini nozoro alaraq horokot edir. Tarciimd olunacaqg
motnin miollifi adston onu 6z ana dilinin dasiyicilan Ggiin
nazards tutur vo gatdirmaq istadiyi fikri mohz onlarin
toloblorini, ehtiyaclarini, maraq vo hovoslorini  nozoro
almagqla formalasdinr. 9ksar hallarda musllif osorini vo ya
hazirladigi sonodi torclimo igiin hazirlamir. Lakin basqa
dilds ¢ap olunmagq iglin yazilan asarlor do meydana ¢ixa
bilor. Bundan olavo, hazirda xarici ekspertlorin istiraki ilo
hazirlanan  bir  ¢ox hesabatlarin  torcimo  olunacagi
ovvalcodon planlasdirithir. Mosolon, hokumat hor hanst bir
sahonin inkisaft ilo bagh mioyyan beynalxalg layiholor
hoyata kegirir vo bu mogsadlo  xarici  mitoxassislorin
monitoring. qiymotlondirma vo s. proseslorda istiraki yekun
hesabatlarin - xarici  dildo  hazirlanmast ilo  naticalonir.
Aydindir ki, hesabat hokumoato togdim olunmagq igtin dovlst
dilino torcimo cdilmahdir. Bozon da clo olur ki, ixrac
mallarinin ctiketlori va istifado qaydalan xarici dilds tortib
olunur vo homin motnlorin miolliflori bu xarici dili
mikommol bilmoadikiori Gg¢iin mioyyan orfografik, Icksik,
grammatik xotalara yol verirlor. Umumiyyatlo gétiirdiikdo
150 demok lazimdir ki, moxoz motn 6zii moxoz dilin
normalarina cavab vermolidir. Torcims zamani bu amil
diggotdon yayinmamali: hodof moatn artig moxoz dilin
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dagiyicilarint vo normalarini deyil, ilk névbads hadaf matn
oxucularint gane etmoli vo hadof dilin normalarina cavab
vermolidir.

ovvalds geyd olundugu kimi, miallif 6zii asarinin
torciimasini - sifaris etdiyi kimi, torciimo istifadogilori da
sifarisct ola bilar. Yoni xarici dili bilmayan soxs miiayyan bir
matnin torciimasini istifads {igiin sifaris eda bilor. Moasalan,
mioyyan bir yerli sirkot har hansi bir qurgunu xaricdan
alarkon onun i prinsiplorini oks etdiron sonadi torciima
cldira bilar.

Farciima proscsindo istirak edan toraflorin moagsodlori,
movgeyl vo digor xisusiyyotlori miinasibatlorin  diizgiin
tonzimlanmasing, igin somoarali qurulmasina va naticado
tarctimoanin keyfiyyatino miloyyan dorocada tesir gostardiyino
rord onlarin nazara alinmas: vacibdir. Mohz bu mogamda
torciimada amakdashq anlayist ortaya gixir.

Movzuya aid tapsiriq:

Torciimo haqqinda bildiklorinizi qrup yoldaslarimzla
biliisiin forgli fikirlori yazi l6vhasindo qeyd edib miizakiraya
vekun vurun. Axirda iso «Tarciima pesasi nadir?» matnini
ozuduqdan sonra 6z gonadtlorinizlo indi 6yrondiklorinizi
miiqayisa edin.

1.3. TORCUMODO OMOIKDASLIQ

Tarciimada amakdashq kimlor arasinda va hansi sakilda
hay verir?

Torciimads omokdashqda sifarisei. musllif, torciimaci
vaoxucu (istifadagt) istirak edir.

Adaton. torciimagi ilk novbado sifarisci ilo olago
~nlavir. Torctimogi  ilo sifarisgi  arasinda miinasiboatlor
Laclima Getin aklif alindign andan baslayir. Sonra bu toklif
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rasmilosdirilir. Torclimogi goriilocok isin movzusu, hacmi,
yerina yetirilmo miiddati, tohvil verilmo vaxti vo 6donisi
hagqinda molumatlandirihir. Noticods toroflor razihg olds
ctdikdo miiqavilo imzalanir. Miqaviloya osason sifarisei
torciimogini  lazimi i soraitilo  tomin cdir, xidmoatin
miigabilinds torciimaginin hagqinin 6donilmosini togkil edir,
onu lazimi materiallar, o ciimlodan sanadlorls taniy edir, isin
gedisindo garsiya ¢ixan ¢atinliklori holl edir vo sikayatlors
baxir.

Torciimogi isa 6z ndvbasinda  igin  vaxtinda  va
keyfiyyotli icrasina tominat verir. O, bas vero bilocok
¢atinliklora gars: sifariggini qabaqcadan xobardar cdir, lazim
goldikda sifarig¢iys digor hamkarini 6z avezino moslohat
gorur.

Gorindilyii kimi, torciimo prosesinds an mohsuldar
amokdaghq mialliflo tarcimogi arasinda bas verir.

Moxaz motnin midllifi ilo slago yaratmaq miimkiin
oldugda torciimoagi ondan qarsiya ¢ixan problemlorlo bagh
moslohatlor ala  bilir. Bozon fikir miibadilasi gedisindo
miiolif 6z motnindo doyisikliklor edir. Lakin tocriibodo
bunun aksino do rast golinir. Belo ki, muolliflo torciimagi
arasinda orijinala sodagat masalosinda ixtilaflar da  bas
verir. Masalon, torciimoagi Qovin Rigardzin agibatini buna
misal ¢okmok olar. O, Dario Fonun «Anarxistin gafil
olimi»  adli  dram  osorini ingilis  dilino  ¢evirorkon
doyisdirarok sohnolasdirmis vo bu tamasaya miuollifi dovat
ctmisdi. Torciimogi midllifin obrazlarini  yalmz ixtisar
ctmaklo  kilayatlonmomis, hotta Dario  Fonun gqadn
obrazlarina bas rol vermomosini moasxara obyektina gevirib
onun adim 6z tamasasimn  siijetinds  saslandirmoyo  do
casarat etmisdi. Dogrudur, hadisodon narahat olmug dostlar
fasildo zamanm torciimoagiyo hiicum ¢okmis hiddotli Dario
Fonu geyim otaginda  sakitlogdirmayo  ¢ahigmislar - vo
Q.Rigardzin adaptosini belo izah etmislor ki, o, drami ingilis
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teatr onanaloring yaxinlasdirmisdir, lakin bu izahat maosllifi
razr salmamisdl (10, 47-48).

Eloco do torciimaginin imzast ilo tagqdim olunan
tarciima matninds ondan xabarsiz dayisiklik etmoys goro
muolhif mahkomo garsisinda masuliyyst dasiyir. Moatnin
muollifi ilo slaqo saxlamaq miumkin deyilss yaxud o,
Junyasimt doyismissa. torciimagi isin gedisinds ¢atinliklarlo
uslogondo 6z pesokarhigina, biliyino arxalanmali olur, ya
homin sahonin biliciloring, ya da tongidgiloring iz tutmagq
macburtyyatinda qalir. Bu zaman torciimonin iinvanlandigi
oxucularla  slago  yaratmaq da  faydali  olur. Bu
amokdashqda hodaf dilin dastyicilart saho Gizro ixtisaslagmis
olduglarina géra torciimagiys termin axtariginda, mioyyan
anlayiglart basa diiymoakds, miiayyon hadisslori anlamaqda
vardimer olur.

Yuxarida bohs ctdiyimiz kimi, torciimo prosesinin
mtrakgilart matnin ¢evrilmoasindo [oaliyyot gostoronlordir.
Silihi matnin tarcimosindo istirakgilar oksor hallarda bir-
biring daha yaxin mokanda vo zamanda foaliyyot gostorirlar.
Olbatta. bu zaman video konfranslar dgiin sifaris olunan
tarctima xidmati vo buna bonzar hallar miioyyan baximdan
musnadir,  Belolikla,  sifahi  torcimods  istirak  cedanlor
aagidakilardir:

1. Torcimos xidmotini sifariy edon toraf;

2. Nitgi torciimo olunan saxs;

3. Dilmanclhgq foalivyotini hoyata keg¢iron toraf;
4. Dinlaoyicilor.

Bu prosesds nitgin texniki vasitasilorlo Stiirilmosini
Lamin edon texniki isgilorin da rolunu geyd etmak lazimdir.

Sinxron torcimodo  omokdasliq daha ¢ox goz
qabaginda olur. Burada da yazih torcimads oldugu kimi,
alariset sirkat, dovlat vo ya ayrica bir fard ola bilor. Homin
Laof nitgin miollifi do ola bilor. Sifarisi gobul edon toraf 150
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tarcima sirkati, dilmanclar qrupu va ya ayrica bir dilmanc
ola bilor.

Qeyd etmok lazimdir ki, Kanadada Icma Dilmanchg
Xidmadlari tizra Milli Standartiara gora «sifahi torctimado
istirak cdon toraflor» dedikds sifariggi (mistori), torcima
xidmotini tomin edonlor vo dilmanclar nazords tutulur:
“clients, interpreting service providers and interpreters...”
(22, 3).

Torclimoa prosesinin icragilarinin konfiqurasiyasindan
bohs edarkan D.Jil 6ziinlin «Basic Concepts and Models for
Interpreter and Translator Training» adli dorsliyindo (1995)
asagidaki sxemi toklif edir:

Osarin muallifi => Maxaz dilin oxucusu
Toarciimagi => Hoadaf dilin oxucusu
Sifarigei (13, 23).

Sifahi  torcimo  icragilarinin  konfiqurasiyasinda
dinloyicilors hom maxaz dilin, hom dos hadof dilin dasiyicilan
daxil edilir.  Basga sozlo, «todbirdo istirak cdon dinloyi-
cilor» dedikdo bura torciima xidmatindon faydalananlarla
yanast, nitqi orijinalda basa dison saxslor do aid ola bilor:

Moaxaz dilds danisan soxs => Moxoz dilin dasiyicisi
Dilmanc => Hadoaf dilin dagiyicisi
Sifarigci (13, 24).

Onu da geyd etmok tazimdir ki, ¢oxdilli beynolxalqg
konfranslarda  boazon  torciimagi  bilmodiyt  bir  dills
rastlasdigda digor bir torcimoaginin homin dildon torci-
mosindon moxoz matn kimi istifads edorak fikri ¢atdirmah
olur. Bu halda vasitogi rolunu oynayan tarcimogiyo «rele»
(relay) deyihir. Sifahi torcimads rele ila onun torciimosi
asasinda nitqi digor dilloro ¢eviron dilmanclar arasindaki
omokdashq da mihim shomiyyat kasb edir. Bu zaman onun
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torcimo nitginin salisliyi, aydinligi vo siiroti digor dillora
torciimonin keyfiyyotina giiclii tosir edir.

Yadda saxlamaq lazimdir ki, sifahi tarciimo ila mosgul
olan insamin beyninin yiiklonmamasi ii¢iin adatan giin
arzindo bir neca saatdan artiq fasilosiz davam edon tadbir-
lordo dilmanclar névbs ilo ¢ahgirlar. BMT saviyyasinda tos-
bit olundugu kimi, xiisusan, sinxron tarclimagilor toxminon
hor 20 doq vo ya yarim saatdan bir bir-birini avazloyir. Moh-
komo torciimosindan bahs edon dorslikds bu barada oxuyuq:
«BMT miioyyon etmisdir ki, sinxron tarciims iiiin somoarali-
liyin haddi taxminon 30 dogigodir. BMT, ABS Dévlat De-
partamenti, federal mohkomalor, Kolumbiya Rayonunun
Ali Mohkamasi va soristali torciimo xidmotlorini tamin etmo-
{11 arzulayan stat mohkamsalori bu standarta amol edir» (9,

)

Gorindilyli kimi, burada da «rclends oldugu kimi,
homkarlar arasindaki omokdashqdan séhbat gedir. Hom-
karlar iso komanda soklinds va ya ciit-ciit isloyirlor. Bu da
torciimogilorin potensialindan diizgiin istifade etmoayo, tor-
cimonin keyfiyyotli surotds yerina yetirilmoasino imkan verir.

Moévzuya aid sual:

Miitarcimin torciima prosesindo istirak edonlardan
kimlorlo alaqasina daha cox iistiinliik verardiniz? Fikrinizi
asaslandirmn.

1.4. KOMANDA SOKLINDO YERIN® YETIRiLON
TORCUMDO iSi

Yuxarida geyd etdik ki, torciimacilorin omokdasligi an
¢ox komanda soklinds calisarkon digqati calb edir. Sifahi
tarciimoada qrup soklindo foaliyyat asason konfrans tarciimosi
zamant vo agir mohkomoa proseslorinda istifado olunur.

15



Molum oldugu kimi, digqgati asanligla toplamaqg vo beyni
yormamaq Uglin sinxron torclimagilar toxminon hor 20
dogigadan va ya yarim saatdan sonra bir-birlorini ovoz
cdirlar. Tadbir bir ne¢a saat davam ctdiyindon torciimagilor
ya ciit-clit, ya da komanda soklinds foaliyyot gostorir.
Komanda soklinds igloyarkan dilmanclarin bir rohbori olur.

O, komanda ilo tadbir toskilatgilart vo  sifarisgi
arasinda olagoni tomin edir, qarsiya ¢ixan problemiarin
hallinds yardim¢i olur. Adston tadbirdan avval komanda
toxminan 15-20 dagigslik bir toplanti kegirir. Komandanin
basgisi izvlori 1§ goraiti ila tanig edir, konkret voazifo bolgiisi
aparir. Bu zaman o, komanda iizvlorinin digqgatini ayri-ayri
soxslarin torciimasinin daha yaxst alinib alinmamasina deyil,
torciimanin keyfiyyatina va sifaris¢inin, maruzaginin, hom do
auditoriyanin onlarin isindan razi qalmasina yonaldir. Odur
ki, komanda iizvlari mioyyan xirdahiglari nazors almali, bir-
birini izlomali, razilagdirilmis gaydalari gézlomolidirlor.

Bu qaydalar nadon ibarat ola bilar? Mosolon,
komandanin bir tizvii az igloyib, nitqin bdyiik hissasini digor
torciimogi iigiin saxlamamalidir. Is tzvlor arasinda borabor
bolinmoli vo homkarlar ndévboalosmays omal ctmolidirlor.
Agor dilmanclar bir-birini toxminan hor yarim saatdan bir
ovozloyocoksd vo moruza¢inin  nitginin  toxminon  35-40
doqigolik olacagr goézlonilirsa, onun axiradok bir dilmanc
torofindon torciimosi daha yaxsi olar. Komanda zvlori 6z
novbolorini gozloyarkon mikrafon qarsisinda olan yoldas-
larim qoyub todbirin kegirildiyi yeri ¢ox da uzun middoto
tork etmomalidirlor. Ciinki bu zaman torciimagiya goflaton
nosd ola bilor, hansisa ifadonin va ya tecrminin qarsiligini
tapmagda ¢otinliklo Gizlago bilar. Novbosini gozloyan torci-
mog¢i homin anda bir kagiz pargasi iizorinds iri horflorls
lazim olan torcimoni geyd edib chmallica 6z yoldasina 6tiira
bilor. Tokraron geyd ctmok lazimdir ki, komanda saklinda
yering yetirilon torciimo iginds osas masalo digar dilmancin
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v/ lacribasing, sorigtosini, biliyini niimayis etdirmosi deyil,
in keyliyyati vo molumatin auditoriyaya ¢atdiriimasidr.

Yazil torciimado do iri hacmli islorin qisa miiddotda
verma yetirilmast dgiin komandadan istifads olunur. Bu
zaman komandanin rahbori matni tizvlor arasinda boliir, bu
prosesda termin ardicilligina riayat edilmasini, garsiya ¢ixan
problemlorin hall olunmasint izloyir. Xiisusilo do elmi-
texniki moatnlarin torciimasinda farqli terminlorin isladilmasi
volverilmozdir.

Onu da xatirlatmagq yerina digar ki, hom Qorbda, ham
do Sorgds yazm torctimonin  komanda saklinda yerino
vetirilmasi yeni deyil. Qarbda Incilin latincaya torciimosini
huna misal gotirmok olar. Cindo do belo bir tocriibanin
olmast molumdur. Homin isds istirak edon insanlarin har
birmo ayrica tapsiriq verilmasi hagqinda Katrin Bogelor
bela vazar: «Cinda toxminan iki min illik tarixi olan torciima
Lalivyoti birden artig soxsin, hoatta birgo ¢alisan, ancaq
nuxolit rollart ifa edan bir qrup adamin bir torciima ising
calb olunmast ila saciyyoalanir (5, 68).

Movzuya aid tapsinq:

Yuxandaki matni oxuduqdan sonra sinxron torciimoda
mikrafon qargisinda oturan vo onunla névbalogon, yoni
mikrafon garsisinda olmayan dilmancin funksiyalarim 2 ayri-
ayr siitun saklinds 16vhada gruplasdirin.

1.5. TORCUM®D XiDMOTINDON iSTIFADD EDON
ROSMi SOXSLOR UCUN QAYDALAR

Torciimd pesosinin xidmat sahasi oldugunu nozors
. artig biznes miinasibatlorindan damismig oluruq.
Ihldn imiz. kimi, biznesds iki toraf, homg¢inin onlarin tolob va

ok hilinin olmast vacibdir. Tarcum?-bhzncsmdmmu;uadz -
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torcimagi arasinda miinasibatlor qurulur. Bu miinasi-
batlordo hor iki torofin hiiquq va Ohdoliklori 6z oksini
tapmahdir. Pesokar torciimogilarin ctik gaydalart torcii-
magilarin bir sira hliiquq vo vazifolarini 6ziinds chtiva edir.
Bu barods kitabin sonraki bolmolorindo otrafli  boahs
olunacaq.

Torciimani sifaris edan va ya torciimagini (dilmanct) isa
gotiiran tarafin ohdasina nalar diigiir?

Toarciims istifadogilori dilmancdan keyfiyyatli ig tolob
etdiklori kimi, keyfiyyotin tominati Ug¢iin onlara sorait
yaratmali, 6zlari do miiayyan tolabloro cavab vermolidirior.
[Ik noévbodo sifarisgi dilmanci géracayi isin mozmunu ilo
tams ctmolidir. Bunun igiin torciimogi ilo ovvolcodon
gorigmolidir. Onun isi pesokar soviyyada yering yctiraocoyind
ominlik dg¢ln, lazim golorss, miloyyon suallar vermok
maqsadauygun sayilir. Goriis zamani torclimagini kegirilocok
tadbiro aid molumatlarla, ¢ixislarin motnlarilo, todbirin
giindaliyi, istirakg¢tlarin siyahist vo onlara paylanacaq cap
materiallart 1lo tomin etmak torciimogi ilo sifarisgi arasinda
omokdashgin  baslangicint  toskil edir. Ogor torciimagi
sifarig¢i ilo ovvalki todbirlordon tanmigdirsa, onunla telefon
olagosi yaratmaq, lazimi materiallar1 faks vo ya internet
vasitosilo ¢atdirmaq da kifayat edar. Hor bir sahonin
oziinomoxsus anlayiglarinin mévecudlugunu va bu anlayislar
bildiron terminlorin ixtisas sahiblorino balli oldugunu nazaros
alaraq, todbirin movzusuna aid materiallarin, o ciimladan
saho Uzro sozluklorin - tomin edilmoasi isin keyfiyyoatino
miisbot tosir gostorir.

ikitoralli torciimo zamam canli miisahiba getdiyindan,
todbirin gedigindo moruzaginin nitqins aid dinlayicolordo
yaranan suallar, clocd do seminar vo mosgololords xarici
limatginin - suallarima  igtirakgilarin - cavablart  oksoron
badahoton xarakteri  dasiyir. Buna gbra  torciimogini
ovvolcodon molumatlandirmaq hom onun pesakar imicinin
gorunmasina, hom do isin yaxsi toskilino kémok edir. Belo
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oldugda todbirin gedisi zamani hansisa yeni, yaxud
namolum mafhumun vo ya terminin torciimagiys izahina
chtiyac qalmir. Bu, vaxt itkisinin vo anlasilmazlhigin da
qarsisint almig olur. Vaxtdan ganastli istifads baximindan
sifarigel onu da nozars almalidir ki, ikidilhi tadbirlardo
ardici] torciimo zamani vaxt adi tadbirlordan farqli olaraq
thigat sarf olunur. Bu zaman tarcimo xidmatindon istifads
cdonlor birbasa Uzlorini miiraciot ctdiklori soxss tutaraq
danmigmal, dilmanca «Bunu onlara c¢atdirin ki,...» «Ona
devin ki, ...» kimi ifadslorden uzaq gagmalidirlar. Tarciimo-
¢t 180 homin mokanda oldugunu dinloyicilora hiss etdir-
madon. danisan soxsin adindan ¢ixis ctmali, diggati colb
ctmoyd va deyilanlars miisyyan gorhlar va ya izahatlar ver-
mayd ¢alismamahdir.

Nitqin miallifi fikrinin digar dilin dastyicilarina lazimi
~viyyada ¢atdirtimast tgilin daim dilmancin siiratini nozora
almalt vo damgarkon tolasmamolidir. 9ks togdirds, haomin
miy digor dildo sohih deyil, imumi sokilds ifads olunar vo
bikir 6z haqigi mozmununu itiror. Xisusilo, tokbotok goriis-
Lor zamany toraflar tarciimaginin yaddasint  yiiklomamak
ngiin hardonbir fasilo edib, ona 6z isini saligo ilo gérmak
nikant yaratmalidirlar.

Torciimagini 1§53 dovat edon $oxs onunla yazili miiqavilo
baglamali vo sortlorini avvalcadan bayan etmolidir. Torcii-
magt avvalcadan is¢i dillorindan hansinin foal, hansinin
passiv, i§ saraitinin nec, tarciimanin ardicil, yoxsa sinxron
olacagini bilmolidir. Tadbirin doqiq vaxtt vo torciimaginin is
waatlart ovvolcodon miioyyon olunmahdir.

Torctima xidimatindon istifado edon rasmi soxslor tod-
nrm baslangicinda igtirak¢ilara torctimanin tomin olunacagi
harodo molumat vermoli, torclimogini vo onun hansi isi
Vel yetiracayini 0zi togdim etmoli, ya da torcimogiyo
vsunil togdim etmoayo imkan yaratmahdirlar. Tadbirin gedisi
~imam onlar tarcimaginin is soraitinin normal olmasina
vos o qoymali, texniki nasazliglara qarst ehtiyatli horokot
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ctmoli, uzun ¢okon gorlglor zamant dilmanclarin névboali
sokilds islomosinin lazim oldugunu dark ctmali, onlarin da
adi insanlar kimi mioyyan ehtiyaclarinin olmasini nozoro
almali, cnerjilorinin borpasi {lgiin fasilodon istifadsloring
sorait yaratmahdir. Tasadifi tocriibslor gostorir ki, bozon
chtiyac olmadan torclimagi masalart {izorina su sigolori
dizilir, bazan iso biitiin todbir boyu torciimagilora bir
stokan su taklif etmak beclo yaddan ¢ixir. Bir qayda olaraq,
todbirin sonunda igi keyfiyyatli yerind yetiran torclimogiyd
togokkiir etmok golocok omokdashq ugiin zomin yaradir.
Qaranliq diigonadok davam cdon goriiglorin  sonunda
xiisusilo gadin torcimaginin 6z monzilina getmosi Gglin rahat
nagliyyat vasitasindon istifado imkaninin olub-olmamasini
sorusmaq sifaris¢inin vazifs borcu olmasa da, onun bir noév
aliconabligindan, qaygikesliyindon, imumiyyatla gétiirdiik-
da 189 toskilateiliq gqabiliyyatindon xaboar verir.

Mévzuya aid tapsing:

2007-ci ilin 3 noyabr tarixindo Kanadada icma dilmanc-
lar1 iiciin standartlar miidyyon olunmugdur. Bu standartlar
olko iizro sosial xidmat, hiiquq va sahiyya sektorunda c¢alisan
sifahi torciimogilar iliciindiir. Homin standartlarda torciimoni
sifaris edon miistorilor iigiin do 6hdsliklor 6z oksini tapmisdir
(22, 16). Bu ohdaliklori kitabin «9lavalar» béliimiindan tapib
oxuyun, Azarbaycan dilino torciimo edin vo har bir bondds
gostorilon fikri daha genis sokildo osaslandirin (Sizo «/No
di¢iin?» suali komok edacok).

2. MOTNO GORO TORCUMONIN NOVLORI

2.1. $iIFAHI TORCUM® YAZILI TORCUM® iLO
MUQAYiSODO

Torcimo prosesinda nitq sifahi vo ya yazih ola bilir,
bhuna gora da torcimd yazil,, yaxud sifahi olur. Molum
oldugu kimi, hor iki torcimo névii miitoxossisdon isgi
Jdillarini mikommol bilmoak, aidiyyati olan saho Gizro genis
molumat, milayyan vordislor tolab edir. Bu toloblorlo yanas,
vazth torcimoni sifahi torcimoadon forglondiron bir sira
mithiim cohotlor moveuddur. Bunlar  hor iki név torcimd
nsra peso hazirhigl, vardislor vo gabiliyyatlor talab edir.

Ovvola, yazih torcimd yazili moxdoz moatnin yazil
okildo digor dilo ¢evrilmasini, sifahi torcimo iso sifahi
matnin digar dils sifahi torcimasini nazorda tutur.

Zaman baximindan sifahit torcimo motnin dorhal
Larciimd edilmoasini nozords tutdugu halda, yazili torcimodo
helo tolaskonlik - yoxdur; yani, sifahi torciimado  vaxt
Lactimagini gozlomir. O, moxoz matni yalniz bir dof esidir.
Y azth torcimoads iso material géz qabaginda oldugundan
farctimogi istonilon moagami tokraron nozordon kegirmok
mhanina  malik  olur. Odur ki, isin gedigindo  yazih
torciimaginin. mixtalif manbalaro miiraciot etmoasi igiin
Latayat gadar vaxt vo imkani oldugu halda, sifahi torclimoda
problem yerindaco holl edilmolidir. dilmanc heg bir aslavo
monboys istinad etmok imkant olmadigindan 6z bilik vo
vordigloring  glivonmolidir.  Sifahi  torcimado  doagqiglik
toaminon 70% gozlondiyi halda, yazili torcimads bu
rostarict 99%-o catir,

C.F.Hendri torciimanin bu iki ndéviinii milqayiso edor-
Lan sifahi torcimo ilo bagh mosoloni belo Gmumilosdir-
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misdir: «Burada daqiglik stirot gadar vacib deyil. Dilmanc
sohv edo bilor, bunun ustindon ke¢mok olar. Amma
torclimagi heg vaxt sohv eda bilmaz» (15, 15). Daha sonra o,
torciimagilorin dilmanclardan forqini miibaligoli sokildo belo
ifads edir: «Dilmanc caziboli oglan va ya qiz oldugu halda,
torcimogi  gbzo gdrinmoyon bir soxsdir. Konfransin
hesabatlar1 va bunlarin dogigliyi mahz dilmancdan asilidir.
O sohv etmomalidir. Yazih torclimogi is9 6z isini sorbast vo
sakit soraitda goriir» (15, 16).

Torciimagi matni clo yazmahdir ki, yaratdigr hadof
motnda redaktoys ehtiyac galmasin. Dilmancdan gozal
natiglik gabiliyyati, asanhqla esidib-anlama, tez garargixar-
ma vardislori talob olunur. Yazih torctimo biristiqamatlidir.
Sifahi torciimods isa dilloraras: tinsiyyot iki torof arasinda
quruldugundan torciimo do iki istigamoatdo aparilr.
Dilmanchqda is¢i dillarinin har ikisi isin gedisinda névba ilo
gah aktiv, gah da passiv dil kimi ¢ixis edir.

Boas tarciimaginin is¢i dillovi dedikda na basa diigiiliir?
Movzuya aid tapsing:
Yazih va sifahi tarciimonin istiin vo zaif cohatlarini aks

etdiran cadval tartib edin vo bu torciims novlarindon hansim
galocakdo se¢acayinizi asaslandirin,

2.2. TORCUMOCININ iSCi DILLORI

«Torciimaginin is¢i dillari» dedikds torcima prosesinda
istifado olunan aktiv va passiv dillor nazords tutulur. Moxoz
motnin dili passiv, hodof matnin dili aktiv sayilir. Adaton
torciimagilorin aktiv dili onlarin 6z ana dillori olur. Bir
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qayda olarag beynalxalq tacritbads pesakar torclimoagilor
varict dildon 6z ana dillaring torciimo edirlor.

Torctimaginin ana dili onun A dili ds adlanir. Toarcii-
ma¢inin bazan iki faal dili olur. Yoni, ana dili ilo yanasi,
torciimaginin asas tohsil aldigr vo A dili saviyyasinda bildiyi
digar bir aktiv dili do ola bilor. Bu onun ilk dafs dil agarkon
esitdiyi dil olmaya da bilar. Masslan, orta vo ali tohsilini rus
Jdilinds almis vo bu dili mikommol bilon azorbaycanl ligiin
rus dili mahz belo dil sayilir. Ikinci foal dil B dili adlanir ki,
buna da tarcimagi mitkommol surotds yiyolonmali vo onun
medliklorindon dorindon xobardar olmalidir. Tarcimaginin
ihinet aktiv dili ingilisca «retour» da adlanir.  Tarclimoaginin
passiv dili ona homin dili tam basa diismok vo o dilden
diparing torclimo c¢tmok imkani vermolidir. Adatan torcimo-
ytlorin C dili passiv dil sayilir. Tarcimogi bu dilde homin di-
hn dagtyicilart kimi oxuya vo basa diiso bilir. Ancaq onun C
diimda A va B-do oldugu kimi milkkommal yazmasi vo ya
dinigmast o gadar do vacib deyil. Torciimaginin A, B vo C
diflart onun dillor kombinasiyasini taskil edir. Torclimoginin
bir nego B dili ola bilor. Eyni s6zlari onun C dili haqqinda
da soylomok mimkiindir, lakin iki A dili olan torcimagilara
1z tasadil olunur. Yuxarida qeyd etdiyimiz kimi, adoton
tarctimo B vo C dillorindan A dilina edilsa do, torcimoginin
Jabiliyyatindon vo bazarin tolobatindan asili olaraq proses
hunun aksi istigamoatinds do aparila bilor.

Hazirda tavciimo bazarinda hanst isci dillovo iistiinliik
verilir?

Diinya miqyasinda an ¢ox talab olunan is¢i dil kimi
myilis dilit birinci yerdo gedir. 9n ¢ox talob olunan digor is¢i
dillor sirasina arab, rus, fransiz, alman, italyan, yapon,
epan, ¢in dillori aid edilir. Hal-hazirda Avropa Birliyi
qurumlarinda 11 rosmi dildon istifads olunur. Avropa
I"arlamentindd 150 baslamaq igin dilmancin an azt iki
passiv dili olmahidir. Umumiyyotla gétiirdiikda, isci dillora
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tolab siyasi vo igtisadi hadisoloro uygun gokilda doyiso bilir.
Belo ki, Morkozi va Sorqi Avropada kegirilon todbirlorda
hamin o6lkalorin milli dillori rosmi déviot dih statusunu
faktiki olaraq qazandigima gora ig¢i dillor kimi nozors
alinmali olur. Masalon, Sovetlor 6lkasinin siiqutundan sonra
Azarbaycanda kegirilon ¢oxsayli todbirlordo artiq yerli
nimayandslar rus dilindo deyil, 6lko konstitusiyasina uygun
olaraq, ana dilinde" ¢ixig cimak hiiququna malik
olduglarindan bir ¢ox konfrans, seminar vo gorislorin is¢i
dillori strasina Azarbaycan diti do alava olunmusdur.

Bas konfrans, seminar va bu qabildan olan digor
tadbirlards hansi tarciima formasindan istifada olunur?

Maévzuya aid sual vo tapsiriglar:

I. irlandiya Tarciimagilori va Dilmanclan
Birliyinin biilleteninds taqdim olunan yeni iizvlorin
torciimeyi-halindan gétiiriilmiis asagidaki iki misal
asasinda haqqinda séhbot gedon torciimagilorin isci
dillarini olifba sirasi ilo qruplasdirm:

a) Ola Jasinska
POLISH and GERMAN into and from English
Bilateral and conference interpreting

b) Shirin Eldris
ARABIC from English and Russian (75, 3).

2. Bos sizin isci dillariniz hansilardir?

3. Hazirda  Azorbaycanda  hans:  dillords
tarciimoya tolobat daha ¢oxdur vo bunu hansi amillorlo
izah etmok olar?

4. Hor hansit bir d6lkado miihacir axinmmn
tarciimo bazarina tasirini gostormok iigiin beynolxalq
tacriibadon misal gatirin.
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2.3. SIFAHI TORCUM®ONIN iKi FORMASI

Sifahi torciimonin sinxron vo ardicil formalari var.
Smxron tarcliima moxaz nitgla demak olar ki, eyni zamanda
hovata kegirilir. Sinxron torciimagi xiisusi texnika ilo tochiz
cdilmis kabinada oturaraq, qulageiglar vasitasilo esitdiyi
mitqi homin anda torcimo cdib mikrafona deyir. Sinxron
Larciimoyo verilon tariflora goro, dilmanc moaxaz nitqi tor-
«nmo cdib eyni vaxtda dinlayiciys ¢atdinr. Hesablamalara
wason, alti saatliq is gind orzinds sinxron torciimagt 65
~ohifalik bir materiah tarciima cdir. Burada sinxron termini,
st geyd etdiyimiz kimi, he¢ do horfi monada basa
Jusitlmomolidir, ¢inki cimlonin imumi mazmununu basa
Jdusmadon dilmanc onu tarcimo eds bilmaz. Ciimlada séz
.asidan asih olaraq, xobarin sonda golmosi ingilis dilino
anxron torcimoada ¢otinlik  toradir, ¢linki cimls qurtar-
mavinea fikrin tosdig va ya inkarda oldugu bilinmir. Buna
po1a homin climlonin torciimasi istor-istomaz sinxron alina
Iimaz. Mohz Azarbaycan dilinds do belodir. Odur ki,
anaron tarcimd miitoxassisdon giiclii duyma gabiliyyati vo
wenty dinyagorisi tolob edir. Bu prosesa iki anormal hal
vasdir, Ovvala, adi halda biz dinloyib sonra danising.
“invron torcimoada iss bu iki proses demok olar ki, eyni
~mmanda bas verir. Bu, fizioloji baximdan anormal haldir.
Ikinct hal iso onunla baghdir ki, tarcimogi avvolcodan
moruzaginin fikrini duyur. Yuxarida geyd ctdiyimiz kimi,
lanpimamok tgiin bozi hallarda tarciimogi natigin ciimlast
hasi ¢atmamis onu 6z fohmi hesabina torcimo etmoaya
machur olur. Sinxron torclimagi iigiin an vacib vardislordon
luie cosaratdir. Scgim  qgarsisinda  galarkon o, toroddid
vtmadan vo vaxt itirmoadon darhal gorar gobul etmoli, hatta
coming siibha etdiyi halda bela, alternativlordon birini
v himalidir,
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Dilmancdan oan azi yarnm saat fikrini toplamaq tolob
olunur. Mohz dilmancin bu fiziki imkanini nazars alaraq
sinxron torcimo kabinssindo onlarin, yuxarida qeyd
ctdiyimiz kimi, hor 20 doaqigo vo ya yarim saatdan bir bir-
birini ovoz ctmosi lazimdir.

Ardicl  torciimodo  dilmanc moruzoginin  sdyladiyi
miloyyon nilg parc¢asini avvalca esidir, moruzogi susdugda
iso homin pargant oldugu kimi digor dilo ¢evirir. Ardicil
torctimd zamant adaton natiq hor 1-5 daqigodon bir (har
paragrafin vo ya fikrin sonunda) fasilo cdir vo homin
hissonin torclimasi tigiin sorait yaradir (64).

Digor bir manbada i1sa gostarilir ki, nitg 15 doqigo ¢oko
bilor. Bu zaman miitarcim 6zl igiin qeydlor gotiirar (61).

Torciimo xidmatlorini tomin edon digor bir girkot — [P
Professional Interpretation Services Anywhere in the World
- 189 ardictl torciimani sociyyslondirorkon bunun har bir va
ya 1ki cimlodon sonra yerina yetirildiyini gostorir (62). Yoni
natiq bir, yaxud iki cimlo deyondon sonra dayanir,
dilmanca onlari torcimo etmak imkani verir.

Torcimo tarixindo bels hallar da var ki, moruzogi
fasilosiz olaraq | saat danisir, sonra tarcima ti¢iin dilmanca
Uz tutur (21, 23).

Bozi torcimogilorin maslohotino géra, yaddas kifayot
godor yiiklondikdo dilmanc moruzagiyas dayanmag xahis
edo bilor.

Ardicl torclimagi tiglin an vacib sortlordon biri onun
geydgotirma gabiliyyatidir. Clinki tofsilata zorar yetirmoadoan
bitdov bir paraqrafi oldugu kimi yadda saxlamaq c¢ox
¢otindir. Digor sociyyovi cohatlar quisamiiddatli yaddas, yaxs:
togdimat gabiliyyati vo inandirma bacarigidir.

Qeydlor hanst dildo vo neca gotiiriiliiv, burada asas olan
nadir?

Méovzuya aid tapsiriq:

Yuxaridaki matni oxuduqdan sonra sifahi torciimonin
hanst noviing iistiinlitk verdiyinizi bildirin. Fikrinizi matndaki
hazi mogamlardan istifads edorak asaslandirin.

2.4. ARDICIL TORCUMODO QEYDGOTURMO
VORDISLORI

Moshur rus sinxronisti va «Sinxron torciimanin osas-
larpy kitabinmin miisllifi Cernov 6z darsliyinds 722 formulu-
nu yada salarkon belo bir fikri xatirladird: ki, insan bir
daloya 5 (7-2=5) s6z va ya an ¢ox 9 (7+2=9) s6z yadda sax-
Liva bilor. Bunun aksino ¢ixanlar da var (41). Amma masala
bir nego sozl ardicilligla yadda saxlayib-saxlamamaqda
devil, 9slinda bu mosalo onungun xatirladilir ki, miayyan
nity parcasim fasilasiz olarag dinlayands insanin yaddast
vuklonir, 9gar deyilon nitq pargasindaki osas magamlar
qevdlor soklindo yaziya koglirilib sonra onlara baxmagla
torciima edilss, onda miitarcim o gadar da tez yorulmur va
v, keyfiyyatla yerino yetirir.

Bas bu asas magqamlar hansiardir?

Bunlar xiisusi isimlor, o ciimlodan, saxs adlari, cografi
mokan adlari, mioyyan toskilat, miassiso adlari, rogoamloar,
tanixlor, illor, ay va giinlor, hansisa clementlordon ibarat
wivithilar, ixtisarlar vo s. ola bilar. Tarclimagi maruzaginin
migini izlaye-izloys qeydlor apararkon yuxarida deyilonlor-
don birini, xtisusan ragamlori esitcak, dorhal onlan geyds
alir, digor moagamlarin qeyd cdilmasini isa toxira salir.
Ocvdgotiirmada asas fikir, bu fikro miinasibat, harakstin
-amant da yaziya alinmast vacib olan moasalolordondir.

Adaton geydlar ayri-ayri varaglarda deyil. orta 6l¢ili
qovd doftorindo aparihr, Qeyd doftori vo golom dilmancin
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olindo oldugundan o avvolcodon is soraitini clo miayyon edir
ki, tadbirds mikrafonu slins almasin. Mikrafon taxili voziy-
yatdo olmalidir. ©ks togdirds, geyd gétiirmok ¢atin olur.
Beloa bir vaziyyat bir ¢ox torcimogilorin bagina golib va
todbirdon sonra onlar sokillors baxarkon osllorinds bark-bark
tutduqlart mikrafon, geyd doftari va gslomo goéro 6zlorini
giicli al-qol harakati talob edon hansisa idman oyununun
istirakeist kimi hiss ediblor.

Yazist soldan saga istigamatlonan dillards, o climlodon
ingilis vo Azarbaycan dillarinds geydgotiirma yuxaridan sol
torafdon baslayib asagida sag torafds bitan diagonal boyu
gedir. Belo etdikds goziin tobii horokot istigamoti nazaro
alinmig oldugundan g6z tez yorulmur. Qcydgotirmodo
sozlorin ilk hoarf vo ya hecasindan, raoqamlardan, mixtalif
olifbalarin harflorindan, handasi fiqur vo xotlordon, kimyavi
clementlorin - Mendeleyev  codvalindon, riyazi isarolordon
istifado olunur. Bu clementlar ¢lo secilir ki, onlardan bir az
forgli sokildo basqa mogsadlor ig¢iin ds istifado edilsin.
Mosolon, oxun istigamatini doyigmaklo, oks voziyyatin ifado-
sino nail olmaq mimkiindir. Goérindiyi kimi, geydlordo
isarolor ¢ox iglondiyindon bazon qeydlorin hansi dildo
aparilmasindan danigmaq ¢atin olur. Ancaq clo miitoxas-
sislor var ki, onlar konkret bir dildo qeyd gotiirmoys vordis
ctmislor. Umumiyyatla, geydlarin maxaz vo ya hadof dilda
apariimasinin 6z rahatligt vo sziyyoti do olur. Belo ki, ogor
geydlar moxaz dildodirso, torciimogi fikri hodof dilo
¢evirmoyd baglayanda daha ¢ox islomoli, ifado vasitolori
tapmah olur. Qeydlor hadaf dilds olanda ¢evirmo marhalasi
daha rovan vo siiratlo gedir. 9slindo, geydlor tarclimaginin
igini  asanlagdirmaga xidmot edir, bunlar torclimag¢idon
basga, heg kos tiglin deyil. Odur ki, qeydgdtiirmads dilmanc
6zl Ggiin on asan vasitolordon istifads etmolidir. Dogrudur,
bir sira 6lkolordo todbirdon sonra tarcimogidon gotiurdiyi
qeydlori tohvil vermok tolob olunur. Bir gayda olaraq,
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qevdlor fordi xarakter dasiyir vo dilmanca aid bir mosals
wavilmahdir,

Gortindilyti kimi, sinxron torciimagidan yiiksok crudi-
v 1alab olundugu halda, ardicil torciima ilo mosgul olan
woxsdon yaxst geydgdtiirma bacarigt gozlonilir.

Movzuya aid tapsiriq:

Televiziya vo ya radioda esitdiyiniz 10-15 daqigalik
nitgi dinloyib geydlor gotiiriin. Qeydlarinizi izah edin.

2.5. SINXRON TORCUMONIN OZOLLIKLORI

C.F.Hendri sinxron ilo ardicil torctimani forglondirar-
hon yazir: «Sinxron torciima ardial torciimo ila miiqayiso
vdildikds molum olur ki, hor ikisi xisusi istedad tolob edir.
Birisind coldlik vo rovanliq, digorino iso mohkom yaddas
parakdirs, (15, 15).

Sinxron tarciimd bir sira dillorin istifado olundugu
voxsaylt insanlarin vo media niimayandarinin istirak etdiyi
poriiglor, diplomatik damsiglar vo bazon do mohkomo
proseslort kimi hiiquqi soraitlords islondiyi  halda, ardicil
tarclimo nisbaton kigik texniki vo ya moxfi gorislor, iki
viaxud an ¢oxu Ui dilin iglodildiyi rosmi todbirlor, ziyafotlor,
rosmi o osafarlor vo s, liglin moslohat  goriiliir.  Sinxron
tarcimayo bozon BMT torciimasi va ya konfrans torclimoasi
do deyilir. Sinxron torctimoni ardicil torciimoayo nisboton
alverish edon cohot onun ikiqat az vaxt aparmasidir. Ciinki
ardieil tarciimado hom ¢ixis ayriligda dinlonilir, hom doa ¢ixis
hissa-hissd torciimo olunur. ©gor sinxron tarciimads bir nitq
Vo onun tarclimosi 15 doqigo aparirsa, ardicil torcimodo bu
vaxt 30 doqigoya gatmis olur.
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Bas sinxron tarciimagi neco hazirlanir?

Mévzuya aid tapsing:

Radio va ya magqnitafon lentindo esitdiyiniz 10 daqigalik
matnd qulageiqlar vasitasilo qulaq asa-asa sinxron torciimo
etmayo c¢alisin. Hans1 maqamlarda ¢otinlik ¢okdiyinizi deyin.

2.6. SINXRON TORCUMOCI HAZIRLIGI
TOCRUBOSINDON

Sinxron torcimonin tarixi XX osrin ortalarina tasadif
cdir. Sinxron torciimadon ilk dafs Nyiirenberq mohkoma-
sindo istifada olunmugdur. Homin vaxtdan bari ¢oxlu sayda
konfranslar kegirilir vo istirak¢ilar 6z dillorinds vo ya
beynolxalq dillordon birinds ¢ixiglar toxminan eyni zaman-
da dinloyirior. Sinxron torcimo miuxtoalif dillordo danisan
¢oxsaylt insanlarin istirak ctdiyi gorislor, diplomatik
danigiglar. habelo digor proseslor {iglin magsodauygun va
olverigh sayilir. Bu da onunla slagadardir ki, sinxron
torcimada vaxt ikiqat azalir, yoni moruza ilo onun torctimasi
cyni vaxtda bitir. Sinxron torcimo daha ¢ox BMT
sessiyalarinda vo beynolxalg konfranslarda islondiyi tiglin
ona «konfrans torcimosi» do deyilir.

Azarbaycan mistaqillik gazandigdan sonra Bakida bir
¢ox beynolxalg konfranslar kegirilir.  Noticods sinxron
tarcimogilorin  hazirlanmast bir problem kimi meydana
¢ixir. Lakin bu sahoado miitoxossis hazirhigi bir sira ciddi
¢otinliklorlo Gizlogir.

Birincisi. Azorbaycan Respublikasinin mistaqillik qazandi-
g1 doxsanmct illoro godor 6lkomizdo sinxron torciimo
tocriibost moveud olmanmisdir. Bunun sobabi bir tarafdon,
Azorbaycanda  Sovet  dovriindo  beynoalxalg — soviyyoali
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roruslorin olduqea ciizi sayda kegirilmasi, digor torofdan
\zorbaycan dilindon rosmi dairalordo istifade olunmamast
o izah edilir. Rusdilli sinxrongularin hazirh@ ilo iso
Moskva va digor SSRI sohorlori masgul olurdular. «...
walki Sovetlor Tttifagqinda sinxron tarciimogilar Moskvada
hazirtanirdl, onun orazisindo togkil olunan biitiin beynalxalg
o, simpozium vo konfranslarda isci dil rus dili idi. Bu
wababdon torciimoagi-dilmanclar hazirlanarkon rus va xarici
hllordon birt aktiv vo passiv dil kimi 6yroadilirdi. Ogor
\zorbaycan Respublikasinda har hansi beynolxalq goriis
begirilirdiso, onda  slibhasiz ki, Moskva rosmilorini 6z
Crctimoagilort misayiot edirdin (33, 61).

“invron tarctimagilorin hazirhg ilo bagh ikinci bir ¢atinlik
facimonin bu  ndviniin - xisusi  diggat  tolob  etmosils
haehdir. Tosadifi  deyil ki, Roderik Counz sinxron
tacamonin ardicil torcimadon daha iki forglo saciyye-
Fidiyini vurgulayir. Bunlardan biri akustika ilo baghdir,
vunki dinlomd va danisma proscsi cyni zamanda bas verir.
Diport intellektual sociyyolidir, yoni torcimagi maruzoginin
Lkt ovvalcadan duymahidir (16, 71-72).

Beloy ki, bu miirokkob prosesdo torciimogi vaxt itirmodon
natigi dinloya-dinlaya toxminan eyni zamanda nitqi torciima
< Burada dinlomo, anlama, hadof dils ¢evirib saslondirma
morhololort arasindaki middoat ¢ox qisadir. Bu, sinxron
treimogidon elo bir moharat vo sorista talob edir ki, o,
catdivi fikri torcimo dilinds ifado cdo-eda névboti ciimloni
o tuta bilsin. Belo bir saristonin formalasmast digiin xiisusi
ninsg 1alob olunur. Sinxrongular hor seydon ovval, gézal
dinlomo, hom da solis  va gézal nitq qabilivyatine malik
elmahidirlar. Bir tirk xalq mosalinda deyilir ki, «Anasi,
Covuguna 1okes soylomoyi deyil. dinlomoyi ds dyrot ki, sonin
balan sl danismagr dyranmis olsun» (32, 18). Sinxron
cocumoacining dinlomo  qabilivyotini, elaco do  qrsanuiddatli
vaddasiminkisaf etdirmok  dictin baslangic  marholodo
cbboloro ana dilinds esitdiklori informasiyam 6z sézlorilo

31



tokrarlamagr talob edon ¢alismalar vermok olar. Sinxron
torciimanin tadrisi ilo bagh beynslxalq tacriibado sozlorin,
climlalarin vo paraqraflarin ingilisco “shadowing” termini
ilo ifado olunan toglid yolu ilo izlonmosi, sinonimlarin
verilmast vo bu zaman tolabalarin danisa-danisa basqa bir
movzuda noiso yazmasi da effektli calismalar sayilir (3, 46;
43, 3). Bu c¢ahsmalarin mogsadi tolobonin fikrini 1ki
«kanalda» cyni zamanda calismaga alisdirmaqgdan ibaratdir
(50, 12). Nyiirenberq mahkomoasinds dilmancliq etmis Peter
Less iso 6ton osrin birinci yarisinda Cenevro Universitetinin
nazdindo foaliyyat gostaran Sinxron Tarclima Moktobindoki
tadris tocriibosini bela tasvir edir: «Bu, ikillik bir kurs idi.
Bizi giiso kabinalards aylagdirirdilor. @vvalca, har bir hecam
vurgulaya-vurgulaya ¢ox yavas-yavas danmsirdilar: ‘Heute
ist das Wetler sehr schoen.’—*Bugiin hava ¢ox gozoldir.” Bir
nceed hoftodon sonra siiratlo va aksentls danigdilar. Biz
todricon cyni zamanda hom dinlomayi, hom ds danismag:
oyrondik» (12, 45).

Biz dinlomak dedikdo xarici dildo ifado edilon fikri
tutimaq bacarigimi da buraya daxil cdirik. Bu iso 6z
novbosindo xarici dila miikommoal suratds yiyalonmoyi talob
edir. Olbotto, beynolxalg saviyyads kegirilan gorislor ciddi
movzulara hasr olundugundan aslugodar ixtisas sahosindon
xobordar olmaq zorurati ortaya ¢ixir. Hazirda respublika-
mizda konkret saholor Gizra sinxron torcimagilarin hazirlan-
madigint nozoro alaraq, moaslohat goriiliiv ki, torcimocilor
istirak ctdiklori goriiglorin materiallary ilo xeyli ovval tang
olsunlar, maovzu tizra méveud odobiyyati digqotlo nozardon
kegirsinlor. Konfrans toskilat¢ilary ilo six amokdaslig olmadan
bu isin ugurla naticolonacayino timid yoxdur, mahz burada da
¢otinliklordon bint ilo tzlssirik. Taassif ki, tocriibada aksar
hallarda ayri seylorin sahidi oluruq; torcimagiys torciimoadon
gabagki minasibotlo onun haqqi 6danilorkon goéstarilan
miinasibat tam forgli olur. 9slindo iso masals bir qadar forgli
sokildo qoyulmahdir: yoni torciimagi 6z mosuliyyotini dork
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clorok daim ideal miitaxassis olmaga can atmali, miistarilori
o onun magin deyil, canli insan oldugunu nozars almalidirlar.
“ivron tarclimo 1o bagh digor bir ¢atinlik dil sistemlori
arasindakr forglarlo olagodardir. Misal liglin Azarbaycan
dihmdon ingilis dilina tarcima edorkon xabori esitmak iigiin
farciimagl climlonin sonunu gozlamolidir. Ogor torclimogi
tahimlo hamin xabarin nadon ibarst olacagini bilmass, ingilis
Jilmda mibtadadan sonra galan xabari grammatik cohatdon
lotmalasdira bilmoz. Molumdur ki, fshm do tarclimagini
aldada bilar, onun kegmis biliyi da bazan ona kémaok etmoaya
Inlor. Kontekstin aksinag olaraq, maruzaginin [ikri realliqdan
largli do ola bilor. Elaco do ingilis dilindo tamamhq
wabardon sonra goldiyi tigiin Azorbaycan dilinin s6z sirasini
tmubtoda+tamamhg+xabor)  pozmamaq glin - tarclima
~imant yena do climloni axiradok dinlomok lazim golir.
remoli, burada sinxron tarciimo tipoloji baximdan yaxin
Jdillordokindan  daha miirokkeb xarakter alir. Tobii ki,
bpino artir. Talobalora basa salmaq lazimdr ki, sinxron
1wcimada, maruzaginin dediyi ciimla ila onun torciimasi heg
o homiso eyni zamanda baglamwr vo eyni zamanda qurtarmir.
\dolon sinxron torciimagi natigdon 2 va ya 3 soz geri qahr
Lo bu da magbul sayilir. Osas olan  ciimladaki hor bir soz
dovil: ifads olunan fikiv - tarciimo  olunur. Bu, sinxron
tucnmogiyo liizumsuz informasiyant ixtisar etmaya, an qisa
wr o vo ifadalor iglotmoaya, dmumilosdirmo aparmaga, uzun
cumlolori bolarak sads  cimlolor soklinda torciims etmoyo
mikan vo ixtiyar verir. Elmi odabiyyatda gostorildiyi kimi,
~hesablamalara  gors  vaxtin yalmz 42 faizini natiglo
trcumagi eyni zamanda damgir, 12 faizini onlarin hor ikisi
amur, 18 faizini yalniz natiq damsir, 28 faizini 15 yalniz
Cucioagt danisios (24, 37).

Lolobolori elo Oyrotmok  lazundir ki, dillorin - qrammatik
gnndusie ilo olagodar bas veron longimani  kompensasiyu
cinok digiing maruzoginin qixisindaky on qusa fasilalordon do
nodiarotlo  istifads  edo  bilsinlor.  Dogrudur, torciimayo
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baslamazdan  ovval  talabalor  ardicil  torciimo  etmayi
bacarmalidir, lakin dorslordos ilk vaxtdan talobalora tarkibindos
cox ciizi namolum sézlor olan, yaxud informasiya cohatdon
cox da agir olmayan matnlori sinxron tarciimo etmak tapsirila
bilor. Bunun ii¢iin Boyiik Britaniyada vo ya ABS-da ¢ap
olunmus ingilis dili dorsliklorinin kasetlorindan istifuda etmak
olar. Novbati morhalodo iso kabino sistemi olmasa da,
oziimiiziin va ya xarici hamkarlarinuzin sasi ilo lento yazilnug
matnlarla islomok yaxst noticalor veror. Bu buximdan soho-
rimizda kegirilon konfrans vo seminarlarin materiallar: da
torciimogilorin hazirliginda doyarli tohfo sayila bilor, ¢iinki
bu, tolobalori tacriibodo qarsilusacaglart bir ¢ox ¢otinliklorla,
eloco da yeni terminlor vo biliklorlo tamyg edor. Onlar 6zlorini
stni soraitdo deyil, todris mogsadi ilo tortib olunmus mate-
riallarla islodiklori fargli, miioyyon qodor real bir voziyyatda
hiss eda bilorlor.

Deyilonlarlo olagodar olaraq golocok sinxrongularla is
bir ne¢o istiqgamotdo apanimalidir: onlar 6z ana dili ilo
birlikdo xarici dili do miikommsal bilmali, ham ds bu dildo
g6zal nitqo malik olmal; ayri-ayn ixtisas sahoslori iizro 6z
liigat bazalarim artirmaly, bilik toplamali, imkan daxilinda
miintazom mosq etmolidirlor.

Moévzuya aid tapsing:
«Sinxron torciimaci hazirh@ tacriibasindon» adh moatni

oxudugdan sonra sinxron tarciimdoys hazirhqda hansi
masglarin gorakli oldugunu séylayin.

2.7. SINXRONCULARIN BEYNOLXALQ
TOCRUBOSINDON

Sinxron torclimag¢i hazirhigr tocriibasindan, elocs da
tipsinga daxil etdiyimiz «Sinxron tarciimanin quzil qay-
dalarmsdan da goriindilyt kimi, sinxron tarciimogi hazirhg:
mnavyon bacariq vo vardiglora yiyslonmoyi, homginin kon-
et qaydalara amol etmayi tolob edir. Bu baximdan «Qizil
qnvdalareda tasbit olunmus fikirlar, elacs do bizim 2007-ci
i payizinda Ottava Universitetinin - Tarcima vo Dil-
mancliy moktabindo misahids etdiyimiz sinxron torciimo
Jaslorinda - gotirdilyimiz  geydlor dilmanchgin bu for-
niasina yiyalonmoyo galigan tolobalar iigiin faydali ola bilor.

2007-ci ilin  sentyabrinda Ottava Universitetindo
anvron  torclimo  mosgalolarini aparan miollimlor  Gila
wperer vo Piter Duglasin bir nego dorsini miisahido ctdik.
Oevd etmok lazimdir ki, orada torciimo darslarini praktik
olarag torciimo foaliyyatilo moggul olan miollimlor deyir.
Ihruslar sinxron kabinalorlo tachiz olunmus laboratoriyada
boohir. Hor bir kabinods qulageiq vo mikrafonla yanasi,
tiabalorin sosyazmast tglin magnitafon vo yazil sanadlori
cwvumaga imkan veran elektrik lampast qurasdiriimisdir,
Iruslordo  sinxron  torciimadan  ovvol  tolabolor  giiniin
materialn ilo tanis olur, mosq lgiin miiayyon tomrinlor yering
vetinr, bozi moatnlori ovvalea hodof dildo basqa sozlarlo ifado
vvok oxuyurdular. Eyni zamanda, kabinodo torciima
movglarindon avval, tolobalor yazili materialin  (zorindo
rInoarok cotin sozlori ayird edir vo miuollimin igtirak: ilo
niotni 1ohlil edirdilor. Burada yazili matnin sifahi tarcimosi-
noda xeyli diggat ayrilirdi. Muollimlarin séylodiklorindan vo
muzakiro olunan materiallardan aydin oldu ki, masgolo
naderiallarinim mévzusu  cari mosolalori, maliyys, kond
Ueontiifatn, adliyyos, bidea kimi sahalori ohato edir.
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Sinxron torciimd kabinolorinds normal moasq 20 daqiqa
olsa da, tolobalor ovvalca S doaqiga ¢alismalarla foaliyyato
gosulurlar. Sonra iso bu middat getdikeos artir.

Mosgolo zamam misllimlar sinxron torciimo motnini
soslondirmok ligin 0z saslorindon do istifads ecdirdilor.
Mosqin gedisinds miollim  ayri-ayrt  kabinalorls  slaqgo
saxlayaraq torcimolori  dinlayirdi. Mogqdon  sonra
talobolorin  iglori  bir-bir miizakiro olunur, onlann
magnitafon lentlorindaki torctimoalori soslondirilir, miioyyon
maslohat va tévsiyalar verilirdi. Moasolon, onlara deyilirdi:

1. Bu barads siz na disiinirsiiniiz?

2. Esitdiyiniz fikri tabii gokildos ifado edin.

3. Orijinaldaki miioyyan seylori demokdan
¢okinmoyin.

4. Fikrinizi yarim¢iq qoymayim. Onu tamamlamaga
¢ahisin.

S. Fikri genig vo miixtasor sokilds ifado edo bilorsiniz.
Qisa variant daha minasibdir.

6. Sohv cdands deyin ki, «icazo verin bunu ayn
sokildo ifado edim». Bu zaman sizo inam itmaz. Buna goro
do sohv ctdiyinizi duyduqgda darhal Gizr istomoyin.

7. Mioyyon so6zdo ¢otinlik olanda dayanmayin,
torctimoni davam edin. (9gor 6zliniizii sakit saxlasaniz, hor
scy qaydasinda olacaq. Hoatta so6zi bilmosoniz  belo,
dayanmayin, asas mozmundur).

Moivzuya aid tapsing:

Sinxron torciimonin adobiyyat nozoriyyosindon
(R.Counz) gotiiriilmiis «Qizil gaydalar»m ingiliscadon
dilimizo torciimd edin va bu gaydalarin hor birino amol
etmok ii¢iin hansi addimlarin atilmasimn lazim oldugunu
soyloyin.
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The “Golden Rules” of SI
lhe simultaneous interpreters must:

l. remember that they are communicating;

2. make the best possible use of the technical
facilitics;

3. ensure they can hear both the speaker and
themselves clearly;

4. never attempt to interpret something they have
not heard or acoustically understood;

5. maximize their concentration;

6. not be distracted by focusing attention on
individual problematic words;

7. cultivate split attention, with active, analytical
listening to the speaker and critical monitoring of their
own output;

8. use, where possible, short, simple sentences;

10. be grammatical;

1. make sense in every single sentence;

12. always finish their sentences (16, 77-78).
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2.8. SINXRON TORCUM®ONIN DIGOR iKi FORMASI
HAQQINDA

Isara dilinin tarciimasi nadir?

«lsara dili» dedikds kar adamlarin insiyyat vasitasi
kimi istifads ctdiyi jest, mimika va ol-qol-badan hoarokot-
larindan ibarot isarslor sistemi noazorda tutulur. Bu isarolor
hom kar adamlar arasinda, hom do onlarla tinsiyyatds olan
normal csitma qabiliyyatli adamlar arasinda iglonir. Normal
sifahi nitgin isarolor dilina gevrilmasi vo ya oksino, isaralor
dilindoki fikrin normal nitq soklindo g¢atdinimasina
transliterasiya deyilir. Bu proses har iki torof, yoni csitma
gabiliyyati giisurlu olan soxs, cloco do onunla olags yaradan
normal csitma qabiliyyatli soxs eyni dilin niimayondalari
olduqda bas verir. Toraflor mixtolif dillorin dagiyicalar
oldugda is> onlanin fikrinin isarslor dilindo vo ya sifahi
sokilda ifados olunmasi {iglin tiglincii bir torofin miidaxilosing
— isara dili iizra torclimaginin istirakina ehtiyac yaranir.

Isaro dili {izra torciimo sinxron sakildo hayata kegirilir
va sinxron tarciimonin anonavi formasindan farqli olaragq
burada torciimaginin tacrid olunmus kabinads qulaqciglar-
dan vo mikrafondan istifado etmoasi avazing, csitmo qabiliy-
yoli qiisurlu olan auditoriya qarsisinda birbasa foaliyyst
gdstormosi talob olunur. Bu halda torciimagi esitdiyi sifahi
nitqi isaro diling, isara dilinds ifads olunanlart iss adi nitqo
¢evirmali olur. Isaro dili tizra torciimagilik miirakkob peso
sayilir. Tokco onu geyd etmok kifayatdir ki, isaralarin torkib
hissolori sayilan ol horokatlori, slin formast va yerlosdiyi
mokandan birinin doyismasilo ifado olunan s6ziin monasi
dorhal doyisir. Amerika Isara Dili Ligatinda alin aldig: 18-
19 forma, 24 ol horokati va 12 ol movgeyi sadalanir. Naqgl,
sual vo omr cimlolorinin isaralor vasitasilo bildiriimosi
miisyyon mimika vo bodon harakatlori, bu horakatlorin
siiratindoki doyisiklik vasitasilo hoyata kegirilir.
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I'srcumonin bu formas: tzro ¢alisan miitoxassislar
muavyon kurs kegorok orada isara dili, karlarin madaniy-
vl barmaq  vasitosilo horflomo, isara dilinin qurulusu,
Jiimanchgin asaslari, dilmancliq va transliterasiya, saslon-
duma vo s, kimi fonlart dyranmalidirlor.

Forcimonin  digar formalart Gzro mitoxossislorlo
oldupu kimi, isaro dili Gzra dilmancin da avvalcadon mate-
nalla tamshgn, todbirdon oavval moruzagiys tanis olmayan
bormmlard aid suallar vermok imkant isin keyfiyysting tosir
v lir. Isars dilindon istifadoys chtiyac duyulan audito-
muada moaruzoagt esitmo  qabiliyyati qlsurlu olan istirak-
wilann deyilonlori ayani sokildo torciimogiys baxaraq gobul
cihiklorini nozoro alaraq, miioyyan cadvallors, 16vhalars,
Akillory, xoritoys vo saire istinad edarkan avvales climlasini
fntnoli,  torcimogini izloyorok daha sonra danigmadan
nunavis etdirdiyi vasaitlors iz tutmahdir.

Butin dinya {zro 100-don artiq tobii isaro dili
oldupunu nazors alsaq, tarclimonin bu torzinin shomiyyati
I dhiha aydin olar.

Sixron tarcimonin digor on ¢ox yayilmis torzi mohz
st vasitasila torctimadir. Pigiltt ila tarcima fransiz termi-
m olan «chuchotage» da adlanir. Sinxron tarciimanin bu tar-

mdan adaton tadbirlards hadof dildo danisan xarici niima-
vadolorin saymin az oldugu hallarda istifads edilir. Pigilu
o rcmo zamani dilmane xarici nilmayandanin yaninda
aturnb esitdiklorini onun qulagina o torzds pigildayir ki,

taomnoni yalmz  chtiyact olan bu  soxs csidir, digor
mnany ondalors iso maneacilik térotmir. 1ki noforin torciimo-
v ohivacr oldugu halda dilmanc onlarin arxasindakr corgo-
docla ovlasir ki gonaglardan birinin sag qulagina, digorinin
rool qulagima yaxim mosafodo pigiltn ilo deyilonlari ¢atdira
fnlame 1 arctimoaya chtiyact olanlarin sayr ikidon artig oldug-

ik vo ya daba artig dilmancin xidmatindan istifado
il Bu halda bir dilmancin torctimasi xiisusi aparatla bir
o nolara gatdirila da bilor. Pigilt ilo torciimoados bozi qeyri-
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verbal (s6zsiiz) linsiyyot vasitalorinin istifadasina qarst daha
cox hassasliq hiss olunur. Sinxron tarciimanin bu torzindo
geyim, atir, al-qol jestlori, tiz ifadolori, digar soxslorls arada
olan masafo vo s. masalolor xiisusi diggoat talob edir.

Belalikla, pesokar tarciimagidon na gozlaniliv?

Moévzuya aid tapsinglar:

1. Cox toacriibali bir sinxronistin sinxron kosk
sifariy etmak istayan saxsin sualina cavabim oxuyub
dilimiza tarciimo edin vo belo koskda lazimi soraitin
nadon ibarat oldugunu séylayin.

Before trying to order this equipment, I need to
advise you about one very important feature which
must be included in the equipment. The interpreter
needs headphones and microphone. When you order it,
it must be very clear that the interpreter will listen to
the audience through his/her headphones and not
directly from the conference room. The interpreter will
also need to speak in his’/her own microphone. Be very
clear: most companies say that their equipment is OK
but when it comes to using it, it is not possible because
the interpreter has no possibility to listen to the
speakers through headphones. Direct sound from the
audicnce requires more concentration and after a few
hours it becomes unbearable and very stressful. 1 have
just had this experience and most colleagues will refuse
such working conditions.

2. Yuxaridaki matni oxuduqdan sonra sinxron
torciimanin hor ii¢ tarzini miiqayiss edin.
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3. PESOKAR TORCUMOCI

3.1. TORCUMOCI YO LAZIM OLAN
KEYFiYYOTLOR

Pesokar torciimagi olmaq tigiin no lazimdir?

Kanadada fcma Dilmanchgn iizro Xidmatlarin Milli
Standartlarinda pesokar  torclimagiys  belo torif  verilir:
wl'esokar tarciimagi (dilmanc ) ardicillig va dagiglikla torciima
o bilon, Faaliyyat Standartlarina vo Etik prinsiplora riayat
v, 2 dilda rovan danisan, eloco do miivafig tolimi-tacriibasi
ol soxsdir» (22, 12).

['arclimogt is proscsinda bohs olunan hadisalars gars:
nev il moévgedan ¢ixis etmoli, lal-karlar Gglin olan sinxron
Cronmoani gixmaq sortilo. bitiin galan hallarda gérinmoaz
alaea galismalidir. Onu dinlayanlar dilmancin goxsi royi ilo
mataglanmir, mohz  moruzoginin  fikrint  tutmaq  giin
tacumaya qulaq astrlar. Odur ki, torclimagi moruzaginin
dodikloring noyiso dziindan slave etmakdan ¢okinmalidir.

ihor tadbirin kegirildiyi mokanda olanlar xarici dildo
«nlomlmig fikro  torclima  zamani  mivafiq  reaksiya
vorinlarsd, mioyyan jestlarlo fikra miinasibotlorini bildirir-

Faeo. hansisa zarafatin torciimasi dinlayicilari giildirirsa, bu
a1l tarclimaginin uguru sayilir.
Doniel Jilo gora, tarciimogi kamilliyi 6ziinds asagidak:
Fomponentlori birlasdirir:
1) is¢i dillorin miikommol bilgisi
2) saha iizra kifuyat qador biliya malik olma
3) tarctima vardislorina, texnikasina yiyalonmao
4) diinya bilgisi (13, 4-5).
«Bilik» dedikdo torclimogidon aktiv dili tam bilmak
tbb olunur. O. passiv dili do dorindon bilmolidir. Cox vaxt
ot ossisdon Universitet daracosi vo ya buna  borabor
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diplom tolob olunur. Hortorafli 4mumi bilik vo cari
hadisalori dork ctmo do asas sayilir. Tarciimaginin mévzu
izra biliyind do boyiik 6nom verilir. Bels ki, miioyyan sahoada
islomak Gglin homin saha Gzro dmumi biliya, mioyyon
tocriiba vo ya tohsilo malik olmaq lazimdir. Burada
torcimaginin homin sahods clmi doraca vo diplomunun
olmasi asas deyil; o, mioyyon kurslara getmoklo, homin saho
izro ¢alismaqla vo ya 6ziiniimaariflandirms yolu ilo bilik va
tocriibo toplaya bilor.

Tosadifi  deyil ki, BMT dilmanclart qargisinda
qoyulan toloblordon biri mohz ondan ibaratdir ki, orda
isloyacok dilmanc azi 3 BMT dilini miikkommol bilmoli vo
onun dil bilgist siyasi, igtisadi, hiiqugi va badii mévzulan
ohato ctmolidir.

Keyfliyyoth 1g Gglin tarclimagidon miiayyon bacariq
olob olunur. O, faktlart tohlil edib baga dismoli, vaziyyato
vo damsiga dorhal uygunlasmagr bacarmali, stiratli
reaksiyaya, inco fohmo malik olmalidir. Tarciimagi fikrini
toplaya bilmali, asoblorini cilovlamag: bacarmali, gozal sasa
vd natiglik vordisloring, yiliksok intellekto malik olmali,
nozakoti vo diplomathq qabiliyyatils se¢ilmalidir.

Torciimoginin fiziki saglambiginn, habelo xarakterinin
isin kevfivvoting tosivi varnu?

Tarcimogi vo dilmanclarin lingvistik, moadoniyyatls
bagh vo ayri-ayrt ixtisas saholori dzro biliklori, peso
vordislori ila yanagi, méhkom saglamhigr vo giicli iradasi
olmahdir. Mohkom saglamhq tsrclimoglys qisa zaman
koasiyinda boytk hocmli torciima isini yering yetirmok imkani
verir, Yazih torcimo s6z vo termin axtarisinda cild-cild
lagotlorlo iglomok  demokdir. Sifahi torclimo 1s5 bazon
saatlarla tobii chtiyaclari 6domok imkani olmadan toraflort
diggatlo izloyib onlarin fikrini gargt torafo hodof dilds
gatdirmag nozordo tutur. Tarciimagilorin pesokar davranig
qaydalarindan olan doqiglik eyni bir torciimani dofdlorla
sobirlo nozordon kegirmoyi talob edir. Torciimoagi todbirin
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Foginildiyt yera vaxtindan avval galmoli, lazim olan sanadlori
Iy edib dyronmoli, terminlor sozlilylind tortib etmoali,
alanseinin toloblorini layigines yerino yetirmolidir. Bu,
meana ham irade, hom dos saglamhq bahasina basa galir.
Posadifi deyil ki, sinxron torciimo zamani dilmanca
kabimads 20-30 dogiqadan artiq faal islomays icaza verilmir.
V.viindan artiq cahgma dilmancin bas agrilari, beyin
vorunlugu kimi sikaystlorilo naticalons bilar. Dilmancin
ek vo ogli durumu elo olmalidir ki, esitdikloring siirotls
reakstya vera  bilsin.  Yiiksok  erudisiya  dilmanca
hadisalordan dorhal natico gixarmaq imkani verir. Eyni
sannda dilmance ola yaddasa, xisusilo do qisamiiddatli
vaddasa malik olmalidir. Onun fiziki keyfiyyatlori sirasina
v diksiya va gozal sos da daxildir.

Culi Boiri «The Translator» jurnalinda dorc ctdirdiyi
nigalasindo konfrans tarciimagilorilo bagl Piter Nauman-
D sitat gatirarok gostorir ki, yaxst dilmanc homiso isin
nhdosindon golo bilir. Texnika xarab oldugda o, koskdon
vivanag ardiell sokilda torciima etmolidir. (6, 41).

Bazon torcliimagilori diplomatlara banzadirlar, bels ki,
dhiplomatlar kimi bu peso sahiblarindan da bir ¢ox hallarda
weaal vd madoniyyatls  bagh mosolslaro  garst  yiiksok
hovsashy talob olunur. Ayri-ayn dillar va modoniyyatlar
aveandakr farglori noazors  alaraq hodaf dildo  onlar
nohaiatly catdirmaq torclimoginin Gizorina diison an agir
vubdur. Dilmanc  gobul etdiyi linqvistik gorarin  hansi
notialor veracayini unutmamahdir. O, peso ctikasint heg
v vaddan ¢ixarmamalidir.

Artig ovvalda bir nega dofa geyd etmisdik ki, torciimagi
voodilmanclardan madoani sorista da talab olunur.

Modoni sarista nadir?
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Moévzuya aid sual vo tapsiriglar:

1. Professional torciima dillararasi, madaniyyat-
lararasi iinsiyyat vasitosi olmaqgla yanasi, bir sira psixo-
loji, sosial amillori do 6ziinda ehtiva edir. Fikrimizi inter-
net saytindan gotiirdiiyiimiiz asagidaki abzas da tasdiq
edir. Abzasi oxuyub verilmis suallar asasinda Azarbaycan
dilind> onun mazmununu sarh edin:

Pesokar torciimogi kimdir?
Pesokar torciimagilorin tarciimo haqqinda fikirlori nodir?
Pesokar torciimogilorin qarsisinda hansi taloblor qoyulur?

Professional  translators are applied linguists  whose
ability to work with language, write well, and for frec-lancers,
to operate a business, represents their source of income.
Professional translators are people who are dedicated to their
languages and the nations, societies, and cultures which come
with them. They are devoted to improving their ability to
understand their source language and write in their target
Janguage. They recognize that translation is both an art and a
skill. As such, they are also committed to deepening their
knowledge of the fields they translate in, and to cultivating
greater facility for writing about such matters. They also have
nurtured a deep respect for business ethics, aware that they are
in many instances the communications conduit for a product or
service, for information or opinion, and so must consider the
consequences of their linguistic decisions. Finally, professional
translators know that they can always improve and polish their
translation ability. (97).

2. Torciima¢i Maria Kalzala Perezin yazih

torciimo il5 masgul olan hamkarlan qarsisinda qoydugu
taloblorin mozmununu Azarbaycanca damsin:
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Conclusion

My main purpose for writing this essay has been that of
caplaiing some of my views on translation while at the same

e conveying into Spanish two short stories 1 found of great
mterest.

Thus, I believe that practicing translators should carry out
the process with the help of a comprehensive model. For this
they need to combine several requirements:

I. aknowledge of the source and target languages;

2. a critical analysis of the literary traditions of both
cultures;

3. an acceptable grasp of theory and methods of
translation;

4. a certain—at times great--degree of intuition,
which is based on the former requirements; and

5. a broad knowledge of other matters, depending on
the texts translated (such as feminist criticism, in the case
of Happy Endings).

I'hen they should round their task off by critically
analyzing the result of their work.

I have always been of the opinion that translation is a
veny difficult task, but one which does not need to be seen as
ach Translators must employ all the devices available to them
o produce a natural, vivid text which is at thc same time
repectful to the original. (92).
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3.2. TORCUMOCININ MODONI SORISTOSI

Tarclima takca dillararasi deyil, hom ds modoniy-
yatlararasi iinsiyyat vasitasidir. Odur ki, pesokar tarciimagi
takca iki dil Gizra mitaxassis deyil, ham do bu iki is¢i dildo
yiikksak madoni soristoys malik bir dilgi olmahdir. O 6z
madaniyyatini darindon bilmakls yanasi, maxaz dil dasiyici-
larinin madaniyyatinin incsliklorina da sahib olmalidir. Bu,
tobii vo mantigi bir talabdir, ¢linki hor bir dil 6ziinds o dilda
damsanlarin moadaniyyatinin elementlarini dasiyir. Basqa
s6zla, hor bir madoniyyat, o ciimlodon hayat torzi dilds 6z
oksini tapir.

Eskimoslarda qarla bagl (mosalan, koéhno, toza.
yumsaq, bark va s.) ag rangin mixtahf galarlarini bildiron
zongin ligat buna misal ola bilar.

Torcimads adaton maxoz modoniyystlo bagh fikrin
daqighiklo verilmasi maxsz vo hadsf dil dasiyicilarinin
madaniyyatlarinin bir-birina na daracads yaxin olmasindan
asthdir.

Bizim fikrimizeo, xalglar genetik baximdan bir-biring
yaxm olduqca, kultural terminlara hadaf dilde ekvivalent
tapmaq daba asan olur. Bu moagamda madoniyyat anla-
yisinin 0z insan hayatimn biitin sahslorini, o cimladan
ananod, tarix. din, pesd, matbax va basqalarini shats edir.

Bozon moxaz vo hodof dillorin madoaniyystlorino xas
olan inanc va adatlor bir név togqusur va torciimogini
dilemma garsisinda qoyur.

Sifahi ononolorin torciimosini torclimo ndzariyyosi vo
praktikasinin mohokdagt sayan Maria Timogko modoniy-
yatlarin farginin tarciimaya tasirindan danisarkan Sckspirin
“Hamlet™in1 bir Afrika tayfasinda nagl edon torciimoaginin
(Laura Bohannan) gargilasdigi siirprizi misal ¢okir. Faciani
kagizdan oxuya-oxuya tayfa dilins tarcims cdan homin $oxs
gorlr ki, Hamlictin 6z amisina va anasina qarsgi miibarizosi,
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Anasini va amisini atasia sadaqatsizlikds giinahlandirmast
livlada monfi toassiirat oyadib. No iciin? Ciinki hamin
taylanin adatlorine gora bir nafar 6ldikds onun gardasi
varsa. o bundan sonra dul qalmig arvada va yiyasiz qalmis
nilk va torpaglara sahib ¢ixmalidir ki, qardasinin varidati
hisli-basina olmasin. Bu hal madoaniyyatlor arasindak forgo
bir niimunadir. Bir xalg bu hadisani miisbat garsiladig
halda, digari buna manfi miinasibot baslayir (26, 46-53).

“The Translator™ (Torciiman) jurnalimin 2008-ci ilds
dore olunmug 11 sayinda madoniyyotlorarasi slaqa ilo bagh
oxuyuruq: «Qomez  Kora madoni olagonin  yoxlugunu
[spaniyada xarici myuzikallarin ixracinda baslica problem-
lardan biri kimi geyd edir: “Masalan, 2006-c1 ilda ABS-da
1 gox ugur qazanmis myuzikal olan “Cersi Boiz™ Ispani-
vada ugur qazana bilmozdi, ¢linki o yalniz ABS-da taninmis
mahnilara asaslanir™. Belolikla da, madoni yaxinhq v ya
maxaz dil dastyicilarinin madoniyyatino mansub olmamagq
seeim prosesinda digar bir amildir” (20, 334).

Bozan do clo ola bilor ki, bir dilde yazilmis komediya
basga dilin dastyicilarindan ibarat tamasacgilarda kadorli
207 yaslart dogursun. Belo hallarda adoten tarcimagilor
adaptasiya yoluna tz tuturlar. Yena do “The Translator”
jrnahnin - hamin  sayinda  oxuyuruq: “Moasslon, ‘Los
productores’ librettosu ispan tamasagilarinda yumor hissi
dogursun deys miixtalif dayisiklikloro maruz galmisdir™ (20,
335).

Yuxarida gotirdiyimiz misallardan gérindiyi kimi,
daptasiya torciimado modoaniyyatlorarast farqla bagl ya-
ranmig ¢otinliklori aradan qaldirmaq yollarindan biridir. Bu
vd ya basqa bir holl yolunun sccilmasi sksar hallarda
Larctimaginin madoani saristosindan asili olur.

Dilmanchq  tocriibasinda  belo moadaniyyatlorarasi
larglor sozsiiz tinsiyyatin ifadasinda da 6z oksini tapir. Misal
igin prgilt ile tarctimodo dilmancla mistari arasindaki
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yaxinliq miioyyan qador madoni amildsn asili ola bilor.
Mosalon, bazi xalglarda tamshq zamani togdim olunarkan
va yaxud tarciimays gora tagokkiir alamati olaraq gadinla ol
tutub goriismok vacib deyil. Bazan isa bu, arzuolunmaz bir
jestdir.

Miixtalif madoniyyatlor méveud olduqca, homin
madaniyyatlara xas clementlorin hodaf dildo ifads olunmast
xiisusi say vo sarista talob edacak.

«Kanadada icma Dilmanclarinin Faaliyyati iizro Milh
Standartlar»da dilmancin rol va vazifalorindon bohs olunar-
kon onun modani soristasi do vurgulanir: «Dilmanc tobligat-
¢1 va ya modoniyyat iizro dollal rolunda ¢ixis ctmadon
modoniyyotlo bagli incaliklori basa diismali va onlari hodof
dilda ifads ctmoyi bacarmalidir» (22, 18).

Moévzuya aid sual:

Piraha tayfasmn dilino vo ya homin dildan torciima
edorkan hansi catinliyiniz ola bilor va onu neca holl etmok
miimkiindiir?

...According to a study carried out by Dr Peter Gordon, a
bio-behavioural scientist who studied an Amazon tribe of fewer
than 200 people, people from another culture are not able to
understand certain concepts of other cultures because they
don’t have words for it.

In the language of the Piraha, there are no numbers
beyond “onc”, “two” or “many”. Even “one” doecs not
necessarily mean a single piece, but can refer to a very small
number of objects.... It is impossible to ask Piraha members to
perform a task that involves a comparison of two or more
objects (82).

L3}
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3.3. TORCUMOCI VO ONA MUNASIBOT

Tarciimagi irsi no demokdir va tarixan tarciimagiya
miinasibat neca olmusdur?

Arug bohs olundugu kimi, pesokar torciimagi olmagin
wartlori mirokkab, onun garsisinda qoyulan taloblor oldugca
ciddidir. Buna gora torclimagi vo dilmanclarin comiyyatda
movgeyl va onlara garsi roftar homiso miixtolif olmus, ayn-
avrt dovrlarda vo 6lkslords onlarin amayina va saxsiyyating
munasibat forgli saciyys dasimigdir. Bunu miixtalif tarciima
adabiyyatindan, darslik vo digor moanbalordon gotiiriilmiis
faktar, hazirda 6lkomizds va onun hiidudlarindan konarda
Larciimagilarin vaziyyati da aydin gostarir. Bazi comiyyalorda
Larciimoginin boyitk hormoti olmugdur. Mosalon, gadim
dovrlords Afrika tayfalarinda dilmanclara «midrik adam-
Lu» Gglin dogulmus «midrik adamlar» kimi baxilmis va bu
pesa irsan otirilmisdir. Orta osrlor Tirkiyasinds tarci-
moagilor béyiik hormat sahibi olmuslar. 9cnabi mongoloring
haxmayaraq. onlara sagqal saxlamaq, at belinds gozmok
bamt yerlilors moxsus imtiyazlar verilmisdir. XVI asrda
hurkiyodo  torciimogilorin  ayrica moscidi do  olmusdur.
\inma mistomlokagilik dévriindo Yeni Diinyada vaziyyot
Lam forgli xarakter dagimigdir. Bu da onlarin ictimai vaziy-
voti 1o olagolondirilir, ¢linki onlarin ¢oxu ag sahiblorinin
vamnda  qullug edo-eds quldan  dilmanca  ¢evrilmiglor.
Onlarin on bariz nimayandasi ingilis va ispan dillarindo
~malingista»  (satqin) soézinin yaranmasinin - sobobkari
wvilan Dona Marina olmusdur. Hindu tayfasindan olan va
oz dévrintn on cosaratli bir gadini sayilan Dona Marina
vopan mistomlokagisi Hernan Kortesa sadagatlo xidmat
cdibs yerli tayfalarin golmoloro gargt qurduglan pusqudan
onu xobordar ctdiying goro xoyanatkar sayilmigdir. Onun
hagqinda «lki diinya arasinda» kitabinda yazilanlarda
Jdevilir ki, o, ckspedisiyanin gedisinds ola kegirilmisg biitiin
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yerli qadinlardan forgli bir rola malik olmus, hotta kisilarin
cata bilocoyi bir soviyyays catmisdir» (17, 2; 17, 22).
Dilmancin xayanstkar sayildigr miinasibotlo tam oks qiitbda
duran roftardan yiksok saviyyods faydalanmis soloflorimiz-
don Hiinayn Ibn Ishaqi iso xosbaxt va mohsuldar torciimagi
saymaq olar. Abbasilor dovriindo yasamis vo 100 asor
torciima etmis bu soxsin amayi qizila borabar tutulmusdur.
Belo ki, torciimaetdiyi kitablar torazinin bir goziine, qizil pul
1s3 digor goziiny qoyularaq onun hagqi sah torofindan
odonilmisdir.

Miiasir dinyamizda da torcimagilarin voziyyati vo
onlara miinasibat ayri-ayri 6lkalords farqli xarakter dasiyir.
Bozon iso torcimegilorin hoyati agig-askar siyasi sévde-
lasmoalorin obyektina ¢evrilir. 2007-¢i ilin yazinda Taliban
qruplasmasi torsfinden La Republica gozelinin miixbirilo
birlikds girov gotiiriilmiis ofgan torcimogisi Ocmal
Nogsbondinin atasina telefonla «Monim ii¢iin noso elo,
hoyatim tohliikadadir» deys miiracioti, Talibanin tolobloring
ofqan hokumatinin bigans minasiboti vo sonda zavalli
tarcimaginin bagmn vurulmast miasirimiz olan homkar-
larimizin acinacaglh taleyindan xabar verir (74).

Irlandiya Tarciimagilor vo Dilmanclar  Birliyinin
biilletenindo mévzu ilo bagh belo bir fakt var: «Tarix artiq
sohid torciimogilorin casadlorila qalaglannugdir. Dillo bagh
pesolor getdikea daha tohliikali olur. Diinyanin clo gusolori
var ki, torciimagilor vo dilmanclar orada 6z iglorini gérarkon
sozin osl monasinda oliim riskilo gargilagirlar. 2006-c1 ilda
Iragda 261 torcimogi vo dilmanc 6ldurilmisdir, Sfqa-
nistanda bu raqam daha boytk olmusdur. Digor yerlords 6z
iglorino  goro  torcimogilor hobs edilmis, Salman Rusdi
kimilorin osorlorinin torctimasino casarat etdiklorino goéra
olimlo hodolonmiglr. Birini hatta éldirmislor» (73, 3).

Qismon da oba clgizimiz sayilan Sibel Edmund isa
torclimagilik  peyosino sodagot  timsalina ¢evrilmisdir. O,
terrorun  ohlikolor torotdiyt zamanlarda riskloro qarss
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hassasliq gostordiying gors qalmaqallt bir pesa hayati yagasa
Ja. sonda 6z miibarizliyilo haqqa nail olmus, hatta on
maotobar bir mitkafatin galibi segilmisdir (66, 3).

indi diinyanin bir ¢ox o&lkolorinds torciimagilar 6z
birliklarini yaradir; haglarinin midafissini, mévgelorinin
mohkomlonmasini tamin c¢tmaya, hatta 6z hékumatlorinin
S1yasating tosir etmaya nail olurlar.

Moévzuya aid sual va tapsiniglar:

1. Hans1 mashur torciimacilori tamywsmz? On-
lar haqqinda damisin.

2. Azorbaycanin taninmig miitarcimlorindan biri-
nin torciimo faaliyyatini arasdirib molumat hazirlayn.

3. Na iigiin tarciimagi pesasini se¢misiniz?

4. Dona Marina haqqinda yazilanlan dilimiza
torciimd edin vo onda bir torciima¢i kimi hansi key-
fiyyatlori gordiiyiiniizii soyloyin.

“Dona Marina, Malintzin, Malinche - all are
names by which people know the Indian woman who
accompanicd Cortes in the high adventures of the
conquest of Mexico. Throughout history she has been
imagined as beautiful and desirable, an Indian princess.
As an old man writing a half century after the cvents at
which they were both present, Bernal Diaz recalled her
as an cxcellent woman, of obviously noble birth, and
bearing. He also described her as “good-looking and
intelligent and without embarrassment”. The Spanish
boy Orteguilla reported to Cortes that Montezuma, in
great agitation, had said things to him in Nahuath that
he could not follow. Dona Marina confirmed that they
would probably be attacked for this ultimate
provocation. The boy’s nerve broke, and he could not
keep from crying». «As interpreter Dona Marina had a
rolc unlike that of any of the many other indigenous
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women the expedition accumulated. It would seem that
she succeeded to a remarkable degree in making herself
one of the men” (17, 13; 17, 22).

5. Torciimacilarin, o ciimladan dilmanclarin cinsi
monsubivyatinin onlarin is keyfiyyatina tosiri ola
biloarmi? Asagida verilmis iki sitati oxuyub miiallifin
miilahizalorine 6z miinasibatinizi bildirin.

...It should be said that women appear to be particularly
well suited to act as interpreters. They possess the necessary
gift of empathy, to begin with; and of course, arc more
attractive to look at and listen to than the average male! Thus
they cstablish a rapport with an audience (15, 109).

...A male translator of my acquaintancc who was a
bachelor maintained that all women are aggressive. As an
instance, he cited their stiletto heels! 1 have not found this to be
so, but I have a feeling that interpretation or précis work are
perhaps better expressions of the female temperament.

Be that as it may, woman in this field have perhaps
greater opportunities than men:

a) because more of them take up language study;

b) because they are naturally interested in helping
people and in establishing a rapport;

¢) because they are active, and “extrovert” in
most cases;

d) because so many of them train as a
stenographers that they dominate the field of précis
writing, which as stated, is a stepping stonc to
translation work, if that is the goal (15, 109-110).
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3.4. TORCUMOCI VO DILMANCLARIN
MARAQLARINI iIFADO EDON BiRLIKLOR

Yuxarida qeyd etdiyimiz kimi, ¢ox tagdirslayiq haldir
ki, ayri-ayrt Avropa va Amcrika o6lkolorindo  birlogon
tarclimagi va dilmanclar onlar gézloyon tohliikslari kollektiv
wokildo dof etmoyi, 6z hiquglarint gobul olunmus ctik
normalar osasinda qorumagr vo pesonin  masuliyyoatini
vivinlarinds layigines dagimag Gistiin tutaraq 6z birliklorini
varadirlar. Bu birliklor 6z tizvlarinin professional inkisafi
qaygisina galir, onlar {iglin miisyyan kurslar toskil edir,
tarctimagilorin akreditasiyasi liglin imtahan va testlor kegirir,
torcimd  biznesindd yarana bilocok rogabat naticasindo
areiimagi nlifuzunun qorunmasim asas prinsip kimi gobul
vdir. Bir so6z1o, torciimagt birliklori 6z izvlarinin maraglarim
mudafia etmak mogsadi dasiyir.

Bir sira o6lkalardo belo birliklor biitiin torciimagilori
shato etdiyi halda, boazi 6lkalards o yalniz miioyyon ixtisas
sahosindoaki torciimoagilori birlogdirir. Masalon, Vasington
Stati Mohkomo Dilmanclart vo Toarctimagilori (WITS -
Washington State Court Interpreters and Translators) moh-
Loma sahasinda ixtisaslagsmis torcimagilorin manafelorini
midafio edir. Atlanta Torciimogilor vo Dilmanclar Birliyi
(AAIT- Atlanta Association of Translators and Interpreters) iso
\tlanta vo Corcia gtatlarinin ictimaiyyatino xidmot edan bir
qevri-monfoot  togkilatt olub  yazih  vo  sifahi  torciimos
w1hasindo keyfiyyat vo pesokarligi dastokloyir, torciimagi vo
dilmanclarin fasilosiz tohsili, onlar Ugiin kurslarin tagkili
mosalaloring baxir, Internet saytinda 6z iizvlorinin pesokar
wristolort, isel dillort vo olaga tinvanlari  kimi mioyyan
malumatlar yerlosdirir.

Bir ¢cox birliklarin 6z billetenlari var. Masalon, hom
(exniki. hom da badii tarciimagilori birlasdiran Irlandiya Tor-
cumogilor vo Dilmanclar Birhyinin (ITIA — Irish Translators’
and Interpreters’  Association) ayliq billeteni ¢ixir. Ona
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istonilan soxs Internct vasitosilo abuno yazila bilar (elektron
abuno unvani: itia-ezine-subscribe(a)yahoogroups.com). Bu
biilletends diinyada vo irlandiyada torciima alomindoki an
maraqlh vo scnsasion hadisalar, linqvistik vo digar sopgili
caotinliklor 6z oksini tapir. Burada torcimonin nazari va
praktik mosololorino hesr olunmus konfrans vo digor
tadbirlorin do taqvimi verilir.

Sinxron Tarciimagilorin Beynslxalq Birliyi (AIIC -
International Association of Conference Interpreters) iso
beynolxalg toskilat kimi konfrans tarcimogilarini tomsil
edir. 2008-ci ilin malumatina asasan, onun 77 6lkadan 2373
lzvu var.

Masin Torciimosi lzra Avropa Birliyi (EAMT -
European Association of Machine Translation) deyilon bir
toskilat iso 6z otrafinda masin torclimasi vo torciimo
vasitolorilo maraglanan insanlari, o ciimladon bu texnikanin
istifadogilorini, tartibgilorini vo tadqigatgilarini birlagdirir.
Masin torcimosi sahosinda Asiya va Amerikada da oxsar
toskilatlar: Masin Torciimasi izro Asiya-Sakit Okean Birliyi
(Asia-Pacific  Association for Machine Translation) va
Amcrikada Masin Tarciimosi tizra Birlik (Association for
Machine Translation in Americas) movcuddur. Maraqli bu-
dur ki, torciimogilori cinsi monsubiyyatino goéra  do
birlosdiron bir taskilat movcuddur. Hollandiya Qadin
Toarciimagilorinin vo Dilmanclarinin Sabokosi (The Dutch
Network of Women Translators and Interpreters) — mohz
gadin pesokarlarm maraqlarini tomsil edir. Tarciimogilarin
va Dilmanclarin Yardim Gildiyast (TTIG - The Translators
and Interpreters Guild) iso 6z tzvlarinin maddi maraglarin
goruyur, onlarin hoyat torzinin yikssldilmosi, is yerlorila
tamin olunmasi, is soraitinin, maaslarin yaxsilasdiriimasi.
yeni  baslayanlarin  peso  alominda 6z  mdvqelorini
mohkomlandirmosi kimi raasalslarin halli ilo maggul olur.
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Moévzuya aid tapsiriq:

internet saytlarindan qonsu 6lkalords hansi tarciimaci
birliklorinin olmasi1 haqqinda molumat toplayib rayinizi
talobd yoldaslarimizla béliisiin.

3.5. TORCUMOCILORIN iS YERLORINO GORO
QRUPLASDIRILMASI

«Torcima v transmilli proscslor» adli beynolxalq
honfransin  plenar iclasinda xanmim Brissenin  ¢ixisinin
matninds oxuyurugq: «Son statistikaya gora diinyada 400000
pesakar giinamuzd, yaxud isomuzd torciimogi var» (35, 62).

Torctimagilor ya giinomuzd, ya da torcimo togkilatinda
vo va hansisa digar bir miossisoda isomuzd isloys bilarlor.
Lorcimogilorin - 1963-cii  ildo  Osloda tosdiq olunmus
Nizamnamoasino dsasan onlart hiiquqi statuslarina gors iki
qrupa bolmak olar: giinomuzd va isomuzd tarcimagilor (98).
I orctimagilon, basqga sozlo, miivafiq olaraq, «statdankanar»
vanud «stath torcimogilory do adlandinirlar. Statdankonar
tarciimaginin - genis scgim imkant olmalidir. O, bir sira
tashilatlarla, dovlat vo 6zal qurumlarla miigavilo ssasinda
montolil movzularda torciimalor eds bilor. ingilis dilindo
onlara «freelance translators», «sclf-cmployed translators»
«independent translators» deyirlor.

Torciimagilik faaliyyatino yenico baglayan soxslor {igiin
hasgasinin - rohborliyi  altinda  islomok 8zt sahibkar
olmagdan daha asandir. Belo ki, kiminsa ofisindo islayarkon
onun vergilori, togaid fondu lgiin ayirmalar, tibbi sigorta,
ialiyyat xarclori va digor xarclarini mohz homin miiossisa
odovir, Torclimagi 6zt 1ok isladikdo isa yuxarida sadalanan
hutan islort gormoli, taskilati va digor mosoalolort 6zii idars
ctmoli olur. Odur ki, tokbasina foaliyysto baslayarkon
tarcimoginin daim  glivona  bildiyi sifariggilari olmalidir.
Bunun ti¢linss o 6ziinii omok bazarinda keyfiyyath tarciimogi
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kimi tanitmahdir vo yaratdigi imici daim qoruyub
saxlamaga ¢aligmahdir. Homin imicin galmasi ig¢in an
vacib sortlordon biri torciimaginin 6ziniin dil vo ixtisas
hazirhgim daim tokmillogdirmosidir. Statda olan torciimagi
isa adoton miioyyon bir miisssisads iglayir vo onun profilina
uygun olaraq homigo eyni moévzuda torciimalor edir. O,
foaliyyat gdstordiyi miiossisonin digor amoakdaslari il eyni
hiiquglara malik olur vo 6ziini oranin tam iggisl sayir.
Ingilisco ona «a stalf interpreter/translator», «an in-house
translator» «a salaried translator» deyirlor. Stath torclimagi
{iciin lazim olan biitiin soraiti islodiyi taskilat vo ya miiossisa
yaradir. Heg do tosadifi deyil ki, torciimagi yegana peso
sahibidir ki, dyrondiklorina gora pul 6domir, aksino ona
movacib verilir.

On yaxs1 sifariggilori  torciimagi stath is¢l  kimi
¢alisarkon taniyir, todricon onlarla slago qurur. Torciimagi
sifarig¢iyo oziinii clo togdim etmolidir ki, qarsisindaki soxs
onun pesokar oldugunu duysun vo gabul ctsin, onun 6z
vaxtina vo zohmotina, claco do sifarisginin gozlantilaring,
¢okdiyi xorcloro giymoat verdiyini gorsiin, keyfiyyatli
torciimoani tomin cdacaying amin olsun.

Movzuya aid tapsing:

Tarciima¢i amoyina aid asagidaki satirlorls tamshqdan
sonra bu peso sahiblorinin 6lkonizdoki maddi va manavi
durumu haqqinda misallar ssasinda miiqayisalor aparn.

Hours of productive time

During one hour of productive time, ... an interpreter
makes at least 128 curos, based on a daily rate of 768 curos
for 6 hours. (93, 3).

After an initial starting phasc a freelancer should not
work more than 2,000 hours, otherwise this will be at the
expense of his family and health (93, 4).
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4. TORCUMOCININ PESO ETIKASI

Biz artiq ayri-ayrnt magamlarda tarciimagilorin etik
aqavdalari, vazifo vo hiiquglart mosalosine toxunmusdugq.
Oldugea inco mosalo oldugundan vo miiasir doévrds
comiyyatda, eloco do  biznes alominds torciimogilorin
movqeyind birbasa tosir ctdiyine goro onlardan ayrica bahs
ctimayl vacib sayiriq. Tasadifi deyildir ki, Kanadada
tarctimo faaliyysti Gzro gobul edilmis dévlst standartlart 8
cuk prinsip (1. Daqiqlik vo sadagot; 2. Moxfilik; 3.
Oorazsizlik; 4. Adamlara hormoat; 5. Tarciimagi rolunun
hududlariin gézlonilmasi; 6.Cavabdehlik; 7. Pesokarhq;
8 Davaml saristo) vo bunlarin asasinda 47 standarti 6ziindo
chuva edir (21).

Torclimagi Cenifer Hokinsin «Togdimat vo ziyafat
morasimlari Gglin dilmanchg» adli moagalosinda  pesokar
dinranisin bir nega magamina (doqiglik, geyim, miinasibat,
hasirlig, 6donisin tolob olunmasi va s.) toxunulur (68).
Olkomizds bir sira  torclimagilorin - xobari  yoxdur ki,
hevnolxalg tacriibays asasan, orijinali maxaz dilds ¢ap
olunmamug asar ilk dafs hadaf dilds ¢ap olunarsa, miitorcim
o asarin hommiallifi sayilir. Bozi homkarlarimiz bilmirlar ki,
nzig  yerds  toskil olunan  tadbirds  dilmanchq clayan
Larciimagilarin safara sorf olunan vaxtin migdarindan asih
olaraq bir va ya iki giin istirahatdan sonra iso baslamaq
huquglar var. Asagida torciimoginin hoftolik i saatina
nazar salaq:

REST DAYS

Rule 9

The employer shall allow a period of rest after travel

according to the following schedule:
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Travel time Rest period

More than 10 hours,

24 hours
not more than 16 hours

More than 16 hours 48 hours

Rest periods shall be included in the duration of the
contract and paid at full salary with full subsistence allowance
(44). .

Elo orada hoftolik is saatinmm migdarnt haqqinda
gaydadan molum olur ki, torciimagi hofta orzindo 40
saatdan artiq islomamolidir.

LENGTH OF WORKING WEEK

Rule 4

The length of the working week shall not exceed 40
hours * spread over 5 or 6 days. If, owing to unforeseen
circumstances, translators are called upon to work longer, they
shall receive compensation in the form of either time oft or
remuncration for an equivalent length of time at the end of the
contract (44).

Yuxandaky misallardan aydin olur ki, ctik qaydalar
pesokar torctimoagilorin foaliyyotinin ¢ox vacib magamlarini
dhato edir. Azorbaycanda torcimagilorin ctik qaydalarina
omodl olunub-olunmamasi masalasi 2005-¢i ilda Azarbaycaq
Dillor Universitetindo kegirilmis «Toarcima vo lransmiUl
proscslor» adli beynolxalg konfransda xari'ci olkolorin
torciimogi togkilatlarmin gobul etdiyi silsilo etik kodckslar
baximindan otrafh hlil olundugundan homin MOruzoyd
hazirhq Gg¢iin aparilmis geydlorimizi bu kitaba daxil ctmoyi
mogsadamiivalig hesab ctdik (1).
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4.1. TORCUMOCI VO DILMANCLARIN ETiK
QAYDALARI

Azorbaycan miistaqgillik qazandigi kegon asrin 90-ci
tlorindon bori respublikamizin ictimai, siyasi, iqtisadi va
imadani hoyatinda bas veran miihiim dayisikliklor fonunda
olhamiza diqqat vo maraq artmis, miixtalif saholor iizra
hevnolxalq slagalor inkisaf etmoys baslamisdir. Beynolxalg
+lomls genislonan amokdashq taraflorin qarsihgl olago vo
unsiyyatini yiiksok saviyyado qurmag: zorurata ¢evirmisdir.
Noticodo tarciimogiliys vo dilmanchga talobat artmig, bu
peso ilo bagh bir ¢ox suallar ortaya ¢ixmusdir. Onlarin
«.nvablandirilmas: vacibdir.

Suallarin  bir qisminin torcima¢i vo dilmanclarm
rundalik is prosesindo qarsilasdiglar miinasibatlori shata
ctdivini, homginin 6lkomizds miivafiq tarixi tacriibanin
misbaton mohdudlugunu nozors alsaq, masslonin hallins
varict - dlkalorda  torciimaci  vo  dilmanclar liglin  gobul
ohimmus etik qaydalarin, habels nizamnamolarin tohlilindan
haslamagin, onlara istinad etmoyin somaroli oldugunu
rororik. Miivafiq sanadlorin tohlili onlarin aksariyyati iiciin
sacivyavi olan cahatlori iimumilasdirmoys imkan verir. Bunlar
nadon ibaratdir?

Miitlog etik qaydalara xas olan an imumi bir cohat
Lactimagt qarsisinda moxfiliyin gézlonmosi iigiin qoyulan
talabdir. «Amerika Tarciimagilor Birliyinin Pess Etikasi va
I, Tocriibolori iizro Qaydalarwna  asason torciimagi 6z
wilarigeilorinin maraqlarin 6ziiniinkii kimi qorumali va heg
bir- moxf malumatr agib séylomomalidir (52).

«Sinxron Torciimagilarin Beynolxalq Birliyinin Peso
Fukast Qaydalarwnda dilmanclar vozifa borelarimni yering
vetirarkon oldo etdiklori moxfi molumatlardan moanfaat
nigsadila istifadadon ¢okindirilirlor. Bu sanadda yazilir:
~Birhivin Gzvlori ictimaiyyot ii¢lin agiq olmayan istonilon
toplantuda pegokar  soviyyado  verina vetirilon torciima

59



zaman agiglanmg hor cir informasiyalarla bagh vo biitiin
insanlardan  Glob  olunan tam  moxfiliyi qorumaga
borcludurlar™ i70). Onlar hom da «konfrans dilmanclarl
kimi 6z vozifabrini yerino yetirorkon aldo etdiklori moxfi
molumatdan hor hanst  soxsi monfsat  gotiirmokdon
¢okinmolidirlom. .
Homin fikir irland torciimagi vo dilmanclan Ggiin dq
miitloq  ctik gaydalardan  biri  sayilirz  «Torciimogl
sifaris¢ilorlo isgizar miinasibotlorinds chtiyatli va ctibarli
olmahdir, isinit gedisinda aldo edilosi maxﬁ.malumau agib
yaymamali vo y ondan manfast gdtiirmoamolidir» (72).

«Sinxron Torciimagilorin Beynalxalq Birliyinin Pega
Etikast Gzra Qaydalar» hotta miigavile mﬁddau basa
catandan sonw da  bu moxfi malumagq sirr  olaraq
galmasim talob edir: «Torclimagi pesd sirrini saxlama.hdxr:
Heg vaxt onlariz vozifalarini yerino yetirorkon olda ctdiklari
va iimumi sokilds hamiya agkarlanmayan molumati hee ka.sa
bildirmamolididsr, Onlar bu mosuliyyatdon 6z miiqavila
miiddatlori bitdikdan sonra da azad deyillor» (70).

Masalo ilo  bagh Azorbaycanda voziyyst —neco
tonzimlonir?  dvvola, bizim ganunlarda torciimagilorin
moxfiliyi qorumasini tolab cdan xiisusi bir mﬁddga 0z :.»ksm¥
tapmanusdir, giinki  torcimo - vo  torciimogl f:)'c.l.llyy?ll
hagqmnda qamn yoxdur. Yalniz torctimogi 1.19_ m\fqav!la
baglayan ayriayrn sifarigeilor moxfilik masolosini muqavn.l'g
motniny daxil edo bilirlor. Azorbaycanda tarcima 1ocru-
bosinda bir ¢ox hallarda sifaris¢ilo torclimogi ara_smdakl
miinasibatlorin. qoyulan sertlorin yazih sonada deyil, daha
cox «kigi siziivno  asaslandigini nozors alsaq, MOXazZ
motndoki sirmn qorunub saxlanmasinin demok olar ki,
torcimaginin 6z vicdanmnin  ixtiyarina burgxﬂmasn \'P)
pesokarhgima ssaslanmast qonastino golo k_)ilarlk. Onu da
geyd ctmok laamdir ki, 7 sentyabr 2004-ct ildo Azorbaycan
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Respublikasinin «Doévlat sirri hagginda»  733-11Q sayh
gqanunu  gabul edilmisdir (101). Bu qganunda tarciimo
hagqinda bohs olunmasa da, hansit név molumatlarin dévlot
sirrt olmasint bilmak hami Ggiin, xisusilo do tarcimoagilor
ugtin vacibdir.

Torciimogilor qgarsisinda goyulan an vacib toloblor
sirasina orijinala sadiqlik vo dogiglik do daxil edilir. Eyni
samanda onlardan talob olunur ki, hadof moatni oxuculara
v va dinlayicilors saligali sokilda togdim ctsinlor.

«Badii Torctimagilorin Avropa Etik Qaydalariwnnda
ovuyuruq: «Torciimagi miollifin vo ya miuollif hiquglarina
MaXsUs $axsin israrlt icazosi olmadan miollifin fikirlorino vo
vit s0zlaring har hansi daqiq olmayan doyisikliklor etmokdon
voomoatng ixtisarlar va ya alavalor etmokdon ¢okinmoalidir»
(). '

Torciimods sadiglik mosalasi «Irland Tarciimagilor vo
IMImanclar Birliyi»nin etik kodeksinda 6z oksini asagidaki
kit tapmisdir:  «Torcimogi  orijinal moatnin - adckvat
torciimosint tomin ctmok  ligiin 6z gabiliyyatinin = son
haddinodok ¢alismahidir ki, bu da onun 6z soxsi garhindon,
rovindon va ya tosirindon tamamils azad olmahdir. Orijinal
matnt ciddi gokilds dayiso bilan hansisa olava vo ya ixtisar
ctmamisdon ovval sifarig¢inin razihigini almaq lazimdir»
).

Daqiqlik anlayist hom fikrin doqiq ¢atdirilmasina, ham
Jdo miiqavilada gostarilmis vaxtda torciimoanin hazir sokilda
Lohvil verilmoasing, yani vaxta gors daqigliys ragmon islonilir.

«Sinxron Torcliimogilorin Beynolxalq Birliyinin Yazili
muqavild  osasinda  yering  yetirilon  torcima  iglin  ctik
dqoavdalarmnda bu moasals 2-¢ct maddays daxil edilmisdir:
~Nhigavila ilo isloyon torcimoginin isi miumkiin  gador
vihsok  keyfiyyots malik olmalidir. Miigavilo ilo isloyon
Coretimagl 6z soristasindan konar hesab etdiyi tapsinigdan
mntima etmoalidir. O hom da isin tohvil verilmosi diglin
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mioyyan olunmus vaxta hoérmoat goéstarmsli, miistori ilo
razilagdig: sortloro omol etmolidir. O, torciimonin keyfiy-
yatina kémok eda bilon sonadlari va manbalari da mistaridan
ala bilar» (70).

«Sinxron Torciimogilorin  Beynolxalg Birliyinin Peso
Etikast tizro Qaydalarmnda deyilir ki, «birliyin dzvlari eyni
vaxtda ycrino yetirilmok iiglin bir negs is gotiirmomolidirior»
(70).

Etik gaydalarda torciimagidon 6z pesasini tokmillos-
dirmok, homkarlarint istigamatlondirmak va dastoklomak
tolob olunur. Torciimagilor ragabata gatirib ¢ixaran islo
moggul olmamaga ¢agirihr, 6z hamkarlarinin rayins hérmat
ctmosi moslohat goriliir. Bazi 6lkslords torciimagilorin bir-
birilo  olagost  olmadigina  gbéro  tarciimo¢i  omoyinin
giymotlondirilmosinda xosagolmoz hallar bas verir. Masolan,
iglorini goérmis torcimaginin haggini layiginco 6domadon
névboti dofd basga bir torclimagini iga calb etmok miistori
i¢tin heg do ¢atin olmur. Tarciimagilar isa bir-birlarini homin
sifarig¢l barosinds xobardar ctsalar, xosagalmoz tocriibslarin
sayr da azalar.

«Sinxron Torclimogilorin Beynoalxalg Birliyinin Peso
Etikasi tzro Qaydalarinnda deyilir ki, «6z homkarlarina me-
novi yardim va dostok birlik iizvlorinin vazifasidir». Tos-
kilatin «Miqavilo osasinda is yerind yetiron tarcimagilorin
ctik kodcksi»nds bu magam bir daha vurgulanir: «Miiqavilo
ilo igloyon torciimogi peso homrayliyina xolal gotiron hor
hanst bir horokotdan ¢okinmolidir. Bununla slagadar, o,
miisabigo tgin istonilon tokliflori, miisyyan olunmus norma-
lara uygun golmoyoan sorait va sartlor daxilindo istanilon isi
rodd ctmolidir (70).

Qobul olunmus ctik gaydalara asason torciimogi
ictimai maraga zidd bu vo ya digor gqaydada ganun pozun-
tusu ilo slagolondirilon isi 6hdasino gétlirmomalidir.
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«lIrlandiya Torciimacilar vo Dilmanclar Birliyinin Etik
Qaydalarmnda bu barads 11-ci bondda yazihir: «Tarciimogi
NN qanund, ictimai maraga zidd oldugunu, X0s niyyat
dagimadigim - bildikds onu  torciimo  etmokdon imtina
ctmolidir» (72).

- Yuxanda qgeyd olunan qayda moxfilik mosalosi kimi
bizim qganunlarda holo 6z oksini tapmasa da, miihazirs va
maggololorda  tolobalori belo hallardan xobardar etmoak
Lizimdir,

Qaydalar ham do torciimogilarin bir sira hiiquglarim
tasbit edir.

Mosalan, onlar bir taskilat halinda birlasa bilar.

_ ‘Tgrgijmacinin raziigr  olmadan miosllifin  va ya
~ihiriseinin onun torciimosinds doyisikliklor ctmoyo ixtiyari
voxdur.

‘ Tarciimagiyo tapsirilmus isi keyfiyyatlo yerino yetirmak
ueun lazami vaxt verilmoalidir. Oksoar hallarda ¢ox mahdud
hir zaman ¢argivosinda, hotta torcimaginin  sohhati  va
vinusu hesabina bels iglor yering yetirilir.

Miimkiin hallarda torciimogi isindo garok olan senad vo
molumatla tams edilmolidir. Xisusilo sinxron vo ardicil
laicima isindo buna boyiik chtiyac var. Bu mogsadls
honlrans toskilatgilar rosmi goxslorin ¢ixislarini bir nego
muddat  qabaqcadan = sifarisciys  va  onun  vasitasila
tarctimoagiya gatdirir. Torciimogi mosalo ilo daha yaxindan
Lung olur, hom do moruzoginin fordi iislubuna va leksiko-
huna balod olmaq imkani gazanir. «Sinxron Torctimagilorin
Hevnalxalq  Birliyinin - Pego  Etikasi {izro Qaydalarinnda
venilon «Birlik iizvlsri konfransda oxunacaq matnlorin va
tw1 sonadlarin avvalcadan géndarilmasini talob etmalidirlor
fik 11 do mohz bu cohati nazards tutur (70).

Isin  gedisinds torciimaginin  avvolcodon  nazords

tululmayan mioyyan tapsiriqlari yerina yetirmasi do xiisusi
rizihga osason olmahdir:
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«Miigavilo osasinda  islayon torciimagilorin etk
kodeksinndo torciimo olunmus sanadin miisyyan formaya
salinmasi G¢lin torciimogilo ayrica razilasma talab olunur.

Sifaris¢i moxoz motnin  miodlliflari ilo oldugu kimi,
torciimogini do rosmon tosdiq etmolidir.

Torclimoagi 6ziinlin soxsiyyatini algaldan va pesasinag
sorofsizlik  gotiron sorait vo sortlor daxilindo torciima
etmomolidir. Hom do gobul olunmus qiymatdon asagi amak
haqqi ilo razilagsmamahdir.

«Sinxron Toarcimogilorin  Beynalxalq Birliyinin Peso
Etikasi tizro Qaydalarmmnda gostarilir ki, birliyin {izvlari
onlarin peso loyagoatini algaldan isi va ya voziyyati gqabul
ctmonwlidirlor, pesonin adina ziyan vura bilon istonilon
horakotdan ¢okinmoalidirlor» (70).

Yuxarida sadalanan oxlaq gaydalarina amal etmok,
ohdoasing diison vazifalori layigincs yerina yetirmak vo malik
oldugu hiiquglardan miivafiq qgaydada faydalanmagq tgiin
torciimogi daim 6z pesakarhigin artirmalidir. Bunun d¢iin
biitiin imkanlardan, o ciimladon pess hazirhgini tokmillas-
dirmokdon 6tori mimkiin takliflardon somarali istifada etmo-
hdir.

Azorbaycanda ayri-ayr1 sirkotlorin 6z tarcimagiloring
miioyyon kurslarda istirak ctmok imkan1 yaratmasim nazara
almasaq. ali tahsildon sonra torciimagilorin ixtisas artirma
ilo tomin olunmast hagqqinda ¢ox soz demak olmaz.
Torctimagilik foaliyyatilo masgul olan miisllimlar {igiin xarici
homkarlari ilo kegirilon todbirlor, xarici 6lkalords ali tohsil
ocaglarmda tocribs mohdud xarakter dasiyir.

Belalikla, xarici 6lkalorin torciima praktikasinda totbiq
olunan ctik gaydalardan malum olur ki, bunlarin bir qismi
bizim pesokar torctimogilor tigtin do aydindir. Halbuki bazi
toloblor bizim kontcksto ya yaddir, ya da miintozom tatbiq
olunmur. Mosolon, torciimogi ilo sifarisgi arasinda yazili
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wjavilo,  torclimogi  amoayinin  miivafig suratdo
vmatlondirilmasi, olkado vahid qlymoatlarin
vvyonlosdirilmoasi, dilmancin mdvzuya aid sonadlorlo
hageadan tamg edilmasi, torcimoginin slverisli is soraitila
nim- edilmasi, torclimoginin yalmz 6z soristasi daxilindo
m isi Ohdasino gétiirmasi va s. ¢ox vaxt diggatdan
narda galir.

Bunun bir sobobi pesokar torciimagilorin  he¢ ds
vusinin vahid  bir qurumda  birloagmomasidirsa, digor
nwbt o geyri-pesokarlarin - asagr  keyfiyyotli  tarciimoa
wlloridir.  Hazirki  dovrds  torciimo  sahasinds  etik
wasibatlorin tonzimlonmasing nazarotin on alverisli va
mkiin  yolu pesokarlarin tarciimo masalalorina  dair
rislordo, televiziyada, matbuatda ¢ixisi, problemlari tez-
~Jiggat morkazina gotirmalari va imumilikda ¢ixis yollar
imalart ola bilar.

Movzuya aid tapsinglar:

1. internet saytlarindan tarciimaci vo dilmanc-
larin etik qaydalari haqqinda molumat axtarin va
lovhada etik qaydalar «talablor» va «hiiquglar» iizro
iki ayri-ayn siitunda yerlagdirin.

2. «Alavalor» bélmasindon Azarbaycan Respub-
likasmin  733-11Y sayh «Dévlat sirri haqqinda»
qanununun  S5-ci maddosini  oxuyun vo hansi
malumatlarin dévlat sirri sayilldiim 6yranin.
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4.2. TORCUM®O PESOSINDO MOXFILIK
MOSOLOSI

Etik qaydalardan bohs edarkon vurguladiqg ki, pesokar
tarciimagidon pesokarhiq vo daqiqliklo yanasi, hom do
moaxfilik tolob olunur. Tosadiifi deyil ki, xarici dlkolords
faaliyyot gostoron vo yiiksok keyfiyyatli xidmot toklif cdon
etibarli torciimo agentliklori, biirolari, sirkatlori (*“Financial
Translation  Agency”, “World Lingo, USA™, “The
Language Scrvice, Inc.”, “BrioLanguage Solutions, Inc.”,
“Leo & Sam Translations™ va s.) sifarig¢iloro maxfiliyin
gozlonilmasilo olagodar zomanot verirlor. Bu zaman ham
sifarisgilor, hom do sifarisi gabul edon torciimogilar
mox(iliyin saxlanmasina dair miqavile imzalayirlar.

Tarciimogilor belo bir miigaviloni imzalamadan da
bilmoalidirlor ki, is prosesinda oaldo ctdiklori molumati
yaymagq golocokds hamin mistari ilo slagalorin kosilmasinag
sobab olar.

Lakin torcimaginin sanadi gabul etmozdan 6ncd onun
mozmunu haqgda bilgiyo malik olmasi barada siibutlar varsa,
torciimogidon gabaq ictimaiyyst o barado molumathdirsa,
yaxud bu molumat lgiinci bir soxs torofinden togdim
olunduqda moxfiliyin qorunmasina chtiyac galmir (48).

Moxfiliyin qorunmasit oksar hallarda informativ
torciimoyo  samil cdilir, bunu informastya vo onun
otiiriilmosino  chtiyacla izah etmak miimkindir; belo ki,
informativ torciimo bir dildon bagqa bir dilo mahz gorakli
molumatin ¢evrilmasini nozords tutur. Bu molumat dovlat
sirri. horbi omoliyyatlar hagqinda molumat, mihim strateji
ohomiyyot kosb cdon statistik malumat vo ya planlar,
hiiqugi sonadlor, yeni kol vo ixtiralar, biznes foaliyyotila
bagh rogomlor, sirr vo digor molumatlar, hotta soxsi
(saglamliq, ailo voziyyoti) masalolor ola bilor. Sézsiiz ki,

66

nolumatin yayilmasi dlkolararasi, regional, hotta beynalxalqg
munagisoyo, aidiyyati olan 6lkanin gerilomosing, ragabatin
silangeinin oleyhing ¢evrilmosing, kosf vo ya ixtiralarin
opurlanmasina, biznes foaliyystinin siiqutuna va s. monfi
motalord gatirib ¢ixara bilar. Goériindiyd kimi, maxfiliyin
sertnmasinin maxtalif tarciima noévlarinds forgli sabablori
movdana ¢ixir. Masalan, texniki va kommersiya, eloco do
sl texniki sonadlarin torciimasinda moxfiliyin gézlonmasi

abaregt sirkatin ugurunun, bu ugurun sababinin rogabatds
ol arkatlors namalum galmasinin, elmi, texniki ixtiralarla
hapli «nou-hauwnun ogurlanmamasinin  tomin olunmasi

woun holledicidir. Elaco do hansisa  bir tibbi sonodin
tacumasinda xastonin vaziyyati hagqinda molumatin gizli
golimast ve ya  hiiquqil  tarciimodo  mohkamo  gorari

ovimanadok isin gapall apariimast maxfiliyi talsb eds bilor.
tapali qapilar arxasinda kegirilon dévlsti shomiyyatli rosmi

pornslorin mazmunu va ya doévlotin tohliikasizliyilo slagadar
vhtwatlihg,  yaxud  horbi  sirr sayilan  sonodlorin
Wwnavyotdon miosyyan middat  gizli saxlanmast  kimi

olublor do masaloys moxfilik yéniimiindan nazor salmaga
ververir. Boytlik siyasatdon tutmus 6lkolorin daxili vo xarici
sbvalorinds milayyan mihiim moqamlar da daxil olmagqla
hwatm on ani xirdaliglarina godoar rongarang mévzulan
ahaty edon diplomatik tarciimods bu mosalo daha ciddi
munasibat tolob  edir. Elo buna goéro do  diplomatik
o nedlorm moxfilik daracasing gora tosnifatt bir zorurat tagkil

vl st olunmamis (hor bir koas liglin agig olan), tasnif
nhinmuy, ctibar olunan, maxfi vo gizli sonadlor. Elo sonadlar
b v ki onlar “on gizliy adlandirilir. Belo sonadlor bazan
baomnoagtlar Ggtin olgatmaz sayihir (78).

NMoxiiliys  tominat  pesa  etikasina  dizglin - amal
shimmasma vo - sifarisginin moxf{ilik  tolobino  riayat
wlhihmosima arxalanir,

Vioxfiliyin qorunmast hanst ehtiyat tadbirlovini nazordos
T
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Ovvala, moxfilik tolob olunan hallarda torciimogi
konkret islo bagh ona molum olanlar: heg koss demamsii va
onu he¢ koslo mizakiro etmomolidir. Hatta on yaxin aila
tizvlari vo dostlarla iinsiyyatds do o, tapsinlan iglo slagodar
molumatin  s1zmasina yol vermamoalidir. Isin gedisinda
ortaya ¢ixan suallart torcimaginin mohz kims iinvanlamasi
da moaxfiliyin qorunmasina tosir ¢da bilar (bu zaman yalniz
sifariggiyo vo onun razihigr oldugda iso digor soxslors sualla
miiraciot ctmok mimkindir).

Sohbot konkret olaraq yazih torciimadon getdikds isa
isin  ¢vdo  deyll, mohz sifaris¢inin  idarosindo  yerina
yetirilmoasi (olab olunarsa, torciimagi bunu nazars almalidir.
Moxfi sonadlar torciimogiya togdim olundugda iso o 6z is
soraitini ¢lo qurmahdir ki, konar gsaxslor onun yaz masasina
yaxmn digmosinlor. Tarcimo moatni kompiiterda yigildigda
da bunu basqgalarnnin gérmamosindon 6trii kompiiter faylina
girls yalniz torciimaginin 6zt {igtin miimkiin olmalidir. Isin
gedisinda tonoftiis edon torciimagi sonadlari yigisdirmadan
0z 13 masasini bir an da olsun tork ctmamolidir. Proses basa
catdhgdan sonra mitorcim adoton torciimo  moatnini
sifariggiyo birbasa kagiz lzorinds tohvil verdikdan vo ya
clektron pogt vasitosilo matna slava saklinds géndardikdan
sonra Oziindo qalan orijinall va torcimonin qaralama
variantim basgalart {liglin olgatmaz bir yerds (masslan,
qapal scyfda) mioyyon middot saxlamalidir. Kompiiterds
olan matcrial 1so disketo kogiiriiliib bu gayda ilo saxlanila
bilor. Torctima ilo bagh layihs hayata keg¢dikdon sonra, yoni
yerind yctirilon islo olagodar hansisa problemin, suahin
ortaya ¢ixmayacagina tam omin oldugdan sonra tarciimagi
onda qalan biutin sonadlori mohv  edib, kompiiter
disketlorini pozub yenidon formatlasdira bilor. Burada bir
moaqam da unutmaqg olmaz ki, cinayat tarkibi oldugda
sonadlor tortib olunduglart vaxtdan bes il miiddatinds (bw
miiddat ayri-ayr 6lkolorin qanunvericiliyindos farqlona bilar)
mohkomoys c¢olb oluna bilor. Sifarisginin torciimogidan igi
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~r vetirtb qurtardigdan darhal sonra biitiin sonadloari, o
~wmbwlon orjjinal motni  tohvil  vermoyi  tolob  etmosi
sk vndur,

bogrudur.  dlkamizin  torciimas tarixindo moaxfiliyin

peocvliase il slaqadar sensasiya doguracaq hallar digqgati
b ctmoyib, ancaq peso ilo bagh moxfilik mosaloasing
wneabat Azorbaycan Respublikasinin bir sira miivafig
dvunlar ilo tonzimlanir.

Yuxanda  deyilonlordon  aydin olur ki, moxfiliyin
setmnmast bir tarofdon torciimagi qarsisinda duran pesa
thibe oldugu halda, digor torafdon ona omol olunub-
olunnamast hiiquqi mosalodir.

Mivzuya aid suallar va tapsing:

I. Torciimado moxfiliyin gézlonmasi hansi zaruratdon
ol ol bilar?

2. Sizea hanst malumatlar moxfi saxlanmalidir? Ayri-

#y 11 siholord (mas; tibba, mahkamo isina, harba, biznesa va s.-
) whl bir ne¢d niimuna gostarin.

 Yazih vo sifahi torciimado moxfiliyi neco qoruyardi-
we'

1. A.luentes Lukun «An Approach to Diplomatic
Lownslation» adh mogalasindan verilmis parcam «9lavalor»
Milhonindon tapib oxuyun va diplomatik tarciimoda dip-
Wmatik sonadlarin moaxfilik doracasing gora tasnifini Oyranin.
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4.3. MOXFILIK MUQAVILO SORTI KiMi

Standard confidentiality commitment (57)

I, the undersigned, ,
Eurologos manager, located in the city of

, hereby guarantee that all
texts, models, and documents received for editing, translation,
layout, or other, will be treated with the utmost
confidentiality.

This is particularly true for texts entrusted to us for
translation/layout, or other by your company/organization.

We guarantee, among others, that your texts/layouts will be
processed exclusively in-house at our
office.

For other linguistic versions, your documents will also be
processed in-house in the offices mentioned below and under
the direct responsibility of the respective managers whose
names appear below.

We will send you by express courier the copy of the
Confidentiality commitment with its signatures.

The same security standards included in our Procedures
Manual are applied in all our offices.

Sincerely yours,

Signature

EUROLOGOS Group. LINGUISTIC ENGINEERING & TERMINGTICS
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Mévzuya aid tapsinq:

Moaxfiliklo bagh internet saytindan gétiiriillmiis yuxari-
daki miiqavilo> formasim Azarbaycan dilins tarciimo edin.

4.4. QEYRI-DiL UNSIiYYOT VASITOLORININ
TORCUMODI ROLU

Torcimogi  vo  dilmanclarin  ctik  gaydalarinda
torciimoda  qeyri-dil  Gnsiyyat  vasitolorinin - rolu  da
vurgulanir. Kanadada dilmanclarin faaliyyatini nizamlayan
standartlarda  deyilir:  «Gordiiklorini vo ya esitdiklorini
takrar bildirmoaklo dilmanc omin olmalidir ki, jestlarin
monasi, badon dili (body language) vo sasin tonu tarciimado
itmosin»y (22, 28). Geyimin qeyri-verbal {insiyyat vasitosi
kimi ohomiyyati bu barodo mohz «Pesokarlig» prinsipindo
hohs ctmak dglin osas yaratmisdir. 40-c1 standartda
dilmancin goraito uygun geyimi tolob edilir:  «Uzboiiz
eoriislords dilmance mivafiq iggizar geyimdo olur» (22, 28).

Yuxarida bohs olunan mosolonin shomiyyatini nazors
alarag bu barads clmi motbuatda dorc olunmus bir yazini
burada da toqdim ctmok goararina goldik (28).

Qeyri-dil iinsiyyat vasitalorinin tarciimads rolu
Tarcimo dillorarast Unsiyyat vasitosi oldugu halda
onun reallasmasinda qeyri-dil insiyyat vasitolorinin rolu
nadon ibarat ola bilor? Bu suahin cavabr ilk névbado, geyri-
verbal dinsiyyatin mahiyyatt ilo bagh masalalari nazordon
kegirmayi zoruri edir.
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Molloy 6éziniin genis oxucu kiitlasi qazanmis «Ugur namina
geyim» adh kitabinda geyd edir: «9n yaxsi parga xirda mil-
mil, sonra iso iri mil-mil, daha sonra iso galin ag zolagh va
sodlantka pargalardir. Ogor daha tosirli  goériinmak
istoyirsansa, onda tiindrongli xirda mil-mil par¢adan al
¢okmo»). Badii adobiyyatda da geyri-verbal tinsiyyatlo bagl
fikirlora tosadif olunur. Yazigi Ceyms Kleyvelin «Galmo»
(GAI-JIN) adh asarindo torctimogi 6z atasinin diplomatik
gorislor haqqinda dediklorini tez-tez xatirlayir: «Homiso
goriisds opponentinin ollaring, ayaglarina fikir ver, bunlar
homigo nayisa biiruza verir. Goézlor da, tizlor do beladir, lakin
onlar1t asanhqla nazarstds saxlamaq olur. Fikrini comla!
Fikir ver, ancaq chtiyatl ol, oks toqdirdo homin soxsin no
distindlyiini bilo bilmozson. Yadinda saxla ki, sisirtmo,
yalan hamida var» (7, 480).

Qeyri-verbal {insiyyats aid giindslik hayatdan da
kifayot godor niimunslor gotirmok olar. Dost vo yaxin-
larimiza bagisladigimiz giil-gigok dostolori, hoatta giillorin
rongi vo sayl, taxdigimiz qiymotli bozok ogyalar, istifada
ctdiyimiz atirlar, geyimimiz-iibasimiz bizim zévqimiz,
hoyat torzimiz, sosial monsubiyyotimiz, hiss vo duygu-
larimiz, fikirlorimiz vo s. hagqinda mioyyan malumat verir.
Olimpiadalarin simvollari, hamin olimpiadalarda galib
idmanginin sarafina onun 6lkasinin bayraginin galdiriimast
vd himninin ¢alinmasinin insanlarda no tosssiirat oyatmast
hamiya malumdur. Qeyri-verbal tinsiyyat vasitalarinin tarixi
rolunu  Qobustan gayahglanndaki  rosmlarin  gadim
acdadlarimizin bizda 6z hoyat torzlori barads yaratdiglan
tosovviiriin mahiyyoati do tosdiq edir.

Goriandiyu kimi, geyri-verbal tnsiyyat “dillo ifads
olunanlart giivvatlondirmays, konkretlosdirmoya, tamamla-
maga, digor yollarla tokrarlamaga, istigamatlandirmoys,
bozon isa ovoz climays xidmoat cdir. Mohz qeyri-verbal
insiyystin -~ yuxarida sadalanan funksiyalan torciims
prosecsinds onun nazora ahnmasini zorurilasdirir. Torciimado
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nilq'in néviinden asilt olaraq kontckst va taloblar farqlanir.
Noticodo  geyri-verbal  {insiyyatin  tarciimonin mioyyan
novinds istirak: va rolu da forglanir.

- Mosolon,  yazili  nitqds  torciimagini qeyri-verbal
vasitalordon osasan miisyyon isaralor, o ciimladon durgu
isaroleri maraqlandirir. Sifahi torciimods bu masalo daha
mirakkobdir. 9vvala, ardic! torciima zamani dilmanc
muioyyan qeydlor gétiiriir. Bu zaman aslindo 0z-6zlilytinda
1yaro olan ragam vo horflordon basqa, vaxta gonaat
n.mqs.adils mixtalif sado rosmlordon, handosi fiqurlardan,
tiyazi, kimysvi isarolordon, miixtalif istiqamatli xatlordan,
oxlardan istifado etmokls 6z isini asanlagsdirmaga calisir.
Mbohz bu isarolorin arxasinda hansi fikirlorin durdugunu
.\flllrlamaqla, torcimagi biitdv bir fikri yazida oldugu kimi
ilado etmokdon yaxa qurtanr. Sasin tonu vasitasils fikrin
miisbat, yaxud monfi mona kasb ctdiyini daha asan duymagqg
olur.  Uzdoki ifadolor séylonilon fikrin bayanilib-
I):wyonilmamgsini bilmays komok edir. Bas isarasi, iizdoki
tfada torciimoagiys 6z isina no vaxt baslamagi vo ya no vaxt
dayanmag hiss ctdiro bilor. Maruzaginin bir nego ciimlont
dedikdon sonra susmasi da torciimogiys «indi tarciimo edo
bilorsan» fikrini ¢atdirmaga xidmot edir. Malumat gabul
cdonls dtiiranin arasinda miioyyan anlasimazliq oldugda da
bunu geyri-verbal vasitalorlo daha tez duymaq olar. 9gor
sohv - tarciimaginin - sohlonkarhg, digqgatsizliyi  ucbatin-
dandirsa, bunu asanhgla yoluna qgoymaq miimkindiir.
IADI"C'L:lmQQi}/O ayri-ayn 6lkalordo forqli miinasibat géstoril-
<hyini nazors alsaq, onun is zamani oturusu-durusu, ardicil
tarcimads dilmancin maruzagiys yaxin yerds oturmasi va ya
ll_urmash geymi (mosslon, ala-bazok, rongbarong geyim
ciddi danisiglar zamani fikrin yayinmasina sobab ola bilor)
da ohamiyyat dasiyir. Bazon xarici niimayondolor torciima
vidmatindan istifads edon métabar soxsin qonaglarla yanasi,
Larclimogt il da salamlasmasina diqqat yetirir. Bu, subyck-
liv miinasibat olsa da, tarciimagiya diqgat va etimad kimi
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giymoatlondirilor, eyni zamanda, onu 6z isini on yiiksok
saviyyada goérmoys ruhlandirar vo monovi mosuliyyatini
daha da artira bilor. Bozon uzun ¢okan gorislor zamani adi
jestlor, mosalon, xarici nimayandoaleri gobul cdon yiiksok
monsab sahibinin saatina baxmasi, geyd doftor¢osini 6rtmasi
vo ya qarsisinda olan digar agyalarn (gay stokanini vo s.)
oziindon bir goador do uzaqlagdirmasi gorisiin  tezliklo
yekunlasacagina bir isaro sayilir. Bu da yorgun torciimogini
6z isini basa catdirmaq Ugiin titkonmokda olan qiivvosini
soforbar etmoys ruhlandirir. Tarclimaginin &ziiniin istifada
etdiyi geyri-verbal vasitalor da terciima prosesino miioyyon
doracads yardimgi olar: misal iiglin, sinxron tarciims zamani
cihazlarda (mikrafonda, qulagciglarda) bas veran nasazhig
isin gedisindo bildirmokdoan 6tari torciimagi texniki iggilorlo
jest vo al horokotlori ilo alago saxlaya bilar. Hardon ardicil
tarciimd zamani hansisa anlayisin, terminin torcims dilinds
ifada edilmasindo ¢atinlik ¢okon tarciimagiys onu dinlayanlor
omokdashq olamoti olaraq ol tutur. Komoays ehtiyaci
dinlayicilor heg dilmanc agzint agmamigdan onun {iziindaki,
xiisuson gozlorindoki axtaris hayacani ifads edon baxigdan
duyurlar. Bozen xarici nimaysndslorlo onlarin monsub
olduglari moadoniyyatin  xirdaliglarini  bilmadan  hansi
moasafado durub damismagin mogbul sayildigini ayird etmok
¢otindir. Belo ki, konfrans, seminar vo digor gorislordo
istifado olunan miixtalif texniki vasitalor, ayani vesaitlor,
kompiiter programlarinin kémayile yaradimis slaydlarin,
rosmlorin, asyalarin niimayis etdirilmosi do tarciimoginin
deyilon fikri daha tez tutmasina imkan yaradir. Qeyd ctmok
lazimdir ki, bu zaman oyani malumati nazordan kegirmayo
cox da aludo olmag vo bununla da arxasim dinloyicilaro
cevirib tarciimo etmok do magbul sayilmir. Daim bast asag
salib geydlori oxumaq da yaxsi deyil. Ciinki dilmanc ardicil
torciimonin gedisinda gozlo slagadan do bir iinsiyyat vasitasi
kimi istifado edir. Yuxarida qeyd etdiyimiz rosm, grafik vo
digor tosvirlorin yazili torcimada ds fikri konkretlosdir-
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makdo boylik ohomiyyati olur. Onlar1 nozardan keg¢irmoklo
torcimagi misyyon anlayislar haqqinda tosavviir aldo edir.
Scir torcimasi zamani sozlarin manasi ila yanasi, qafiyslar,
heca dizimii, sz sirast, soslorin taglidi vo s. ozindo
mioyyon yik dasidigindan torciimagi ligiin geyri-verbal
insiyyat vasitolori kimi miihiim shamiyyat kasb edir. Bir ¢cox
hallarda bunun sayasindo sairlor oxucuda bohs ctdiklari
mévzu ilo bagh miioyyon (osovviir yaratmaga miivoffoq
olurlar. Tarciimagi bunu miitlaq duymalidir. Orijinal motnin
arxilcktonikasi nozora alinmalidir.  Dram  asarlorinin
miitorcimlart do mohz personajlarin  hoarakotlorini, hansi
mogamda hansi jestlordon istifads edacayini tercimo
proscsindo 6z xoyalinda canlandira bilmalidir. Dublyaj
tarciimosi do mahz horokotlorls, jestlorls, Gzdaki ifadalorlo
torclimo olunmusg matnin uygunlagdirilmasini tolob edir.
Beloliklo, yuxarida geyd olundugu kimi, qeyri-verbal
tinsiyyatin fikri konkretlogdirmak, tasdiq vo ya inkar ctmok,
istigamatlondirmoak, fikri bir daha ayani olaraq tokrar
ctmok va ya avaz ctmok kimi dils yardimgr funksiyalart
nazars alinmalidir. Torclimoagi soristasi liglin torclimaginin
isci dillari, torciima etdiyr sahani va tarciimo texnikasini
mikommosl bilmosilo yanasi, bir sira zoruri vordis vo
bacariglari, o ciimlodon 1isin sirotli  vo  keyfiyyotli
olmasindan 6tori geyri-verbal tinsiyyati anlamaq bacarigini
manimsamasinin da zaruri oldugunu goriiriik.

Movzuya aid sual vo tapsiriglar:

1. Qeyri-verbal iinsiyyat vasitolorine  aid
Azsrbaycan madaniyyatina xas bir ne¢a misal ¢okin.
Bunlardan  hansim  toreiimddo  nozoro  almah
oldugunuzu soylayin.

2. insanlarin geyimi onlar haqginda molumat
verir vo miidyyon roy yaradir. Ayri-ayri pesd
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sahalorinda qeyri-verbal iinsiyyatin bu formasi isin
keyfiyyotino az vo ya c¢ox doracado tosir edir.
Mbohkama torciimasina hosr olunmus kitabda da
tarciimacinin geyimi mosalosing xiisusi yer ayrilmigdir.
Homin hissani dilimiza tarciima edib geyimin no iiciin
bu sahada shamiyyatli oldugunu ssaslandirin.

“The interpreter should dress soberly. For the women,
do not get into the slit skirt, see-through blouse routine.
Forget loads of bangle jewelry. Forget short skirts, no
matter what is currently fashionable. Forget the Venus’s
flytrap look, it does not fit on your agenda. Your agenda is
to get from the other participants the conditions you need to
work cffectively: if you look like a bimbo, you will get
bimbo conditions rather than interpreter conditions. For the
men, decent grooming, a decent suit and tie, and a crisp
shirt, professionally laundered project the look you want.
The image the interpreter wishes to project is that of
someone serious, who has interpreting and only interpreting
on her mind, and who has taken the care to come in looking
neat and only interpreting on her mind, and who has taken
the carc to come in looking neat and well-groomed.
Slobbovia has no place here. Your look should convey the
reality of your competence. Outside of court, at the jail or
prison, for example, try to dress simply but well...” (9, 71-
72).

3. Konfrans torciimagiliyindo yeni texnologiya-
lardan istifado iizro qaydada hansi gqeyri-dil iinsiyyat
vasitalorinin rolu vurgulanmgdir?

He [a conference interpreter] has to
e listen to the speaker and observe the non-verbal
signals of his message, as well as the reactions he
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arouscs among and between the recipients of that
message;

* ... establish eyc-contact with his audience, using
gestures where appropriate, to make sure that the
message has been received.

Code

For interpreters, one of the fundamental rules in standard
SO 2603 is a direct view of the room. If they follow a debate
on a screen, however good the picture and sound, they are
deprived of the general non-verbal context which enables them
to carry out their task. This is what justifies their critcal attitude
towards video-conferencing; therc arc also arguments relating
to hcalth and quality. For an exception to be made, the
following conditions need to be fulfilled:

the Interpreters must have high-definition picture,
synchronized with the sound, of a quality which makes it
possible to distinguish clearly the facial cxpressions and
gestures of the speakers and participants.
In view of the specific constraints of video-conferencing
(the loss of non-verbal information, cye fatigue caused by the
screens, the absence of daylight, the extra concentration and
strees, cte.), the interpreters should not have to work more than
two hours a day (88).
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5. KEYFIYYOTLI TORCUM® UCUN HAZIRLIQ
VO YA TORCUM® SIFARISININ QOBUL

OLUNMASININ DiGOR TEXNiKi ASPEKTLORI

Indiyodok bohs etdiyimiz biitiin mosalolorin miivaf-
fogiyyatli holli bir magsads - keyfiyyatli torcimanin tomin
olunmasina xidmot edir. Keyfiyyatin acan iso iso hazir-
ligdadir.

Dilmancin  névboati  tapsiiga  hazwrligt  neco  tagkil
olunmahdr?

Toarciimagi todbirin giindsliyindon xobordar olan kimi
eyni vo ya oxsar movzuda olan materiallart nozordan kegira
bilor. Cox islonon terminlorin siyahisini tutub, 6z Ugin
sozliik yarada bilor. ©n asasi iss bu zaman sohbatin nadan
getdiyini vo kontekstin nadsn ibarot oldugunu bilmokls,
dilmanc proscsds o6ziinii  bixobar hiss ctmir, hadisalor
arasinda olagoni vaxtinda duyur. Dilmanc avvalki togdimat-
larin lent yazisini olds cdib qulaq asmaqla garsidan golon
goris il¢lin masqi 6ziind adst edo bilar. Portuqal dilinds
toxminon min saatliq sinxron taorciima tacriibasi olan
C.Henri Fillips adli miitoxossisin 6z torcimeyi-halinda
hazirhiga ayirdigr diggat mohz miitarcimliyi 6ziino pess segon
har bir soxsa gorokli moslohatdir (63).

Yazul tarciimaya hazirliq neco gedir?

Yazili tarciimo lglin sifarigi qabul edorkan miitorcim
gevirilocoak moatnin moévzusu va tarclimayd verilon miiddat
hagginda dorhal moalumatlandirdmalidir. Hom do torci-
modon nd moagsadls istifads olunacag barads ds miitarcim-
do miioyyon tosovvir olmalidir ki, ondan hansi keyfiyyoto
malik 1s tolob olundugunu ovvolcadon bilsin. Belo ki,
torcimonin maqgsadindon asili olaraq onun keyfiyyati do
doyisir. Bundan asith olaraq torcimonin adaton iki novi
haqqinda damisthr: 1) Molumat moagsadli torciimo; 2) Cap
mogsadli torcima. Birinciyd misal olarag, miioyyon layiho-

80

lorin istirak¢ist kimi 6lkomiza golmis xarici miitaxassisi
molumatlandirmaq {iglin miisyyon sanadlorin, o climladon
hesabatlarin  xarici  dilo  torcimosini, eloco do homin
miitoxassisin yazdig1 sonadlorin dilimizs torcimosini gdstor-
mok olar. Burada magsad istirak cdan taroflari malumat-
landirmaq oldugundan tarcimads ciizi sohvlor miimkiindir.
ikinci halda isa torciimo genis oxucu kiitlosi Gigiin nazorda
tutuldugundan ciddi redakts mosalasi ortaya ¢ixir. 9gor
sifaris vo ona qoyulan taloblor miitarcimi qane edirso,
onunla sifariggi arasinda razilagsma imzalanir. Razilagma
imzalanmamigdan tarclimagi moxaz dildoki motni olds edib,
onun mahz tarciims igiin sifaris edilmis material oldugunu
vd onun qeyd edilmis movzuya uygunlugunu daqiqlagdir-
moalidir. Ogor material faks, clektron, pogt, yaxud kuryerlo
gondarilorsa, torciimogi materialt almasi barado sifarisgiya
mdlumat vermali vo bundan sonra iso baslamalidir.

Tarciimaginin is saraiti neco olmalidr?

Torclimoginin iga baslamasi {i¢in onun i saraitinin
toskili talab olunur. Aydindir ki, hazirki dovrde yaz
makinast va ya ollo yazilmis matnlor artiq magbul sayilmir.
Bu, iri hocmli materialin tarciimasinda vaxt itkisindan bagqa
hee no vers bilmaz. Odur ki, is0 baglayarkon torclimagi ilk
novboda ona lazimlt vasitalorin oli altinda olmasini tomin
ctmolidir. Bu halda hoar seydon ¢ox kompiiterdan istifads
nozords tutulur. Daha sonra torciimaginin isin gedisinds tez-
tez miraciat etdiyi monbolor (ligotlor, kitab formasinda, ya
da elektron varianti) golir. Moxoz matnin mévzusundan asih
olaraq saha Uzro terminoloji lugotlor, digor molumat
kitablart vo ensiklopedik monbolor pesokar torciimogilorin
kitabxanasinin osasini tagkil edir.

Bir sira terminoloji problemlarin halli belo malumat
monbolorindo  tapilir.  Lakin yeni yaranmig bir ¢ox
mofhumlarin adlarina ilk dafs rast galindiyi halda onlarin
hadof dildo ifadssindo qgarsiya ¢ixan ¢otinliklori aradan
galdirmaq tigin mitorcim sifariggi ilo slaqo saxlamaga,
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moaxfilik prinsipini pozmamaq sortila hamin sahs Gzro tanis
miitoxassislarin komayina do {iz tutmaga soy gostormolidir.
Sifaris¢i mitorcimi yeni terminlarls, terminlorin soézliyi ilo
tomin edoar, hatta ona hadaf dildo yeni termin yaratmagq
imkani da toklif eds bilor.

Miitorcim moxoz moatni oldo ctdikdon va bu barado
sifarigcini malumatlandirdigdan sonra dorhal iso baslayir.
0O, ilk noévbado materialla yaxindan tamg olur, sdhbatin
bilavasito nadan getdiyini, konteksti tasovviir etmokdon 6tari
matni diggatlo oxuyur, rast galdiyi namoalum leksik vahidlari
qgeyd edir, yuxarida gostordiyimiz kimi, ligatdon va digor
monbolardon onlarin monasini tapir, yalniz bundan sonra
matnin faktiki torcimasing kegir.

Yazili tarcima heg¢ do al ila yazilmis hadof motn deyil.
Indi sifarisci ollo yazilmis matni gabul ctmir. Gériilan islarin
hacmi do buna yol vermir. Basqa sozls, kompiitersiz
ke¢inmok mimkiin deyil. Tarciima kompiiterds yigilarkon
tez-tez yaddasda saxlanilir, imkan daxilinds ayrica diska, ya
da flogo kogtirilir. Clinki isin gedisinds kompiiter korlanar,
clektrik corayaninda fasilolor olar, bununla da yazilmig
moatni itirmak tohliikasi ortaya ¢ixa bilar. Torciimoni digar
bir yerda va salamat kompiiterdo davam ctdirmak ii¢lin
onun vaxtasiri ko¢iiriilmasi maslohotdir. Torclimo kompiiter-
ds y1g1lib qurtardigdan dorhal sonra sifaris¢iys gondarilmir,
cliinki istor-istamoz onda miioyyan kompiiter xotalart vo
digor sohvlorin olmast mimkindir. 9gor isin  tohvil
verilmoasina holo miioyyan vaxt qalmissa, onda miioyyon
miiddato motni kanara qoymagq goroakdir. Ixtiyarimizda olan
vaxtdan asth olaraq fasilo bir ne¢o saat vo ya 1-2 giin ola
bilor. Bundan sonra moatni yeni gozls bir daha basdan
ayagadak nozorden kegirmok lazimdir. Belo etdikds
torcimagi isin gedisinda diggatdan yayiman cahatlori daha
tez gorir. Torclimanin yenidan nazardon kegirilmasi matnin
tohsisi va redaktasi kimi do basa diisiila bilor.
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Toarclimanin morholalor {izro yerina yetirilmasi barada
bir sira manboalordo maraql tovsiyalora rast galinir. Bunlara
asagidakilar daxildir: torcima edilocok motni oxumag;
torciimo olunacaq movzunu arasdirmaqg; matni torciima
ctmok; torclimoni an azi 48 saat konara qoymag; torciimani
yoxlamagq, nazardan kegirmak vo redakts etmak mogsadila
yenidon oxuyub basa ¢ixmag.

Yalmiz bu bes morholo basa ¢atdigdan sonra isin
tamamlanmasi haqqinda danismaq mimkiindir. Hazir
mahsulu torciimagi elektron pogt, faks yaxud ayr bir sokildo
sifaris¢iys gondars bilor. Elektron pogtla gondarilon matnin
hocmi onun gosma soklindo 6tiirtilmasine imkan vermalidir.
irihocmli materiah gondarorkon bunu ardicil sokilds bir
negod faylda yerlosdirmok olar. Bu zaman internetin isi daha
stiratla yerina yetirmasi {igiin matnin genislondiyini ds faylin
adinda qeyd etmok lazimdir. Masalon; “.doc” - MS Word
document, “.rtf” - RTF (Rich Text Format) document, “.txt” -
text fayllar tgiin.

Sonadi gondordikdan sonra torciimagi sifarisei ilo slago
saxlayr, ig1 hanst sakildo vo no vaxt tshvil verdiyi barada
onu molumatlandirir. Eyni zamanda, sifaris¢i isi tohvil
gotiirdiyuni  tosdigloyir, orada anlagilmazhigin olub-
olmamasini yaqinlosdirir.

Keyfiyyatli is goron torclimagi amoyinin haqqini
gordiiyll is saviyyssindo tolob edir. Miitorcim sifarisgt 1lo
hagqin 6donmasi barads razilasmadiqda, miioyyon sabablora
gora igdan imtina etdikds, yaxud sifariggt onunla diizgiin
davranmadigda da ctik gqaydalar gozlonilmolidir. O9gor
mitarcima gars1 hagsizlig olarsa, o, miinasibotlori aydinlas-
dirmagla yanasi, hamkarlarini da belo vaziyyatdon xobardar
ctmolidir ki, eyni hadiso onlarin da basina golmosin. Cilinki
cyni bir sifaris¢inin 6z monafeyins uygun olaraq bir ne¢o
torclimagiys miiraciot ctmasi chtimal olunur. Hamroylik,
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vahid peso birliklarindo istirak onlarin kémoyino golo bilor.
Hor bir miitarcim torciims biznesindon xabardar olmalidir.

Movzuya aid tapsinglar:

1. Torciima prosesinin marhalalorindon bahs edon sitati
oxuyun vo burada hansi yaradiciliq elementlorini
miisahida etdiyinizi soyloyin.

2. Toacriibali korrektor vo redaktorlarin kitabin
sonundaki «O9lavalor» boliimiinds verilmis moslo-
hotlorini (94) oxuyun va bunlardan hansilarin sizin
iiciin yeni, lakin vacib oldugunu deyin. Har bir
moaslohatin shamiyyatini izah edin.

Translating a play is an act of Hubris, with Nemesis
waiting in the wings. After nearly 30 years, I still open no
dictionary before I have not only read but lived with a text,
perhaps for months or even years. Reading is a painfully
acquired skill, as important to a translator as working drawings
are to an architect. I first try to get an overall impression of the
style, idiom, themes and attitude — in Brecht’s word, the
‘Gestus’ of the play as a whole. I get to know the characters.
Who are they, how do they relate to each other and us, the
audience, who are strangers to them? How important is cach
character to the action — when on the stage or off? How
important is the subtext? Is what the characters say or do
always to be taken at face valuc? (25, 38)
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5.1. TORCUMOCININ iSTINAD ETDiYi
MONBOLOR

ovvoldo yazili torclimays hazirhqdan danisarkon mii-
torcimin  istinad monbolari  masalasina  do  toxundugq.
Cmumiyyatlo, yazili torciimodo miitorcimin istinad, malumat
manbalari canli vo cansiz kimi iki qrupa bélinir. «Canli
monba» dedikdo torciimoginin istinad ctdiyl insanlari
nozordo tuturug. Qarstya c¢ixan problemlorlo olagodar
homkarlara, aidiyyati saho {izro miitoxassislora, universitet
professorlarina miiraciat etmak miimkiindiir. On yaxsisi 182
sifaris¢t vo ya miuolliflo, sonra iss oxucu ilo alago yarat-
magqdir. Biz bundan torciimads samokdashiqdan danisarkon
bohs ctmigdik. Bu clir problemlari kanar soxslarlo miizakiro
ctdikdo moxfilik prinsipina omal olunmasint bir daha
xatirlatmaq lazimdir. Moxoz dildoki namolum s6z vo
ifadolori ligot (30) vo digor yazili moanbslordon tapmagq
mimkin olmadigda dil dastyicilarina miiracist an yaxsi
¢ixts yoludur. C.Hendrinin (Hendry, J.F.) orijinal bir masle-
hati do mioyyon mogamlarda aglabatan noticolor vers bilir:
«...bir mogami da yadda saxlamaq lazimdir ki, an geyri-adi
voziyyatlor, yoni biitlin molumat moanbalari tiikondiyi hallar
istisna - olmagla, moaslohat vo ya namolum s6z lgiin
homkarlara miraciat cdilmir, mitorcim 6z mithakimosinin
imidino qalir. Ola bilor ki, bir middotdon sonra hamkarlar
ozlart kdmok almaq magsadils sona miiraciat etsiny (15, 74).

Yazilt torcimoys baglamazdan avvol mévzu ilo bagh
mioyyon molumat toplamaq lazimdir. Onun asasinda
mitorcim terminlar sézliyiind tartib edir vo cyni zamanda
kontekstdon xobordar olur. Buna goérs o, miayyon
moanbalors miraciot edir. Ottava Universitetinin professoru
Vilyam Moalkom (William Malcom) malumat manbslorindon
damisarkon onlar Gi¢ qrupa bolir: 1) Eyni mévzudan bohs
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cdan, eyni moatn tipine malik, eyni janrda yazilmis matnlor;
2) Eyni mosaloyo hasr olunmus, amma miixtalif janrlarda
olan miiqayisali matnlor; 3) Molumat xarakterli sanadlor -
ensiklopediya, ikidilli sorgu kitablarindaki  matnlar.
Molumatlanmagm bir yolu da homin movzu haqqinda
yazilanlarla tanig olmaqdir.

Mévzuya aid sual va tapsinglar:

1. Teatr torciimasi iizro tonqid¢i Antoni Vivisin
torciimaginin istinad monbalori barado dediklorini dilimiza
cevirin vo oziiniiziin bu vasitalorin hansilarindan istifado
etdiyinizi damsmn.

Reference books are essential tools for translators,
who are expected to be multi-informed. Despite having
access to the excellent library at UEA, I try to keep a good
stock of reference books at home. Good dictionaries -
American ones as well as German-English, German-
German and Dudens — are vital. 1 often usc a thesaurus,
after worrying at a word or phrase without one. I regularly
consult the Penguin Dictionary of Proverbs, somctimes
Brewer’s Phrase and Fable, quite often the Bible in the
Authorized King James’s Version. (27, 38).

2. Liigatlorin miixtolif novlori haqqinda internetdoan
material tapib 6yronin. Bu girastiniz sizo hansi yeni malumati
verdi?

5.2. MASIN TORCUM®OSI

Tarcimoginin is soraitindon bohs cdarkon hazirda
kompiitersiz keginmoyin mimkiin olmadigini vurgulamis-
digq. Kompiiter torciimoginin hom is aloti, hom do istinad
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ctdiyi moanbolorin manboyi hesab edilir. Manbolorin manbayi
dedikds, kompiiter programlarinin kompiiterin yaddasinda,
arxivindo saxlanmasint nazords tuturuq. Bir ¢ox hallarda
geyri-miitoxossislor  kompiiterlo torcima proqramlar ila
masin tarcimasini qangdirir. Buna goéro do onlan forg-
londirmayi lazim bilirik.

Magin  torciimoasinin  golocokdo  dilmancin va  ya
torclimaginin amayini avaz edib-ctmoyacayilo bagl bir sira
miilahizolar mévcuddur:

Masin torciimosinin oleyhdarlarinin fikrinco, dil ¢ox
inca va miraokkab oldugundan kompiiterin onu 100 faiz
anlayib torcima etmasi mimkiin deyil. Dil tinsiyyati dildan
basqa, ham da geyri-verbal masolalori, o ciimladon badan
iizvlarinin horokati, voziyyatilo bagh linsiyyati, intonasiya va
kontcksti, madani insirlorin tasirlorini 6ziinds ehtiva edir.
Bu baximdan da kompiiterin bela incaliklori yerina yetiro
bilocoyi stibho dogurur.

Masin torciimasinin golacoyino ominliklo yanasanlar isa
belo bir arqumentls ¢ixig eds bilarlor ki, na godor miirakkab
olsa da. beyin bir ¢ox horokotlori icra etmoays qadir
oldugundan onu goalocakds tam sokilds Oyranib onun
funksiyalarint maginin faaliyystinds tokrarlamaq mimkiin
olacaq. Hazirda kompiiterds yigilmis motni saslondirmak
mimkindirso, golocokdo daha miirakksb amoaliyyatlarin
hoyata kegirilmasi do miimkiin olacaq.

Holaliksa masin tarciimasi anonovi torciimoni mikom-
mol suratds ovoz etmoays gadir deyil. Hazirki masin torci-
moasindo insan masina yardimer olur. «Kompiiter vasitasilo
torcims alatlori»  (Computer-Assisted  Translation Tools)
adlanan kompiiter programlari iso torciimo prosesinds
insana yardimgidir.

Bugiin masin torcimosindon konkret olaraq bir sira
mogsadlarls istifads etmok miimkiindiir. Masolon, irthocmli
matcriallarin - magzinin  torcimosindo  sifarisgi  masinin
torcimasinin imumi mozmununu nozordon Kkegirdikdan
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sonra homin materiahn 6z moqgsadina  yararh olub-
olmamasint qorara ala bilor. Bu zaman lazim goldikds
orijinal artig ononovi qayda ilo keyfiyyatli torcimo {glin
miitaxassiso verilir. Torciimanin bu ndvindon Kanada,
Hindistan kimi ikidilli 6lkalords hava hagqinda malumatin
torcimosindo istifado olunur. Bu zaman masin miayyan
olunmus konkret, hor giin torkrarlanan liigat vo qrammatik
strukturlar ¢orgivosindo foaliyyot gostorir. Alta Vista-nin
Babel Fish programi masin tarciimoasing misal ola bilor.
Kompiiter tarciimosi programlarina ingilisca qisaca
olaraq “CAT Tools” da deyilir. Onlara «LogiTerm»,
«Termium», «the GDT» va basga programlar misal
gostormok olar. «LogiTerm Web» hortorafli axtars alatidir.
Onun komayils terminoloji malumatlan  yaratmaq va
genislondirmak olar. Bu alot vasitasila tarclimo edilmis
sonadlorin ikidilli variantlarini yaratmaq va onlara miraciat
ctmok asandir. Yeni bir matni torciima etmamisdan avval
artiq onun kompiiterin yaddaginda olub-olmamasini
yoxlamagq ligtin «LogiTerm Web»-dan istifads edirlar.
«Termium» ingilis-fransiz vo ispan dillarinda 3 milyon-
dan artiq termini vo toriflarilo birlikda adlari, kontekstlari,
nimunoslori shats edan clektron liigotdir. Buradaki terminlor
informatika, biznes, idarsgilik, daqiq clmlor va texnika,
kond tosarriifati, sohiyya, nagliyyat sahalaring aiddir.
Goriindiiyi kimi, informatika texnologiyalari har bir
sahads oldugu kimi. torciimo sahasina do getdikcs daha ¢ox
sirayat etmoys baslamigdir. Bugiin yuxarnda bohs cdilmis
kompiiter proqramlarini  bilmadon boyiikk  sirkatlorin
irthocmli materiallarint  torcima edib ¢atdirmaq qeyri-
mimkindir. Bunun {giin tarcimagilor kompiiterin on ¢ox
istifado olunan Microsoft Word, XP, Excell, Power Point
kimi proqramlarindan bas ¢ixara bilmoalidir, ¢ilinki giindalik
foaliyyotdo artiq bunlarsiz ke¢inmak mimkin deyil. Bu
programlar i¢inds on ¢ox yayimis va demoak olar ki,
aksariyyatin istifads ctdiyi Microsott Word-don tarcimo-
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¢inin yararlanma imkanlarini nozardan keginnok yerino
disordi (31).

5.3. TORCUMOCININ KOMPUTEgDON
ISTIFAD® IMKANLARI

. Insan hayatinin vo faaliyyatinin biitiip, saholorino
sirayat edon texnika bizi 6ziindon asili voziyyat? salsa da,
bagoriyyotin inkisafi iigiin yeni perspektivly, 46! Bu
baximdan kompiiterlordan istifadonin getdikey daha gox
pesalori ohata etmoasini misal ¢okmok kifayatdir Amq.XXI.
asrin baslangicinda torciima sahasinin kcyﬁyygﬁi Vo siiratli
irolilayisini  kompiiterlorsiz  tosavviir etmok dcyn-mﬁm—
kiindr.
o Torciimogi kompiiter texnikasindan hang! hallarda
istifada edir va faydalanir? .
Diinyada gedon inteqrasiya prosesi genis iriformaswa
miibadilosi ilo miisayiat olundugu bir dévrda AL hogmll
informativ  torciimoaya tolobat  arur. Artig sifarisilor
lOI‘CﬂI?]Oni slyazmasi ilo gobul etmok qaydasin, unutmag
tizradirlor. Moatnlorin makina ilo gapi kegmisd, qalmlsdlr.
Indi tokeo yazili motnlorin kompiiterda y1gimag, ,deyll’ hom
do yiiksok keyfiyyotdon, talob olunan formg v2 (jl.qijl:)ro
uygun yigilmasindan gedir. indi kompiiter torefMo¢! u(;un
vazt makinasini ovoz edir va onunla miiqayisac3° ozunun
nohong  Gstiinlitklorilo  bir gox proseslori su,/mbndm.r'
Bununla da torciimagi xeyli miqdarda vaxta qgn""“’l etmis
olur. Artiq yazida miioyyan sohvi. kursor vasipil? EeT1Y?
(ayidib. asanhgla pozub diizoltmok miimkiindiir ifgkrar. 562
vo ifadolori, ciimlislori va ya motn pargalarip# yenidon
vazmaga daha chtiyac olmur. Bely ki, matniin tokrar
olunacaq hissasini artiq méveud olan yerdon yaddA4%8 yazb,
rls‘lomlon zaman motnin istenilon yerina yapisdyy 149 olur.
Forclimagi isin gedisindo matnin tolob olunan )ocrma cox
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siirotla qayida bilir. Masoalon, «ctrl» va «home» dijymalo_rini
cyni zamanda basmagla (ctrl+home) matnin lap avvalino,
«ctrl» va «end» dilymolorini basmagla (ctrl+end) 1so sonuna
gayitmaq miimkiindiir. Torciima matnini birbasa komputlcra
yigarkon asanhqla bir dildon basqa dilo kegmok, istonilon
oleilic  vo  formali  griftlordon  istifads ctm.ok olur.
Orijinaldaki cadvallari, qrafik vo fiqurlari, sokillari asanligqla
motno daxil etmok, mixtolif ronglori segmok, bashqlar:
ayirmaq va s. imkanlar torciimonin formasinin onun moz-
munu ilo vohdat toskil etmasino sorait yaradir. Torcimagi
kémpiiterin kémoyils matndoki istonilon sézii bir an ig;mgio
tapib doyiso bilir. Matndo olan orfografik vo grammatik
sohvlarin ¢coxu avtomatik olaraq diizalir. Izahli « Thesaurus»
liigatinin kdmayila har hansi bir s6ziin sinonimlorini tapmaq
va hamin sdzii daha miivafiq leksik vahidlo avoz etmak blr
clo da vaxt aparmur. Ekranda bir motni ikiys bdlmok sortilo
orijinali oxuya-oxuya tarciimagi matnin digor yarisinda 0z
torcimoasini  yigmaq imkanina malikdir. Kompiiter;l:;
torciimagi  yigdigi  motnin  hacmini, oradaki i$arolo.r1.n,
sdzlorin, paraqraflarin, satirlorin sayini dagiq 0yrona blllf.
Tanis olmayan sozlori kompiiterin yaddagina daxil cdilmis
programlarin torkibindoki ligotlardon, xisusild do .n‘mxtallf
terminlor bankindan siiratls tapmaq hom isi tezlogdirir, hom
do terminlorin istifadasindo  vahidlik prinsipino  amol
olunmasina kémok edir. Tarciimagi 6z isini mixtalif tarcima
programlart, yoni magin torcimasilo do miigayisa eda blllr
Boyiik hocmli motnlori disketlors yigmagla torcimagr o0z
mohsulunu istonilon mokana catdirmaq imkani gazanir.
Bundan alava, hazir torcima qisa zaman kasiyindo internet
vasitosilo istonilon invana «maktuba gosma»
(“Attachment”) soklindo gondorilir. Artqg béyjjk mosafalar
got ctmoys vo ya pogla Uz tutmaga chtiyac qglmn‘.
Torciimagi internetin kémayilo onu maraqlandiran bir ¢ox
suallara cavab tapir. Demali, o, kompiiterdon hom dos bir
bilik monboyi kimi istifado cdir; 6z homkarlari ilo slags
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sixlamagla, onlarin internet saytlarina daxil etdiklari
fikirlorilo  tamis  olmagqla, ixtisas sahosindoki  yeni
molumatlart aldo edir. Pesokar saviyyasini miitomadi olaraq
artiran tarcimagi Gglin kompiiter vasitasils sifariglar almaq,
1y yerlorl tapmagq, miiayyan konfranslara, seminarlara dovot
olunmaq imkanlari yaranir.

Yuxarida deyilonlar tarcima faaliyystinds kompiiterin
getdikes avazolunmaz bir vasitoys ¢evrildiyini siibut edir.
Naticodo, torcimogi hazirhginda kompiiter vardisloring
dorindon yiyslonmoak vo bu sahado biliklori daim tokmillag-
dirmok bir zorurat olaraq ortaya gixir.

Maovzuya aid tapsiriqlar:

Bir sohifalik bir torciimo isinizi kompiiterds y1gin va
sonra hansi amoliyyatlardan istifads etdiyinizi séylo-
yin.

Kitabin miindoricatindaki mévzulardan birini secib
internetdon onun haqqinda ingilisco material tapib
oxuyun. Homin moatnin sizo kitabdan alava hansi
malumati va ya bilgini verdiyini soylayin.
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6. TORCUMO PESOSININ OHATO DAIROSI

Torctimaginin istinad ctdiyi manbalar, amal ctdiyi etik
qaydalar, ¢alisdigi sahalordon gorindiyi kimi, onun
foaliyyot dairasi ¢ox genigdir. Ayri-ayri sahalar inkisaf edib
tosakkil tapdigca homin saholorin forgli dilds danisan
miitoxassislori arasinda iinsiyyat intensivlagir, genis informa-
siya miibadilosino zorurst yaranir. Bu proseslori tomin
ctmok {i¢lin torclimoys ehtiyac artir. Noticods torciima
bazarinda talablor giinbogiin artir va stiratla doyisir. Belo ki,
bu giin globallasma problemils bagh seminara dilmanclig
edon soxs sabah, ola bilsin ki, dino hasr edilmis beynoalxalq
konfransa sinxrong¢u kimi dovat alsin. Hazirda torcimogilik
etmok bir sahadon o birina problemsiz kegid bacarigi,
ceviklik talob edir. Hom do bugiin ayrica bir sahonin 6ziint
digor saholordon tocrid edilmis sokildo tesovviir ctmok
mimkiin deyil. Biz bu ciir maraqh mogamlarin sahidi
olmuguq. Masalon, 1998-ci ildo Tohsil Nazirliyinin texniki
peso moaktablorinin inkisafina aid toskil ctdiyi beynalxalq
seminarda moruzogilor kand tosarriifati ilo bagh bir ¢ox
termin vo sézlor islotdilor ki, bu da tahsil sahosindo ¢alisan
mitorcimin kond tosorrifati terminlorindon do xobardar
olmasi zoruratini ortaya c¢ixardi. Yaxud homin illards
Zagafgaziya xalglarimin tarixino dair dorsliyin yazilmast
ideyasini  dostoklayon Avropa Surast seminarlarindan
birindo Azorbaycan tarix¢ilorindon biri 6lkomizin miinbit
torpaglarinin, zongin sarvatlorinin daim yadelli isgal¢ilart
colb etmasino isaro edorok belo bir ciimlo islotmigdi:
Azorbaycan xalqr tarix boyu yadelli isgal¢ilarin sikarina
¢evrilmisdir. Seminarin ikinci glindi ingilisco basa diison yerli
istirak¢ilardan  biri  dilmanca onu diggotle izlodiyini
bildirmis vo onun heg¢ do tez-tez islonmoyan «sikar» (pray)
sozlnii ingilisco neco asanligla tapitb dediyini algislamigdi.
Qoribs  tosadiiflordon  biri iso  yeniyetmo boks¢ularin
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Avzorbaycanda kegirilmis Avropa ¢empionatinin  qonag-
larim qarsilayanlardan birinin Azorbaycan Milli Olimpia
Komitosinin Prezidentinin [daliyyatini qiymotlondirarkon
atalar sozi islodib, «Ot koki iisto bitar deyorak onu
olkonin o zamanki prezidenti olan atasi ilo miigayiso etmosi
olmusdu. Pragmatik moatnlords atalar sOziing, obrazli s6z va
il‘ud.:)loro, digor saholaro aid terminlaro rast galindiyi kimi,
badii motnlordo do pragmatik motnloro xas clementlor
m(i.vguddur. Mosalon, 9.Pshlovanin «Bakili Nobel» adl
tarixi romanini ingiliscoya gevirorkon tarixi hadisalorin
(crmoni-miisolman qirgini, sovet hakimiyyatinin qurulmasi
vd s.) genis tasviri, o ciimlodan bodii asorlora xas sevgl vo
votond mohabbat  hisslorinin  teronnimii ilo yanasi, neft
istehsali ilo baglt genis faktlarin verilmosi, dini ocaq vo
pirlorin - karamotindon bohs olunmasi, asura ayininin,
mohkems prosesinin, baharin  golisinin  tosviri, «Dada
Qorqud» dastaninin bir boyuna, xalq tobabotino istinad
cdilmosi miitorcimdon  hiiquq, din, tibb va neftls bagh
terminlor vo bunlarin arxasinda duran anlayislari da bilmak
vo yerli-yerinda islotmok bacarigi tolob etmisdir (23).
Ovvoldo dedik ki, tarciimonin shats dairasi genisdir,
Buna uygun olaraq hor bir sahonin torciimosindon ayrica
bohs etmok zaruroti meydana ¢ixir. Masalon, siyasi tarciimo,
texniki torciimo, hiiqugi torciimo, o ciimlodon mohkama
torctimasi, inzibati torciima, dini torciimo, iqtisadi torciimo,
maliyya, tahsil, tibb sahalori tizra tarclimoalor, adabi torciimo
vo s. Bu tarciima névlori moxoz motnin movzusuna uygun
olaraq tesnif edilir. Bunlardan bir negasi hagqinda qisa
malumat bodii tarciimo vo pragmatik (informativ) torciima
baximindan apardigimiz bélgiiys daxil edilmisdir.

Movzuya aid tapsiriq

1. Asagidaki moatni ingilis dilina torciima edin. Motnin vs
onun tarciimasinin néviinii misyyonlosdirin.
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_Balaban sozi iki tirk - «bala» va «ban» sézlorinip
birlosmosindon smoalo golmigdir. Adindan balli oldugu ki.n‘n,
bala — kicik, xirda, zarra, hozin, zorif va s. manalar: bildirir.
Balaban sziiniin ikinci hissasi «ban» ise aski tiirkcada sas,
iin monalarinda islodilib. Qodim yazili abidalarimizdon olgm
«Kitabi Dado Qorqud» (VI asr) dastaninda «ban» s6zii ilo
tez-tez rastlasinq:

Qulaq urub dinladikcs tmmot gorikli,

Minaradon banlayanda foqih gorikli. .

Beloliklo, balabanin monasi «hazin sosli» alot kimm
agilir.

N Balaban hagqinda respublikamizda «Balaban mokto-
bi» adl ilk darsliyi U.Haciboylinin redaktasi ilo S.Abdul-
solimova hazirlamisdir. '

Balabanin inkisafinda Azarbaycan Dévlot telc—radlq
veriliglori sirkati S.Ristomov adina xalq calgl alalloﬂrl
orkestrinin solisti, amokdar artist Bshruz Zcynalovun bo-
yiik xidmatlori olub (39, 35).

7 Orta moaktobin tarix dorsliklorindon birini acib bir
mévzu oxuyun. Burada tarixi faktlarn verilmasindo tarix
elmino xas terminlordon savayl, daha hansi terminlorin
islondiyini deyin.

3. Amerika Birlasmis Statlann Prezidenti Barak
Obamanin 2009-cu ildo Misira safori zamam soylodiyi nitqi
(90) «Dlavalor» boliimiindon oxuyun va onun torciimasi ug:un
miitorcimin hans1 bilgiloro malik olmasimn vacibliyini
miioyyan edin.
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7. bODIi VO PRAQMATIK TORCUMO

7.1. BODII TORCUMO

Tarciima prosesinds igtirak edon nitqin formasina gors
torcimonin iki: sifahi vo yazili formasi haqqinda strafli bahs
ctmisgdik. Tarclima nozariyyasindon va tacriibasindan malum
oldugu kimi, torciimonin digar tasnifatlart da mévcuddur.
Bunlardan on ¢ox rast goldiyimiz tosnifat torclims mate-
rialinmin xarakteri vo moxoz motnin mdvzusuna dsaslanir.
Buna goro do oasason badii va pragmatik (informativ)
torcima novlorini  ayird edirik. Bodit  torcimoys  (art
translation) badii asorlarin, yani insanin badii toxayyiiliniin
mahsulu olan badi odobiyyatin (hekays, povest, roman,
pocziya, dram asorlorinin) torcimoasi daxildir. Badii
adabiyyat estetik-kognitiv (idraki) funksiya dasiyir. Badii
odobiyyatdakir fikirlor bodii  sokildo toqdim  olunur.
Zoologiya fannindo heyvanlarin ayri-ayn névlari, cinslari,
yasaylg torzlori, yayildigi cografi orazi vo sairdan bohs
olunur. Badii odobiyyatda iso bunlar artiq hansisa romzo
cevrilirlor. Mosalan, sir, polong giic, gohromanhq romzi,
biilblil nagmakarliq romzi vo s. Ola bilor ki, bu ciir badii
obrazlar moxoz va hadaf dillords dst-ista diismasinlar.
Mosalon, azarbaycanlilar i¢iin bayqus bodboxtlik slamati
oldugu halda, ingilislor ona mudriklik romzi kimi baxirlar.
Eyni zamanda, badii janrlarin hor birinin 6ziinamaxsus
xtisusiyyotlori, ifado torzi oldugundan, onlanin torciimasi do
bunlan hadof motndo oks etdirmolidir. Badii moatnlorin
icorisinda torciima Gg¢lin on ¢dtin olant mohz poeziyadir.
Mashur dil¢i Roman Yakobson vaxtilo poeziyanr hotta
«arcimaolunmaz» kimi xarakteriza etmisdir. Bu da onunla
izah olunur ki, hor bir dilin gcirina forgli struktur, gafiys,
ritm va s. poctik clementlor xasdir. Seiri torciimo edarkon
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cyni mozmunu hadof dilds ifads etmokdon &trii cyni yaxud
oxsar poetik elementlori tapmaq ¢oX zaman ¢otin vo ya
geyri-miimkiin olur. Qilincxan Bayramovun «Tarciima
sanati» adli dorsliyindo oxuyurug: «kFormasiz mazmun
yoxdur, hor hanst bir mozmun mudyysn bir formada
tazahiir edir. Formalarin oksoriyyati millidir, ona gdra bir
sira odabi janrlarin torciimasi ¢atindir. Avropd xalglarmin
oksariyyatinda  genetik  vo cografi yaxinliq mistorok
janrlardan istifadoys gotirmis, bu da 6z novbasindos torcima
isino komok ctmisdir. Cografi vo genetik uzaghq bu s
catinlosdirir» (34, 124).

Adi ¢akilon osordo miollif poeziya torciimasinda
qarstya ¢ixan ¢atinliklori strafls surotdo tasvir etmigdir. Bu
baximdan Sahin Xalillinin do Sekspir sonctlarinin tadrisino
aid dorc etdirdiyi vesaitindo torciimagilorin pocziya saha-
sinda cokdiklori zohmati «cohannam ozab» adlandirmasi
haglt saslonir: «Miayyon dévrlordd xalgin monavi chtiyac-
Jarini 6dayan diinya klassiklorinin asarlorini, xiisusils poetik
sonat sedevrlarini dogma dilina torcimo eden miitorcimlorin
¢okdiyi «cahannom ozabi»ndan bir qayda olaraq sdhbat
acilmir. Bu ozab-aziyyotdon ¢ox, onlarin torcimalorinda
miiayyan kom-kosirlori sigirtmok tongidgilor d¢iin su igmak
kimi bir seydir. Torcimagilors hor hans klassik sanat
ssorinin torciimasindon  sonra  odabi-tongidi  geyd  va
diigtincalorini yazmaq solahiyystinin verilmoasi daha magsada
uygundur» (36, 21). Belo ki, Ricard Burton «Min bir geca
nagillarvnt  ingiliscoya torctimo ctdikdon sonra o¢zinin
“Love, Fancy and War” oasarini yazmig, torcima ilo bagh 6z
diisiincolorini oxucuya gatdirmugdir. Eloco ds S.Vurgun
Puskinin «Yevgeni Onegin» pocmasini tarcimo ctdikdan
sonra fikirlorini oxucularla béliismigdir. O, bu osorin
torciimasi iizorinda isloyarkon gokdiyi zohmati, moxoz. motnin
dayorini vo hadof dilin keyfiyyatini dord misrahq seirds bels
saciyyalondirmisdir:
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Axitdim alnimin inct tarini,

Yanmadim émriimiin iki ilina.

Rusiya serinin sah asarini

Cevirdim Vagifin sirin dilino! (100).

.Ingilis vo ingilisdilli xalglarin folklor vo klassik
pocziyasmni, elaco do V.Sckspirin sonctlarini, «Romeo va
(\"ul'ycua», «Hamlet», «Otello», «Kral Lir» vo «Magbet»
faciolorini, «Tohgir olunmus saflig» poemasini orijinaldan
Avzaorbaycan dilind birbasa torciima etmis muasirimiz Sabir
Mustafa «Bodii torciimods poetik ckvivalentlor» adh
monoqrafiyasinda yazir: «Moan bir gayda olaraq homiss
ayri-ayr sozlori deyil, imumi fikri, asas ideyan1 miifassal aks
cldirmoya, orijinalin poetik ifada torzini, milli koloritini
saxlamaga calisiram. Bunun iiglin scir torcimasinds lazim
olan bijlijn toloblori imkanim daxilinda yerina yetirir, sanki
o/ vicdanim  garsisinda  hesabat  verirom» (38,  46).
Monoqrafiyada istedadli miitarcim geyd ctdiyimiz ssarlarin
rus dilino va rus dili vasitosilo Azorbaycan dilina avvalki
lnrcumglarini todqiq ve tohlil edorok 6z torciimolarila
miigayiso etmis vo qarsilasdigit maraqli maqamlarn hadaf
dildo neca ifads etmosi barads otrafli sarhlar vermisdir.
I&ur.ada o gostarmisdir ki, mioyyon sozlorin vo ifadalarin
ckvivalent torclimasi onu hotta illarls distindiirmis, sonralar
bu ciir moasalolorin halling tokrar donmasing sabab olmusdur.
Oz torcimolori  do daxil olmagqla, Sckspirin dilimizs
indiyadok edilmis torciimalorinin miifassal tahlilini verarkan
bu movzuda yazilmis tadqiqat iglorine sanki yekun vuran
S.M‘uslafa poeziya torcimosi iiglin lazim olan asas
moziyyastlari niimunolor osasinda digqgato gatdinir: «Badii
torciimaoda  poetik  ekvivalentlorin - diizgiin  tapilmasinin
vuci.bliyini, orijinalin dilini bilmayin on asast onu duymagin,
cym.zamanda ana dilinin - hoadaf dilin bitin incaliyini
monimsamayin mithiim oldugunu dénas-déna qeyd etsak ds,
torctimaginin $oxsi keyfiyyatlorini nozardon qagirmaq sshv
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olardi. Malumdur ki, bal arilart ¢igoklardon sira toplayir. Bu
sirani oldugu kimi patokloro tokss, siro clo siro do olarag
qgalar. Bal arisi 6ziindo olan tabiotin ccazkar giidratindon
axz etdiyi covhari olavo edib sirani bala gevirir. Torclimoado
da bu talab 6ziinii tez-tez biiruzo verir. Bazi poctik fikirlar,
ifadalar torciimaginin gammna, ruhuna hopmus ana dilinin
covhari ilo garismasa, ana dilinds poctik saviyyoya galxa
bilmir, clo torciimo olarag qalr. Bu fikri Sckspirin
garabugdayr xanima hasr etdiyi mahabbat nogmosinin son
akkordlari olan axirinci  154-cii  sonetin  torciimolori
tosdiglays bilor» (38, 119).

Gorindilyii  kimi, badii torcimo tolob  cdir ki,
miitorcimlor miitlog 6z is¢i dillorinin bilicisi olmaqla yanas,
hom da badii sanatdo galomini sinamis insanlar olsunlar.

Maovzuya aid tapsinglar

1. S. Vurgunun A.S.Puskinin «Yevgeni Onegin» poema-
simn torciimasi haqqinda fikirlorini (40) bu kitabin
sonundaki «9lavalor» béliimiindan oxuyun vo sairin
isin gedisindo hansi magamlara 6nom verdiyini geyd
edin.

2. Sekspirin 66-c1 sonetini va onun T.Qyyubov, Onvor
Rza va Sabir Mustafa torafindan edilmis torciimalarini
(38) «Olavalar» boliimiindon oxuyun. Tarciimolori
orijinalla va bir-birilo miiqayiss edin. Torciimada
nalorin doyisdiyini vo bu doyisikliklorin soboblorini
soyloyin.

3. Badii tarciimonin incaliklorini duymagq iiciin Kanadah
miiollif Real Nadunun «Qapw» adli qisa hekayasini
(85) oxuyun, motni anlamagq iiciin ¢otinlik toéradon
maraqh moqamlan tahlil edin. Bundan sonra isinizi
homin asarin bu Kkitabin somundaki «9lavalor»
béliimiindoki hazir tarciima varianti ilo miiqayisa edin.
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4. Miiasirimiz tamnmis Azarbaycan yazicisi  va
miitarcimi Afaq Moasudun «Dovsamin  6liimii»
hekayasinin (37) 2000-2008-ci illloardo ADU-da mov-
cud olmus Torciimosiinashq vo Madaniyyatloraras:
Unsiyyat iizra YUNESKO kafedrasi nozdinds faaliy-
yat gostormis Toalobalorin Torciimo klubunun iizvlori
torafindon edilmis vo tercume.az saytinda yerlos-
dirilmis ingilis varianm oxuyun, onu geriya
(Azarbaycan dilind) torciimd edin. Bu zaman Azor-
baycan dilina va madoniyyatina xas realilorin ingilisca
verilmasino diqqot yetirin. Eyni zamanda digor
maraqh maqamlan da geyd edin. Geriya tarciimanizi
Afaq Mosudun hekayossinin kitabin  «9lavalor»
béliimiindo verilmis orijinal ilo miiqayisd edin.

7.2. XUSUSi SAHOLOR UZRO TORCUMO

«Pragmatik torcimo badii torcimas fonunda» adh
moqalosinds taninmig dilgi Piter Nyumark tarciimonin bu
iki novinii miigayiso edorkon yazir: «Onlar asason magsada
gora farglonirlor. Bodii matnlor toxayyiil alomino moxsus
oldugu halda, geyri-badii matnlor faktlar alomino moxsus
olur. Fakt vasitosilo badii motn insanlardan, qeyri-badii
moatn isd osyalardan bohs edir» (85). Adim ¢okdiyimiz
mogalado P.Nyumark homkari moshur dilgi Y.Naydaya
(E.Nida) istinadon yazir ki, hazirda badii tarciima biitiin
torciima olunan asarlarin 5%-dan azini tagkil edir (85).

Pragmatik torciimo ilo miqgayisads bodii osorlarin
torciimasina bugiin bu gadar az dnam verilmasini tabii qabul
ctmok lazimdir.  Ciinki dovriimiiziin  informasiya vs
texnologiyalar zamani olmasi1 vo bu sahado miibadilanin
siiratli sokildo hoyata kegirilmasi tigin mohsuldar sosraitin
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moéveudlugu informativ torciimays chtiyact giinbagiin artirir.
Bu torciimo, Nyumarkin sozlarila desok, «faktlara
ssaslandigindan» burada informasiya bir dildan digorina
oldugu kimi otiriilo bilir. Mahz buna géra ds informativ
torcima informasiyanin torciimssidir. Bu nov torcima ayri-
ayri elm, texnika va faaliyyat sahalaring aid matnlorin moxoz
dildon hoadof dilo otirilmosini nazords tutur. Elmin
saholorino uygun olaraq bu torcimanin miixtalif, hom ds
zongin noviori formalasib inkisaf etmisdir. Bu baximdan
Ottava Universitetindo Dilmancliq va Tarcima maktabinin
yaradicilarindan olan prof.Anni Brissenin  2005-ci ilda
Bakida «Torciima vo transmilli proseslor» mévzusunda
kegirilmis beynolxalq konfransin  plenar iclasinda ¢ixis
cdarkon muasir dovriimiizds geyri-badii tarciimaya tolabatin
artmast hagqinda misahidolon maraghdir: «Qloballagsma
texniki torciimoys daha ¢ox istiinlik vermigdir. Sonaye
cohotdan daha ¢ox inkisaf ctmis dlkoalorda texniki tarciimaya
ehtiyacin har il 25-30% artacag gozlonilir. Mihondislik-
masingayirma sahasinda, xiisusilo acrokosmik, neft vo qaz,
hidroclektrik va niiva texnologivasi, agir cithaz vo avadanlhq,
eloco ds nagliyyat, biotexnologya, oczagihqg, teleckommuni-
kasiya avadanligi, biznes vo maliys xidmatlori, hesabdarhgq,
bank isi, rcklam, marketing, dizayn vo qrafika sahasindo
tarcimalars talabat daha da artmsdir» (35, 62).

Mdvzuya aid sual v tapsinglar:

1. Xiisusi sahalor iizra torciimoya aid bir ne¢d
misal ¢okin vo bunlarin saciyyavi cohotlori haqqinda
bildiklorinizi séyloyin.

A) “yahoo.com” saytinda iimumi oxucu Kkiitlasi ti¢iin
nazardd tutulmus “Stress is Sabotaging Your Diet Success”
adli moaqalani (96) «Slavalor» biliimiindon tapib oxuyun va
moxaz matn kimi gabul edib Azorbaycan dilino ¢evirin. Bu
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moqalonin avazind bu sapgido basqa bir moqaloni do se¢o
bilarsiniz.

B) Maqalads rast galdiyiniz iimumislok sozlorle yanas,
hansi sézlori termin kimi gabul etmok olar? Onlan sahslar
iiZry ayrn.

C) Maqalani Azarbaycan diliny ¢evirarkan Azorbaycan
mentaliteti baximindan auditoriyada miizakira iiciin ¢atinlik
torodon maqamlar varmi? Ogor varsa, moatni sifahi
saslondirarkan vaziyyatdan neco ¢ixig yolu tapardiniz?

D) Moagqalonin tarciimasindo dialekt va sivalorimizo
miiraciat etdinizmi?

7.3 iKiTBl{BFLi TORCUM®D VO YA iCMA
DILMANCLIGI (COMMUNITY INTERPRETING)

Ayri-ayri saholor iizra torcimoys aid gatirdiyimiz mi-
sallardan hiiquqi torciims iizorindo dayanmaq moaqgsadouy-
gundur. Ciinki bu sahoda torciimoa 67 taloblori vo dziinomax-
susluglart ilo ¢ox forglonir, béyiik dnom kasb edir. Hiquqi
torctimanin osas golu mahkomo torcimosi oldugundan va
mohkomo torciimosi icma dilmanchigindan inkisaf edib
ayrildigindan avvaleo icma dilmanchig haqqinda bir nega
kolmas bohs etmok yerina diisor.

Kanadada dilmanchq izrs gabul olunmus dévlot stan-
dartlarinda icma tarclimogiliyina belo torif verilir: «icma
dilmanchg (hom do «institusional dilmanchig» kimi taninir)
adoton ardicil sokilda, dialogabanzor iinsiyyatdo yerino
yetirilir. O, ikidillilik goraitinds qeyri-pesokar insanlarla
sohiyya, hékumot, hiqug-mithafizs organlan, icma morkoz-
fori, tohsil miiassisolori vo sosial xidmotlari tomin edonlor
arasinda lnsiyyota xidmat edir» (22, 3). Dilmanchigin bu
lormasi iki torof arasinda unsiyysto xidmot ctdiyindan va
torcima iki istigamotde apanldiginlan ona «ikitorafli
torciimon doa deyilir. Ingilisdilli adobiyyatda icma dilmanc-
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ligim1 bildiran daha bir ne¢a termina ds rast galirik: «ictimai
xidmotlor dilmanchgm, «kultural dilmanclig», «dialoq
dilmanclig», «institusional dilmanclig», «vasitagt dilmanc-
lig», «hadisa yerinda, linsiyyato ehtiyac olan yerds dil-
manclig» (public service interpreting, cultural interpreting,
dialogue interpreting, institutional interpreting, liason
interpreting, ad hoc interpreting).

Doktor Sabina Fenton icma dilmanchiginin bas verdiyi
iki asas konteksti: hiiquqgi va sosial miihitlori farglondirarsk
birincids torciimagiyo nisboton mohdud rol verildiyini va
buna gora do tonqid cdildiyini, ikincinin iso dilmanclarin
funksiya va 6hdaliklorini artirdigini qeyd edir (58, 1). .Icma
dilmanchgt tarixan icmanin tzvlorinin chtiyaclarina cavab
vermak igln yaransa da, sonralar onun islonmo sahosi
genislonarak ayri-ayn qollara ayrilmusdir. Bugiin bir ¢ox
olkolarda boyiik ehtiyac duyulan mahkomo dilmanchg, tibb,
tohsil sahosi tizro dilmancliq tarixan icma dilmanchigindan
torayib inkisaf ctmisdir.

Maévzuya aid sual:

Tasavviir edin ki, usaq hiiquqlar ils bagh beynalxalq
layiho c¢orgivosindo xarici miitoxassisin  Azarbaycanda
apardig1 sorgu va tadqiqat zamam tarciimagilik edirsiniz. Bu
prosesda kimlor iigiin torciima etmalisiniz?

7.4. MOHKOMO TORCUMOSI

Mbshkoma torciimasi hiiquqi senad vo mogamlarin
torclimosinin bir novit olub, mohkoms iglarilo bagli hom
yazilh torcimoni, hom do bu sahado hoyata kegirilon
dilmanchigr shats cdir. [ttiham olunan har bir $OXSIin, o
cimladon o6lkoda geyri-dil dasiyicilart olan mihacirlorin
torciimogt 1lo tomin olunmaq hiiquglart var. Mohkomo
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torciimost do miihacirlorin ¢ox oldugu 6lkolords daha genis
yayilmigdir, ‘

Mbohkamo torciimosinin tarixi Amerikada 1500-ci
illarin ovvollorindaki ispan mistomlokasi dovriina gedib
cixir.  1945-1946-c1 illordos Beynolxalg Hoarbi Tribunalin
Nizamnamasind Nyiliremberq Mahkamolori zamani odalatli
mahkomanin tomin olunmas: ii¢iin dildon istifads imkani ila
bagli bir miiddoa daxil edildi, lakin bu dilmancligin
keyfiyyati ilk dofo 1970-ci illorin sonlarindan tonzimlanmoya
baslandi (22, 36).

Mohkoms dinlomalari zamani hom sinxron, hom ds
ardicil torctimodon istifads olunur. Isin gedisinds miioyyan
sonadlorin, masolan; arizo, sikayot, moktub, sahid ifadasi vo
gorarlarin yazilr torciimasing vo ya iziindon oxuna-oxuna
torcimoasind chtiyac olur. Hom do mahkomoys togqdim
olunan lent yazilarinin dinlonmosi vo yaziya kogiriiliib
torclimo olunmasi da talob edils bilor. Eyni bir mahkoma
torciimagisi tarctimonin mixtalif nov, forma va torzlorindan
istifado  ctdiyi  kimi, mixtalif cinayst omoallorilo bagl
tamamilo forgli movzular Gzra torcimolor do etmoli olur.
Mosolon, Libbi ekspertizanin roayini torciimo edorkon tibbi
biliklor lazim oldugu halda, ogurlugla bagh cinayat isindo
dilmanca mixtalif’ dag-qaslarin, zinat ogyalarinin, geyim vo
Maigat dgyalarimin adlarim hom moxoz, hom do hadof dilds
bilmok lazim golir. Eyni zamanda torctimogi cinayatkarlarin
islotdiklori slenq, arqo va jarqonlardan da bas cixara
bilmolidir. Mohkomo torciimasing aid kitabda oxuyurug:
«... insan kigik cinayatlordan tutmus agir cinayotloro gqodar
bir ¢ox movzularda torciimo etmoyi Oyronir. Miixtalif
movzular mitorcimo insanla bagh mociizo va dahsatlori acib
gostorir. onun dilmanc kimi bacangimi artirir» (9, 11).

Mohkomo dilmancligi homiso gozlonilmaz mogamlarla
dolu oldugu igiin torciimagi  avvolcodan islo olagodar
miimkin gador ¢ox malumat toplamali, miivafiq termino-
logiya 1lo maraqlanmahdir. Bu sahads torciima doqiglik vo
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moxfilik tolob edir. Burada sshvon deyilmis bir s6zin vo ya
ifadonin torciimada dizaldilmis variantda verilmosi sahidin,
miittahimin va ya zrargokmisin miloyyan psixoloji hahni
hodaf dilin dasiyicilan iigiin tohrif etmis olar. Cinayat ¢oxlu
mitomma va sirlorlo shato olundugundan torciimagi hamiso
ehtiyath davranmal, sldo etdiyi molumatlardaki, gordiyi
sokillordaki sirli masalaleri he¢ kimin yaninda dilo gotir-
mamoalidir. Torciimagi isin gedisindo 6ziinii tomkinli apar-
mali, cinayst yerindava ya sokillordo gordiiyi dohsatli sah-
nalordon qorxmamali, on goddar cani iigiin torcima ctss belo
onun yaninda 6z subyektiv miinasibotini biruzs vermo-
malidir. Tarclimagi, motbuatdan yayinmaga ¢alismahdir (9,
68). Dilmancin agzmndan ¢ixan yanlis bir ifado novbati gin
moatbuatda tohrif olunmus sakilda igiq Gzt goro bilor.

Biitiin bu deyibnlarlo yanasi, mohkoma torciimagiliyi-
nin an boyiik ¢atinliyi ondadir ki, har bir élkanin 6z ganun-
lar1 olduguna gora burdak: terminlorin hansi anlayislart
ifads etmosi mahz hamin 6lkonin sakinlorino aydindir. Buna
gora do hiiqugi terminlordo mona miixtalifliyi var. Odur ki,
hilqug sahosi 1izra torciimodo moxoz dilin dastyicilarinin
hilquq sistemilo hadaf dil dasiyicilarinin hiiquq  sistemi
arasindaki farqlar va anlasilmazliq torciimagidon bu sistem-
lordon bas gixara biln hiilqugsiinas olmagi tolab edir.

Mahkoms torcimasi haqqinda fikrimizi Tirkiyanin
Hacitopo Universitetinin professoru Ayfor Altayin mogalo-
sindon gotiiriilmis bir sitatla tamamlayaq: «Torcimogilor
arzu olunan noticdys nail olmaq magsadila  hiiquqi
anlayiglari ifads etmok iigiin hiiquq dilindon somorali istifa-
do etmayi bacarmal, ayri-ayn hiiquq sistemlorinin hor bir
sahasindoki hiiqugi matnlorin iislub vo gaydalari ilo tanig
olmalidirlar. Hiiqugi matnlorin torciimagisi yadda saxlama-
lidir ki, har hansi bir sanod, masalon, vasiyystnamo diizglin
islubda yazilmazsa. ganuni sayilmaz» (4, 18).
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Mévzuya aid suallar va tapsiriglar:

1. Tasavviir edin ki, qacaqmalgihqla bagh mahkama
isina dilmanchq etmak taklifi almisimz. Birdan-birs sizo toklif
olunmus bu isa hazirlagarkon hansi sozlori sozliiyiiniiza daxil
etmak istardiniz? Onlarin hor iki is¢i dildo ekvivalentlorini
bilirsinizmi (taxminan 20 so6z va ifads deyin)?

2. ‘“yahoo.com” saytinda cinayato aid “Italian
prosecutors: Knox hated murder victim” (71) adlh maqaloni
oxuyun vd Azorbaycan dilina ¢evirin. Bu maqalanin avozino
evni sopgido olan basqa moaqalo do se¢d bilorsiniz. Moagalads
tasvir olunan cinayat isi ilo bagh torciimaya calb olunsaydimiz,
hansi yerloro getmoli vo Kkimlor iiciin dilmanchq etmoli
olardimiz?

7.5. DINi TORCUMO

Dini torctima das torcimonin tarixon miioyyan inkisaf
yolu kegmis novlorindondir. Belo ki, Incilin latin, yunan
dillorina torcimosindon, onlarnn taskilindan toerciimo tari-
xinds kifayat gadar bohs olunmusdur. Miigoddos Quranin
torcimosino aid «Tarclima sanati» kitabinda ¢ox sahih va
otrafli molumatla tanis oluruq. Hom islam, hom do xris-
tianhig monoteist dinlor oldugundan burada basariyystin
varanmasl haqqginda moalumatlar ¢ox vaxt tst-lista disiir.
incilin ingilis variantin1 oxuyarkan peygomborlorin adla-
rinin bu dilds neca saslondiyini 6yronirik. Eyni zamanda cla
dini ayinlor. morasimlor var ki, sortlori mixtolif olsa da, har
iki dinda mévcud oldugundan tarciimads onlan bildiran s6z
vo ifadalori ckvivalent kimi islotmak olur. Mosalon, oruc
tutmaq — to fast, dua ctmok - to pray, qurban kosmak — to
slaughter an animal as an offering, dastomaz almaq - to
take ablusions vo s. Lakin bu dini terminlarin arxasinda
duran moafhumlardak: forq onlarin torciimasinds ehtiyath
olmagi talob edir. Tadqgiqat¢r Hiscyn Obdil-Raufun

105



(Husein - Abdul-Rauf) «Quranin torciimosindo  modoni
aspelthr»  (Cultural Aspects in Qur’an Translation) adh
maqelsindoa gostorildiyi kimi, xristianligda Allah mafhumu
6ziindy 3 anlayis1 ehtiva edir: God Father, God Son, God
Spirit. Belo olan halda, «God» séziinii «Allah» sdzii kimi
torcimy etmok no daracods diizdiir? Elaca do tokco miisal-
mandinino va ya digarlorino xas olan anlayislar torcimada
necavermak olar? (2, 166).

Bunun tg¢iin, avvalds tdvsiys olundugu kimi. dini ado-
biyya oxumagla bu sahoya moxsus terminlorin sozluytini
yaramaq miimkiindiir. Sovet dovriinds «Allah qoysa»,
«Allah bilir» kimi ifadalori ziyahlarin dilindon esitmok bir
név sviik siyasi risk oldugu halda, indiki miisolman alim-
lorinin dino hasr olunmus asarlorini asanligla slds edib oxu-
ya biliik. Bu baximdan istedadli teoloq doktor Oli Sariati-
nin kitablarmin ingilis dilina torciimosi 6z dilinin sadoliyi vo
anlagghg ilo toqdiralayiq manbo sayila bilor. Onun «Hoace»
kitabnin ingiliscosindaki dnsdziindoan gotirilon bir sitat hom-
karlrmizin kitabin mozmununa verdiklari doyori bildir-
mokl yanasi, 6z gordiiklori iso minasibotini oks etdirir: «..
The Quranic verses and Hadith from the original text have been
transialed into English for the benefit of the reader.
Mamaduke Pickthall's translation of the Quran is the source
for ranslation of Quranic verses. Also, in some instances the
author's opinions have been further explained by the translator
in the form of footnotes.

Becausc of its universal message, this book will be
appuling to all - Muslims or non-Muslims! Its subject matter
deals with issues and teachings which relate to mankind. The
contents will be useful to all in their pursuit to understand the
coneept of mankind as he/she "should be" in contrast to what
he/she"is" today (49).
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Movzuya aid tapsiniqlar:

1. Miixtalif dinlorda (masalon, islamda vo xristianhqda)
gqobul olunmus oxsar ayinlari azarbaycanca ifada edon 5-10
kolmo secin va onlarin ingilisca ekvivalentlorini tapn.
Bunlarn iki dildoki mana calarliqlarini miigayiss edin.

2. Hommudsh Obd 5l Atinin «islam diggat markozindo»
kitabindan(14) namaza aid olan 57-58-ci sahifolori «9lavalor»
boliimiindon tapib oxuyun, dilimizd torciims edin va bu
parc¢ada olan dini terminlori segib izah edin.

7.6. EKRAN TORCUMOSI

Insanlarin faaliyyati genislondikca, hayat torzi inkisaf
edib mirskkablasdikes bu sahalari shats cdan torciimo do
inkisaf edib saxolonir. Bu baximdan ekran torctimoasini kino
va televiziyanin inkisafinin noticolorindan biri hesab ctmok
olar. Torciimanin bu névii filmlardoki-vo televiziya program-
larindaki dialoglarin subtitrlor (ckranin asagr hissasinda
verilon yazi) vasitasila tarciimoasindon, dublyajdan vo ya dik-
torun moxoz dildo danisanlarin nitqinin mozmununu hadaf
dilds vermasindan ibaratdir.

Subtitrlor adaton csitma gabiliyyati zaif olan va ya heg
csitmayan insanlari, claca da ikidilli 6lkanin bitiin shalisini
(mosalon, Finlandiyada ham fin, ham do isve¢ dilindo
damsanlari). bozi 6lkalards iso miihacirlordon ibarst icma-
lart da shato etmok {iglin nazords tutulur. Subtitrlor ekranin
asagl hissosinda bir vo ya iki sotrlik sahoda yerlogdirilir ki,
gorliintiiniin gabagini tam almasin. Subtitrlarin  verilmosi
csitmo gabiliyyatilo bagh oldugda subtitr yazilart filmin
saslondirildiyi dilds olur. Bunun yaxsi cohoti ondadir ki, oxu
vordiglorinin - geyri-iradi  olaraq inkisafina tokan verir.
Savadsizligin holo do qaldigr dlkoalordo dialoqu hom csidib,
hom do yazidan gorib oxumagin motnin dorkino boyik
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koémoayi doyir. Subtitrlorlo moxosz dialoqun torciimosinin
togdim edilmasi filmin, yaxud programin mozmununun
anlasilmasini tomin edir. Bu, ham ds moxaz dilin éyranilms-
sindo bir vasita rolunu oynayir. Subtitrlarin texniki talobla-
rindan boahs edarkan Izrailin Tel Aviv Universitetinin pro-
fessoru Rut Debel onlarin ekranda minimum qalma miid-
doatinin 3 saniys oldugunu va iki, bazan iso bir sotrdo nii-
mayis etdirildiyini nozars ¢atdiraraq yigcamhigi subtitrlorin
xarakterik xtisusiyyati adlandirir (8, 78).

Ekran torciimasinin digar alternativi dublyajdir, film
hodof dildo sasslondirilir. Bunun subtitrlordon  dstiinliyi
ondadir ki, tamasa¢i artiq oxumaqdan azaddir, 6z dilinda
filmi vo ya tamagam scyr cda bilir. Dublyajdan istifadoya
sasli filmlorin yaranmasindan sonra 6ton asrin 20-ci vo 30-cu
illorinda garar verilmigdi. Bu zaman bir sira Avropa 6lkalori
filmlorin subtitrls terciimasini magbul hesab ctdiklori halda,
Almaniya, Ispaniya, Italiya vo Fransa xaricdon golon ideya
vo baxislara bir nov senzura kimi dublyaja Ustinlik
vermisdilor. Belo ki, dublyaj torcimoasinds dialoqun arzu-
olunmaz hissasini doyisdirmak imkani olsa da, subtitr ek-
randa gorindiyl zaman hom do moxoz dildaki saslonmoni
csidon tamasacini aldatmaq olmur. Axt, filmd vo ya prog-
rama torciimoya chtiyact olanlarla yanasi, hom maxoz, ham
do hodof dili yaxsi bilonlor do baxir. Bu iso torciimagidon
haddon artiq dagigdik tolab edir. Dublyaj torciimasinin da
oziinamaxsus ¢atinliklori var. Dublyaj giin 1slayan torcii-
magi clo sozlor segmalidir ki, bunlar qisaliq vo ya uzunlug
baximindan orijinaldakilara yaxin olsun. Hom do ekranda
aktyorlarin dodaqlarimin orijinaldaki sézlorin tolofTiizii vaxtl
horokotlori hodof dildo homin anda damgsan aktyorlarin
agizindan ¢ixan sozlarin taloffiizino uygun golsin.
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Movzuya aid suallar va tapsiniqlar:

1. Bu giinlordo televiziyada seyr etdiyiniz bir
xarici filmin dublyaj keyfiyyatino diqqot yetirin: Tar-
ciimd ugurlu idimi? Nolori basqa ciir torciima edordiniz?
Aktyorlarin ifasi ilo dublyajin iist-iisto diiymosi sizi
qane etdimi?

2. Moashur Azarbaycan filmlorinin birindon (mos;
«9hmad haradadir?» filmindon) bir par¢am ingilisco
dublyaj ii¢iin hazirlaymn. Hansi ¢otinliklorlo rastlasdi-
mz?

7.7. TOBABOTLO BAGLI TORCUMO

Tobaboat elminin koklori gadim dovrlors gedib ¢ixdigi
kimi, tobabstls bagh tarcimo do uzun inkisaf yolu keg-
misdir. Bu sahado ¢ahsan torciimagilor anatomiyani, toba-
bati dorindan bilmoali, eyni zamanda ham moxoz, hom da
hodof dilda tibbi terminologiyaya yiyslonmalidirlor. Tibbi
terminologiyani digar saholorin terminlarindan forglondiron
sociyyavi cohat ondan ibaratdir ki, tibb sahosindoki bu
terminlar latin va yunan moansali s6zlardon ibarstdir. Burada
diizoltmo s6zlorin torkibindoki suffiks, prefiks va infikslor do
latin va yunan monsolidir. Istedadli tarciimagi vo nazoriyyagi
Hannclore Li-Yankenin 1998-ci ildo «Yeni global kon-
tckstdo Azorbaycanda torciima, dilmanchq ve termino-
logiyanin galacok perspektivlorinns hasr olunmus beynal-
xalg konfransdaki togdimatinin motninds bu masalo ilo
olagodar oxuyurug: «In many cases, medical terms derive
their origins from Greek and Latin, a fact which is explained by
the history of medicine. The physician in Ancient Greece and
Rome communicated with his community in his native
language. The medieval physician, for his part, used Latin as a
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means of international communication. And Latin has thus
remained the language of medicine well into the 18" century.
Later on, there were some attempts to vulgarize texts, but by
and large Latin remained the standard of the professional
elite... we tend to approach the medical terminology problem
by subdividing such terms into prefixes, suffixes and roots, by
analyzing them and thus becoming familiar with their
meanings.

A few examples of common Greek and Latin prefixes and

suffixes:

Prefix Suffix :
a- absence -algia Pain
of
brady- Slow -ectasia Dilation
dys- difficult, -ectomy Excision
painful,
abnormal
hyper- above -emia Blood
normal ‘
hypo- below -itis Inflammation
normal
poly- Several -ome 1‘}Jmor
tachy- Rapid -0sis disease
process

Once we split the whole term into its components, we can
readily grasp the meaning. For instance, when “hypoglycemia”
is broken down into its components, hypo = below normal, glyc
= sugar, and emia = blood; we understand that the term
indicates an insufficient blood sugar level” (18, 7-8).
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Beloliklo do, tibbi terminlorin strukturuna diggotlo
baxdigda ¢ox vaxt onlar asanliqla basa dismak olur. Lakin
tobabot sahosindo haor giin aparnlan tadqigatlar, yeni
yaranan xostoliklor vo onlarin tapilan va ya axtarilan
olaclan yeni-yeni terminlorin yaranmasina sabab olur. Tibb
sahasinda ¢alisan torciimogilor noinki tibbi moasalolorin
mahiyystindon vo terminlordon bas ¢ixarmali, hom do
tobabatlo bagh canli xalg dilinds islenon sz va ifadslori do
hor iki is¢i dildo bilmoalidirlor. Xisusilo sifahi torciimados
muxtolif dillordo danmisan xastolarlo onlart miialico edon
miitaxassislor arasinda iinsiyyati toskil etmok Ug¢iin elmi dildo
danigan hokimlarin suallarmi vo tapsirniglarinn  xastolors
oksor hallarda danisig dilinin kémoyilo ¢atdirmaq lazim
galir. Bu prosesdo dilmancdan dil va saho iizro bilikls
yanasl, hom do yiliksok diggat tolob olunur. Mohkomo
sahasinds oldugu kimi, burada da cilizi bir sohv insan
taleyini farqli sakilde holl etmis olur. Tibbi torciimodo
dogigliklo yanasi, moxfilik do xiisusi shamiyyat kasb edir.
Belo ki, xasta hokimdon onun sirrini saxlamagt gozlodiyi
kimi, onlarin arasinda lnsiyyot yaradan dilmanc da bu
moxfiliyl saxlamahdir.

Tibbi torcimodos tokca miixtalif dillords danisan xasto-
hakim tinsiyyatini tagkil etmok yox, hom da ciddi xostoliklor,
onlarin manbolori, mialicasi va s. hagqinda ciddi sanadloari,
elmi osorlori, hesabat vo moaruzalori, tibbi avadanhgn,
dormanlarin istifado qaydalarint, xarakteristikasini bilmok
talob olunur.

111



Maévzuya aid suallar va tapsiriglar:

internet saytindan gotiiriilmiis tobabats aid motni
«Olavalor» béliimiindon tapib oxuyun vo dilimizo
torciima edin, rast goldiyiniz terminlari se¢ib saciyya-
landirin. Onlar ham tarafindan, yoxsa yalmz miito-
xassislor tarafindon basa diisiilondir?

Oczaxanadan alinmis hor hansi bir dormamn istifada
qaydalarim ingilis vo ya azarbaycanca oks etdiron
yazim liigotdan istifads etmadon tarciimo edin. Burafia.
rast galdiyiniz namolum s6z va ifadalorin torciimosini
necd verdiyinizi izah edin.

Har hansi bir xastoliklo bagh bir ne¢o tiirkagarani
xatirlayib yazih ifads edin. Daha sonra onlari ingilis-
caya torciimd edin. Hansi soz va ifadalori torciimo
etmak ¢atin oldu?

insamin daxili va xarici orqanlarimn, eloco do
skeletinin ayri-ayr1 hissolorinin adim har iki isci dilda
deyin. Bu iizvlorlo bagh problemlori bir xastonin
dilindan ingilis hokimo neca basa sala bilordiniz?
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8. BIiZNES TORCUMOSI

Reklam torciimosi va «lokalizasiya» anlayisi

Reklam torciimasi bizneslo bagh  torclimanin tarkib
hissasidir. Torcimoanin bu novii xalgin tokca dil xisusiy-
yotlorini deyil, hom do modoni forqlorini nozoro alaraq uy-
gunlasmaya daha ¢ox yer vermosilo saciyyoalonir. Reklam
OzU ticarat vo marketing ilo six bagh kitlovi {insiyyat
formasidir. Ticarat mallarinin, xidmotlorin  reklaminin
mogsadi istchsalgidan mistorlyd informasiya axinini tomin
edorak potensial alicint molumatlandirmaq, inandirmag,
nohayat, onu reklam olunan xidmotdon istifadoys vo ya mal
almaga sovq etmokdir. Har bir 6lkanin shalisi ticlin forqli
davranis vo lnsiyyat gaydalar, miixtohf modoni miinasi-
batlar, forgli hoyat torzi xas oldugu kimi, onlarin rcklamin
motning, orada tosvir olunan imics minasibati do forglona
bilor. Bir xalqin adi goériinig kimi gobul etdiyr bir reklam
digor xalga gors abir-haya monbayi kimi doyorlondirilo bi-
lor. Belo oldugda rcklam 6z ilkin moqsadina, yani isteh-
lak¢ini inandiraraq 6ziina cdlb ctmok mogsadino nail ola
bilmaz. Bu halda onu digor dilo ¢evirmoyin do monasi yox-
dur. Bu voziyyot rcklamin konkret &lkanin ohalisinin
madoni xlsusiyyatlorino uygunlagsmasini talob edir. Bu da
hazirda  beynolxalq alomdo  «lokalizasiya» deyilon  bir
anlayigl ortaya gixarir.

Beynalxalg  reklam  kampaniyalarninin - reklamlan
lokallagdirmast rcklami hor bir 6lkanin xilsusiyyatloring
uygunlasdirmaq demokdir. Yerli mihitin iki komponenti:
ictimai-madoni va siyasi-hiquqi komponentlori reklamin
torciimosinds nozors alinmalidir. Bu, lokalizasiyanin asas
mogzini toskil edir. Moasolon, tobii doridon olan mallara
gstinliik veran xalglar Ggin rcklamin moatninds buna igars
cdon ifadolorin («asl ayi dorisindon hazirlanmig», «koérps
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quzu dorisindon tikilmis») islonmosi no qodar i‘n'dndII‘ICl
tosira malik olsa da, heyvanlarin dldiiriilmasini tobiato qarsl
zorakiliq sayanlar mallari bels reklamini, agressivlik kimi
gobul eds bilarfor. Yaxud dini vo axlaqi ba>.(1mmda.n
geyimlarin agig-sagighigt bazi 6lkslorde magbul deyil. B'u clir
geyimlar recklam edildikdos onlar alici calb ctmqkdanse 1quh
hissi oyada bilar. Rcklam motnlorindo xiisusi qramrr_latlk
forma, lakonik, qgeyri-adi leksikonla yanasi, moadoniyyat
forglari da tarciimagilorin nozorindon gagmamaldir.

Maévzuya aid tapsiriglar:

1. Hor giin yolunuzun iists gordiiyiiniiz bir xarici reklamin
ana dilindoki motnini xatirlamaga cahsin. Sizca bu reklam
dilimizds ravan saslonirmi? 9Qgor saslonmirss, bu motnds hansi
doyisikliklori edordiniz? Vs ya reklam olunan hamin xarici
moahsul vo ya mahn daha ugurlu satis1 ii¢iin basqa bir matn
tartib edin.

2. “Excellence in Business Communication” adh kitabdan
gotiiriilmiis parcam (25, 456) «Olavalar» béliimiindon tapib
oxuyun vd torciimd edin. Oldo etdiyiniz malumati biznes
torciimasi baximindan tahlil edin.
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9. TGRCI"JMBDQ QARSIYA CIXAN
COTINLIKLOR

Torciimonin ayri-ayr névlerinin, bu névlorlo bagl
forma vo tarzlarinin tolablarindan irali golon imumi sociyyali
suallarla yanasi, bu peso sahiblorini daim siirpriz vaziyyotlor
do gozloyir. Bazon bu ciir hallar miitorcimi ciizi casqinhiga
sala bilor. Buna sabob nadir?

Sifahi torctimoda gasqinhigin sobabi is soraiti, avadan-
hgin nasazligi, kegirilon todbire hazirhq ii¢iin  vaxtin
mohdudlugu va ya yoxlugu, mévzu ilo tanighgin azlgi, bohs
olunan sahonin miirokkobliyi; bu sahodoki miirokkab
anlayislar vo bu anlayislari ifads edon terminlorin zonginliyi,
maruzagi nitqinin sirati, miixtolif dialekt vs Ishcalordan
istifads, hom moruzagi, hom do torciimagilorin psixoloji
gorginliyi ola bilor. Dilmanci an gox narahat va part edon
hal moxaz nitqds hansisa sozii, ifadoni, balko ds fikri tuta
bilmomoasidir. Noticods torciimagi sohva yol verir. Bu sohvlar
bazon onun karyerasi vo imicini itirmasi ilo naticalonir.

Tarciimagi sohv etdikda neca harakat etmoalidir?

Sohbot  sifahi torciimodon gedandos, ilk névbado,
calismaq lazimdir ki, adam 6ziinii itirmasin.

Sohvlorin diizoldilmosilo bagh istedadh sinxron¢u vo
pedagoq Roderik Counzun fikirlori haqgigoton nikbin
saslonir. Onun fikrinco, vaxt itirmomok va diqqoti asas
mosalodan yaymdirmamaq igiin sezilmayan, o godor do
ohamiyyostli olmayan xirda sohvlorin iizorindon siikutla
kegmok olar. Lakin ciddi sohvlari diizoltmak va audito-
riyadan lzr istomok miitleq vacibdir (16, 119). Tarixdo
sohvlarin beynolxalq galmagqallara gotirib ¢ixardig: hallar az
olmamusdir. Irland Torcimogilor vo Dilmanclar Birliyinin
biilletenindon belo bir fakti yada salmagq yerino diisor. iran
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Prezidenti Mahmud ©hmadinicadin ¢ixisindaki «Qorb bizi
niilvo texnologiyasina sahib olmagdan mohrum etmo-
moalidir» ciimlasini dilmanc «Qurb bizi niiva silahlarina sahib
olmagdan mohrum etmamolidir kimi tarciimo ctmis, bunun
noticosindo Iran 2006-c1 ilin ovvolindo ABS-in CNN
kanalinin 6z dlkosindo yayimlanmasini qadagan ctmisdir.
CNN rosmi sokildo iizr istodkdon sonra qadaga aradan
goturilmisdir (84, 2).

Goriindiiyti kimi, elo saholor var ki, orada sohvler
bagislaniimazdir. Moshkoms trciimoasindo sahidin vo ya
miittohimin bir s6z vo ya ifadssini sohv torciima etmok
hakimdan ovval kiminso barasinds oadalotsiz hokm vermak
demokdir. Eloco do tibbi torcimolords clizi bir yanhshq
kiminsa sohhoti bahasina bap golo bilor. Bu moagamda
ispandilli miihacirin ingilis dilindo iki dorman siisosi
{izorindoki «giinds bir dafo» manasinda iglonon “once a day”
ifadasindoki «once» soziini ispancadak: «on bir» $6ziing
oxsadaraq 22 hob qobul etmasi ohvalati linqvistik
¢asqinligin noa ilo bitocaying aidorijinal bir misaldir (80, 52).

Dilmanchgda sohvlor oksiron zaman qithgindan irali
golir. Bunlarin diizoldilmoasi db ¢ox vaxt ani zaman tolob
edir. Yazili torciimodo buraximis sahvlar gozgabaginda
olur, buna gora ds ora qayidibdizolis etmak imkani var.

Sohvlori asagidaki kimi guplasdirmagq olar: 1) termin
sceiminds sahv, 2) sintaktik ndgsan, 3) moxoz motndo
miioyyan hissonin buraxilmas. 4) s6z qurulusu va uzlasma
ilo bagh négsan, 5) orfoqufik sohv, 6) durgu isarosi
sohvlori, 7) garisiq sahvlor (80,52).

Sahvlor bazon gilmoli effektlo yadda gahr: “Buda-
pestds heyvanxanada: Xahis olinur heyvanlart yemlomoayin.
Miinasib yemoyiniz varsa, xahis olunur onu névbado olan
gdzatgiyo verasiniz». - «At a Budapest zoo: Please do not feed
the animals. If you have any suiable food, please give it to the
guard on duty». «Romali hakimin gobul otagimin gapisi
tizorinda: gadinlar vo digor xastoliklor izro miitoxassis».
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«In the office of a Roman doctor: Specialist in women and
other  diseases» (69).

Bozon 19 sohvlor haql olaraq ciddi tohgir kimi qarsilanir.
Mosalon, «Microsoft» firmasinin Windows XP programinin
Latin Amerikas1 6lkalori {iglin nozordo tutulmusg ispanca
torcimasinds cinsi moansubiyyat bolgisiinda islonan (g
termindon gadinlara aid olani sohvon itin disisini bildiran
s0z1o verilmisdi: “not specified” - «gostorilmir», “male” -
«kigi», “bitch” - «gancig»: «...Microsoft has also managed to
upsct women and entire countrics. A Spanish-language version
of Windows XP, destined for Latin American markets, asked
users to select their gender between “not specified”, “male” or
“bitch”, because of an unfortunate error in translation» (81,
[2).

istor yazili, istorso do sifahi torciimodo on agir sohv
rogomlarin diizgiin verilmomosidir. Bir «sifir»  rogominin
nalori dayisa bilacayini tasovviir ctmok o gadar do ¢atin deyil.

Torciimagi sozit va ya ifadoni bilmadikds vo ya
unutdugda no etmoalidir?

flk novboda iimumi kontekstdon ¢ixis edarok moxoz
motnin mozmununu ¢atdirmaq lazimdur.

«Torctimonin asas prinsiplorindon biri onun ayri-ayn
hissolorinin  doqigliyimi  yox, fikir bitévliyinii tomin
ctmokdir» (15, 25).

Kanada torciima standartlarinda torcimogilori hamisa
narahat cdon bir sual aydin sokilds cavabim tapmisdir.
«..nd 150 aydin olmayanda dilmanc natigdon homin
molumati tokrar etmoyi, onu basga sozlo ifado vo ya izah
ctmoyi xahis edo bilor. Unsiyyoti sohv basa diisdilyiinii
gorando dilmanc bu anlagilmazhign aradan galdirmaq {giin
istirak¢r taraflora onu istigamotlondirmak xahisi ilo miiraciot
cdir» (22, 22)
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Elo oradaca basqa bir sualin cavabi da var
«Tarciimaci no zaman deyilonlori daqiqlikla deyil, timumi-
Iasdirilmis sakilds vera bilar? — Yalniz biitin toraflor bundan
xobardar olub raziliq veronda». Bu prinsip hom dd
molumatin monasinin saxlanmasint nazordo tutur: «...1ar
ciimagi natiglo eyni qrammatik soxsdon istifado etmokls
fikri dinloyicilora ¢atdirir. Dilmancin nitgi tobii saslon-
molidir. slavalorin, ixtisarlarin va ya izahatlarin hesabina
maxaz moalumat tohrif olunmamahdir» (22, 22).

Yazil tarciimada elo hallar olur ki, moxaz termin hadaf

dilds olmur. Yeni termin yaratmaga chtiyac duyulduqda

sifarisci bu mosuliyyati miitarcimo hovals edir. Lakin leksik
cotinliklor  takea terminlorlo  deyil, dialekt, sleng,

vulgarizmlorin iglonmasilo do bagh ola bilor. Bu zaman -

yazili torcimado ligotlor kdmok ctmadikdo miitarcim
ixtiyarinda miioyyon vaxt oldugundan dilin dasiyicisina
miiraciot eda bilar vo ya internetdo axtars aparar. Catinlik
ayri-ayn sozlor vo ya terminlorla deyil, orijinal matnin ifada
torzi, oradaki montigsizliklo bagh oldugda da torciimagi
catinliklo iizlogir. Bunun an yaxsi hall yolu muolliflo slaga
saxlamaqdadir. Belo imkan olmadigda isa fikri orjinala

mimkiin godor yaxin ifado ctmak vo orta motorizadd

«tarciimaginin qeydi»ni vermokdir.

Casqinhq yaradan soboblordon biri do yazil torci-
monin gedisindd vo ya sonuna yaxin orijinal matndo doyi-
siklik edildiyi barado xobordar edilmokdir. Bu cur hallarin
gargisim almaq  Uglin  tarciimagi sifarisi gobul edarkon
miiqavilado 6z sortlorine moxoz matnda sonradan doyisiklik
olmayacag! barada band do slava etmalidir.

Yazilh torciimado miitorcimi on ¢ox narahat edon
vaxtin mohdudlugu, isin hocminin boyiikliyii ola bilar,
Odur ki, sifarisi gobul edondo bu mosalsloro qars diggatli
olmagq lazimdur.

Pesokar torciimagi giiman edilon hor ciir suallara qaryl
hazir olmahdir. O, gorargabuletmd vo problemi halletma ba-
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vangim daim inkisaf etdirmoli, 6z movqeyini diiriist sokilds
tqdim eda bilmali, asl pesokar kimi davranmahdir. Key-
livyatli isi vo pesokarcasina davranisi miitorcimin statusunun
qorunmasina vo méhkamlonmasing kémok edoar. Ciinki bunlar

tarciimonin yering yetirildiyi soraita vo onun keyfiyyatino tasir
cir,

Mivzuya aid suallar:

I'orciimada hansi hallan c¢atinlik kimi qobul edirsiniz?

Bely vaziyyatlordon hansi ¢ixig yollann haqqinda diisiino
hitarsiniz?
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I9LAVOLOR

National Standard Guide for the Practice of Community

Interpreters in Canada, November 3, 2007

6. Responsibilities of Clients

The Client shall:

Always inform the interpreting Service Provider
(agency or interpreter) of any known risks and provide
any advice, protection and safety mecasures gencrally
available to participants in the interpreted event. The
interpreter shall never be forced to enter a situation that
poscs a risk to his/her health and well being.

Respect the Standards of Practice and Ethical Principles
at all times.

Provide as much information as possible about the
requested assignment such as background and parallel
texts and speaker’s notes. The information will assist
the interpreter in resecarching the subject and
familiarizing him/herself with the subject. Any related
documentation, previously translated files or glossaries
related to the case are essential to the successful
completion of the assignment.

When working with interpreters, the Client should:

Book additional time beyond that rcquired in a non-
interpreted encounter.
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Avoid long, complex sentences, the use of slang,
idiomatic expressions, highly technical vocabulary or

Jargon,

Speak clearly and at a moderate pace.

Talk directly to the LEP/LFP party, not to the
interpreter.

Never ask the interpreter for his/her opinion.

For long assignments, provide breaks at appropriate
intervals since accuracy declines with time.

Pause frequently to allow the interpreter to render all
the information.

Be aware of non-verbal communication.

Encourage the interpreter to request clarification as
required.

. Provide an adequate working environment.

. Always attempt to ensure the proper mode of

interpreting is used (consecutive or simultancous) (22,
16).
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ON ETHICAL RULES OF TRANSLATORS AND
INTERPRETERS

Abdullayeva, Fiala.
Translation and Transnational Processes, International
Conference, Azerbaijan University of Languages,

Baku, April 14-15, 2005

Important changes have taken place in the social,
political, economic and cultural life of our Republic since the
end of the 90s of the last century when Azerbaijan gained
independence. Therefore an intcrest in our country has
increased, and international relations in different spheres of life
have started to develop. The expanding international
cooperation has necessitated the establishment of mutual
relations and communication on high level. Consequently, the
need for translation and interpretation has become much
greater than ever and focused the attention on the questions
related to this profession.

If we take into consideration the fact that most of the
questions cover the relations the interpreters and translators
encounter in their daily activities and that the appropriate
experience in our country is limited, we would find it efficient
to start the solution to the problem with the analysis of and
reference to the ethical rules and regulations adopted for
translators and interpreters abroad. For that purpose we have
reviewed and analyzed the documents reflecting the ethical
codes of a number of professional associations and some
website articles related to this profession as well.

The analysis of the respective documents cnables us to
generalize the features peculiar to most of them. What are
they?
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I'irstly, all the reviewed documents present the linguistic
Fnowledge of translators and interpreters as the primary
rwquinement, and translating from a foreign language into the
nanslator’s mother tongue is preferred. According to the Code
ol Professional Conduct and Business Practices of the
Imerican Translators Association, *“The mastery of the target
lanpuage equals to that of an educated native speaker...”.

Much importance has always been attached to this
rwquirement in the training of translators and interpreters in
\scrhaijan too. Even before the Translation Faculty had been
vutabhished, the diploma of the University graduates with
lnreirn language specialization reflected the achievements they
had pamed in mainly two foreign languages (English + French
o I nglish + German), mother tongue, and Russian as well.

Sccondly, all the documents require a special knowledge
trom translators and interpreters. This idea is emphasized in
1INS Code of Ethics as well: “Translators and interpreters
mu~t have extensive general knowledge and a good grasp of
the subject matter dealt with in their work. They have an
.-lnln;»;nionj not to undertake work for which they are not
quahiticd™. However, in our casc, on the Bachelor’s level
ander the circumstances the specialized training enabling our
praduates to start their professional activities as translators and
mteipreters on the required level in different ficlds of industry,
waenee, as well as medicine still leaves much to be desired. We
have to be content ourselves only with tcaching them the
peneral knowledge related to economy, law and politics and the
miles how to use the appropriate terminology in the languages
they are studying. Presently our translators’ and interpreters’

Lo AnCode of Professional Conduct and Business Practices.htm, P.1.
ile ATAATINS Code of Ethics.htm
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specialization in a definite field munly starts only in
workplaces they arc employed. As regards the translators’
undertaking work in which they are no:qualified, such things
often take place in practice. While one reason for it is the lack
of qualified translators or their absence it therequired moment,
the other reason is either some people overestimate their own
competence or they do it forcibly or thy are tempted by the
payment they are offered.

One of the most common feaures peculiar to the
translators’ compulsory ethical rules i the requirement for

maintaining confidentiality. According to Ethical Code of

Professional Conduct and Business Pricices of the American
Translators Association, the translator ... “will safeguard the
interests of his clients as his own and divulge no confidential
information™. In AIIC Code of Profesiond Ethics they are
“refrained from deriving any personal gain whatsoever from
confidential information they may lve acquired in the
exercise of their duties as conference inerpreers™.  Also, they
are not relicved of this obligation a the expiry of their
contract.

What is the situation like in Azrbaijan in this
connection? First, our laws do not provile a separate provision
requiring confidentiality from transliors. only individual
clients signing a written contract with ranshtors can include
the confidentiality issue in the text of tiir contract. If we take
into consideration the fact that in many cases, in the translation
practice in Azerbaijan the relations andthe imposed conditions
between the client and the translator arenot based on a written
document, but morc oftcn on “a genteman's word™ we can

* file://A\Code of Professional Conduct and Business Practices.hitm, P.1.
 file://ANALC htm P 1.
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casily come to the conclusion that the maintenance of
confidenciality depends on a translator’s consciousness and
confides in his professionalism. It should also be pointed out
that the law on state secret has recently been validated.

_ Fidelity, accuracy and punctuality are among the most
IMmportant rules too. CEATL Code of Ethics for Literary
'/ ranslators  reads, “The translator shall refrain  from
introducing any tendentious modifications to the thoughts or
WS‘)rds of the author, and from cutting or adding to the text
without the express permission of the author or rights holder™.

“Fidelity” is used to denote the notion of conveying the
message faithfully. “Punctuality” requires from the translator to
submit his/her translation before the deadline. Article 2 in
Code for Contractual Translation (International Association of
Conference Translators) reads, “The work of the contractual
translator shall be of the highest possible quality. The
contractual translator shall refuse any task that he or she fecls is
heyond his or her competence. The contractual translator shall
respect the established deadlines, meet the terms agreed with
the employer for the physical presentation of the translated
document and undertake any linguistic, terminological or other
research that may be necessary, on the understanding that the
cmployer will provide any documents and reference material
lik ely to contribute to the quality of his or her work”.®

In the case of interpreting “punctuality” means arriving at
the workplace in time.

1:1 Te://A:\Code of Ethics.htm. P.1.
file://A:\Code for Contractual Translation.htm, P.1.
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In AIIC Code of Professional Ethics it is said, “Members
of the Association shall not accept more than one assignment
for the same period of time™’

Ethical codes consider it to be a translator’s duty to
develop his/her profession, to facilitate and support his/her
colleagues. The codes criticize all forms of unfair competition,
On the contrary, they advocate the translators’ respect for their
colleagues’ opinions.

As there is no close coordination among translators in
Azerbaijan, the clients manage to make unpleasant maneuvers
in remunerating the translator. For instance, it is not hard in the
least to turn to another translator the next time without paying
the first translator his/her due. But if translators warn one
another against that client, that would decrease the number of
unpleasant cases. Though, like in the case of confidentiality,
the above-mentioned rule hasn’t found its reflection in our laws
yet, we warn our students against such instances at our lectures
and seminars.

The codes also establish a number of rights for
translators. For instance, they can unite as an organization,
Without translator’s consent the author or the client does not
have a right to make changes in his/her translation. In order to
fulfil the task on high level the translator should be given the
time he/she needs. Though in most cases we have to undertake
such tasks at the cost of our health and sleep, this condition ig
not taken into account when it concerns to our payment. The
translator should be provided with documents and information
necessary in his/her work when possible. This is the source fof
a number of disagreements, especially in simultancous and
consecutive interpreting. There are more challenges in
translating the intricate ideas when a non-native speaker of

" file://AMIC him, P.1.
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wedinh speaks English. But if those officials and experts give
i 1ent of their presentation to the client and through him/her
w the interpreter, the interpreter can have a chance to get
wamted with the issue, the speaker’s individual style and
cnabnlary. AIIC Code of Professional Ethics  stipulates:
lnterpreters. . .shall require that working documents and tcxts
e e 1ead out at the conference be sent to them in advance;”
v perlormance of any other duties except that of conference
mtcrpreter at conferences for which they have been taken on as
mierpreters should be based on a special agreement. Code for
t vniactual Translation requires, “The contractual translator
ahall not be obliged to undertake elaborate formatting of
wanelated  documents  (columns, tables, graphs, etc.),
partiularly  those  provided by clectronic  means.  Any
sporanons of this nature shall be the subject of a separate
artcement and shall be remunerated separately”™.

\ccording to the ethical codes, the client should be bgund
e approve the rights of a translator, like in the case of authors.
I tanslator should refrain from any action likely to discredit
I~ o her profession or disadvantage his or her colleagues.
I: e should not accept any work at rates of pay unreasonably
hu low those prevailing within the profession.

"1 N ANC.htm, P2
1\ Code for Contractual Translation.htm, P.1.
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In order to follow the above-mentioned rules, to carry out
his/her duties properly and to benefit from his/her rights the
translator or interpreter should update his or her skills, keep
informed of innovations relating to the translation profession
and its working tools and to his or her ficlds of specialization.
He or she shall take advantage of cvery opportunity for
vocational training offered.

If we do not take into consideration the opportunities
created by some companies for their interpreters and translators
to attend certain courses, it is impossible to say morc than a
couple of words about the translators training after graduation
from the University. In the case of our University we can say
that the tcachers of our University who are involved in
translation activitics have very limited opportunities to get
familiarized with the work experience in foreign Universities,
beyond the meetings and conferences held at our University. In
order to fill the above-stated gap, on the initiative of the
UNESCO Chair in Translation Studies we have held a series of
seminars and workshops. It has been for three years already
that we have organized a number of interesting seminars
conducted by Associate Professor G.Bairamov, Associate
Professor Ch.Gurbanli, Associate Professor A.Zeynalov,
Instructor U.lbrahimov making the best possible use of the
local specialists” potentials. One of the goals of the present
conference is also to fill this gap. We can realizc the
seriousness of the issue if we think of the fact that some
associations abroad require from their members to  pass
competency tests every two years.

Thus, when reviewing the ethical codes applied in foreign
practice it became obvious that some of them are clear to the
professional interpreters and translators in our country as well,
for instance, good command of working languages, fidelity,
specialized knowledge, cte. while some of the ethical rules arc
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cither alien to our context or not applied regularly. For
instance, the written contract between the client and the
translator, the remuneration of translators properly, the single
hist of prices, introduction of documents prior to the meeting,
¢stablishing  favorable working  conditions, translator’s
undertaking the task within his/her competence, etc. While one
rcason for it is the fact that professional translators are not
united in a single organization, another reason is the non-
professionals’ desire and need in undertaking the job beyond
their competence and doing it in inferior quality at low prices
to ¢arn their living. The most favorable and possible way of
undertaking the control over the regulation of ethical relations
in the translation practice is to take part in the meetings on
translation issues, frequently focusing the attention on the
problems through Mass Media and seeking solutions together
(1, 34-40).
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DOVLOT SiRRi HAQQINDA

7 sentyabr 2004-cii ildo qobul edilmis 733-1IQ sayh
"Dévlot sirri haqqinda' Azarbaycan Respublikasinin
qanunun 5-ci maddasi

Maddba 5. Dovlat sirri taskil edon malumatlarin siyahisi

5.1. Horbi sahadas asagidaki molumatlar dovlat sirrini tos-
kil edir:

5.1.1. Azarbaycan Respublikas: Silahli Qiivvalarinin,
bagqa silahli birlagsmolarinin, qanunvericiliklo nazardstutulmus
digor qosunlaninin strateji, operativ vo saforbarlik izro yer-
lagdirilmosing dair amaliyyatlarin hazirlanmasi va kegirilmasi
izra strateji vo amoaliyyat planlarinin, d6ylsi idaracetmays dair
sonadlarinin mozmunu, onlarin doyiis vo safarbarlik hazirhgi,
sofarbarlik ehtiyatlarinin yaradilmasi vo istifadasi hagqinda;

5.1.2. Azarbaycan Respublikasi Silahli Qiivvalarinin va Azoar-
baycan Respublikasinin ganunvericiliyine uygun olaraq yara-
dilmis digor silahli birlogsmoalarinin quruculuq planlar, silah-
larin vo harbi texnikanin inkisafinin istigamatlari, silah va harbi
texnika niimunalarinin yaradilimasi vo modernlasdirilmasi {izra
maqsadli proqramlarin, elmi-tadqiqat vo tacriibi-konstruktor
islorinin mazmunu va yerina yetirilmasinin noticalari hagqinda;

5.1.3. silah va harbi texnika niimunslorinin taktiki-texniki xa-
rakteristikalart vo ddylisdo totbigi imkanlart, harbi tovinath
yeni név maddslorin  xlsusiyyatlari, resepturalar - ya
texnologiyalar: haqqinda;
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5.1.4. milli tahliikasizlik va miidafis miilahizalorina gors
\tisusi shamiyyat kasb edon obyektlorin dislokasiyas, toyinati,
hazirlig ve mudafio olunma doracoasi, tikintisi va istismari,
habelo bu obyektlor figiin torpaq, yer toki vo akvatoriyalar
avrilmasi haqqinda;

5.1.5. qosunlarin dislokasiyast, hagiqi adlari, toskilati
Jrukturu, soxsi heyatinin sayr va onlarin dOyis tominati
haqqinda, hamginin horbi-siyasi vo ya amoliyyat soraiti hag-
gqinda;

5.1.6. Azerbaycan Respublikasi orazisinin midafia va
miithiim iqtisadi shomiyyotli geodeziya montagoalarinin v
cografi obyektlarinin koordinatlar haqqinda.

5.2. Iqtisadi sahads agagidaki molumatlar dovlat sirrini
taskil edir:

5.2.1. Azorbaycan Respublikasinin va onun ayri-ayri
halgalorinin miimkin horbi amoaliyyatlara hazirliq planlarinin
mazmunu, silah vo harbi texnikanin istehsali vo tomiri Gzra
<onayenin saforbarlik giicii, horbi sahada istifada edilan
<ammal va materiallarin  strateji  novlorinin - géndarilmosi
hacmi, ehtiyatlari, hamginin dovlat material ehtiyatlarinin
yerlasdirilmosi, faktik hacmi vo istifadasi haqqinda;

5.2.2. Azarbaycan Respublikasinin miidafio gabiliyyatinin
vo tohlikosizliyinin tomin olunmasi magsadi ila  onun
infrastrukturundan istifade olunmasi hagqinda;

5.2.3. milki midafio qiivvolori va vasitalari, inzibati

idarsetma obyektlarinin dislokasiyasi, toyinatt vo midafia
olunma doaracasi, ohalinin tohliikasizliyinin tomin olunma
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daracasi, dovistin tohliikasizliyinin tomin olunmasi iigiin
nazards tutulan naqliyyat va rabitonin faaliyyati hagqinda;

5.2.4. dovlat mudafia sifarislorinin  hacmlari, planlan
(tapsiriglar), silah, harbi texnika vo digar harbi mohsullarin
buraxilmasi ve gondorilmasi (pul va ya natura ifadasinda),
onlarin buraxilist zrs moéveud giic va bu giiciin artirilmasi
haqqinda, gostorilon silah, harbi texnika vo diger harbi
moahsullari islayib hazirlayan va ya istehsal edon miassisalor,
onlarin kooperasiya tizra alagalori haqqinda;

5.2.5. dovlstin tahliikasizliying tasir edon miithiim miidafia
vd ya iqtisadi shamiyyati olan elmi va texniki nailiyyatlar,
elmi-tadgiqgat, tacriibi-konstruktor, layiho islori vo texnolo-
giyalari hagqqinda;

5.2.6. siyahisi qanunvericiliklo miayyanlosdirilon strateji
novli faydah qazintilarin chtiyatlarinin, istehsahinin, idxah va
ixracinin, satiginin hacmi, dovlat ehtiyatlari haqqinda, pul
askinazlarinin, qiymatli kagizlarin hazirlanmasi, saxtalas-
dirmadan gorunmasi, hamginin dovlatin maliyya faaliyyatinin
digar xUlsusi tadbirlori hagqinda.

5.3. Xarici siyasot sahasinds agagidaki molumatlar dovlat
sirrini tagkil edir:

5.3.1. Azarbaycan Respublikasinin xarici-siyasi va xarici-

igtisadi faaliyyati haqqinda, agar onlarin vaxtindan ovvol -

aciglanmasi dovlatin tohliikasizliyino ziyan vura bilarsa;
5.3.2. Azoarbaycan Respublikasinin digar dovlatlorlo harbi,

elmi-texniki vo basqa sahalards amokdasligi haqqinda, agor
onlarin vaxtindan avval agiglanmasi taraflordon heg olmasa biri
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icin diplomatik faaliyyatinin hayata kegirilmasinda ¢atinlik
yaranmasina sabab ola bilarsa.

5.4. Kosfiyyat, aks-kasfiyyat vo amoliyyat-axtaris foaliy-
yati sahasinda malumatlar:

5.4.1. kosfiyyat, oks-kosfiyyat va oamaliyyat-axtarns
faaliyystinin qlivva va vasitalari, manbalari, metodlari, planlar:
va naticalari  hagqinda, habels bu faaliyyatin maliyya-
lasdirilmoasinin  gostaricilari haqqinda, ogar bu gostoricilor
sadalanan malumatlari agiglayirsa;

5.4.2. kasfiyyat, oks-kastiyyat vo amoliyyat-axtans foaliy-
yatimi hayata kegiran orqanlarla konfidensial ssaslarla amok-
dasliq edan vo omoakdasliq etmis saxslor haqqinda;

5.4.3. dovlat mihatizosi obyektlarinin tshliikasizliyinin
tomin olunmasimin toskili, qlivve va vasitalori, metodlar
hagqinda, habelo bu faaliyyatin maliyyalasdirilmasinin gos-
tarictlori hagqinda, agor bu gostaricilar sadalanan moalumatlari
agiglayirsa;

5.4.4. sifrlanmisg, o cimladan, kodlasdirilmis vo moxfilos-
dirthmis rabita sistemlari hagqinda, sifrlar, sifrlorin islanmasi va
hazirlanmasi, onlarla taminat, sifrlama va xiisusi mihatizo
vasitolort hagqinda, xiisusi toyinath informasiya-analitik sis-
temlari haqqinda;

5.4.5. moxfi molumatlarin miuihafizasi metodlart vo
vasitolori hagqinda;

5.4.6. dovlat sirrinin miihafizasinin taskili vo faktiki
voziyyati haqqinda;
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5.4.7. Azarbaycan Respublikasinin dévlat sarhadinin
miihafizasi haqqinda;

5.4.8. Azarbaycan Respublikasinda dovlatin miidafiasinin,
tahliikasizliyinin - va hiiqug-miihafiza fsaliyystinin  tomin

olunmasi ila slagadar dovlat biidcasinin xarclari hagqinda;

5.4.9. dovlstin tohliikasizliyinin tamin olunmasi magsadilo
kegirilon tadbirlori agiglayan kadr hazirlig1 haqqinda.

Ilham Oliyev
Azarbaycan Respublikasinin Prezidenti

Baki sohori, 7 sentyabr 2004 (101)
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An Approach to Diplomatic Translation
Eyes Only

Security and confidentiality are always crucial in
professional translation, and in particular with regards to the
client. Diplomatic translation is no exception to this.
urthermore, confidentiality is probably much more important
and compromising in this field than in any other field of
(ranslation, as it involves the security of one or several
countries. We are not saying here that the translator becomes a
wrt of James Bond—no, that only happens in the movies.
l'oday, most confidential issues have to do with such "top
seeret” matters as farming or agriculture. Curious, isn't it? In
any case, several degrees of confidentiality of diplomatic
documents in English can be established:

Unclassitied: not compromising, available to anyone.

Classified.

In confidence.

Confidential.

Secret.

Top Sccret (the translator seldom has access to these
documents).

Also worth mentioning, concerning confidentiality, is the
question of professional incompatibilities. Can a translator in
an embassy engage in other translation-related jobs? In
principle, the answer is yes, provided that the nature ot the job
and its development do not incur a conflict of interest. In any
case, it is highly advisable to seek permission and clearly state
that it will not interferc with diplomatic tasks in any way. =

© Copyright Translation Journal and the Author 1999
(78)
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Proofreading & Editing Tips

A compilation of advice from experienced proofreaders and
editors
General tips for proofing
Read it out loud and also silently.
Read it backwards to focus on the spelling of words.
Read it upside down to focus on typology.

Use a spell checker and grammar checker as a first
screening, but don't depend on them.

Have others read it.
Read it slowly.

Use a screen (a blank sheet of paper to cover the material
not yet proofed).

Point with your finger to read onc word at a time.
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Don't proof for every type of mistake at once—do one
proof for spelling, another for missing/additional
spaces, consistency of word usage, font sizes, etc.

Keep a list of your most common errors (or of the writers
you are proofing) and proof for those on separate
"trips."

If you are cditing within Word, use the "track changes” or
"mark changes" function to make your comments
apparent to other reviewers (additions and deletions can
be set to appear in different colors).

Print it out and read it.

Read down columns in a table, even if you're supposed to
read across the table to use the information. Columns
may be casier to deal with than rows.

Use editor's flags. Put #s in the document where reviewers
need to pay special attention, or next to items that need
to be double-checked before the final proof print. Do a
final search for all # flags and remove them.

Give a copy of the document to another person and keep a
copy yourself. Take turns reading it out loud to each
other. While one of you reads, the other one follows
along to catch any errors and awkward-sounding
phrases. This method also works well when proofing
numbers and codes.

First, proof the body of the text. Then go back and proof
the headings. Headings are prone to crror because copy
cditors often don't focus on them.
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Double check fonts that are unusual (italic, bold, or
otherwise different).

Carefully read type in very tiny font.

Be careful that your eyes don't skip from one error to the
next obvious error, missing subtle errors in between.

Double check proper names.

Double check little words: "or," "of," "it," and "is" are often
interchanged.

Double check boilerplate text, like the company letterhead.
Just because it's frequently used doesn't mean it's been
carefully checked.

Double check whenever you're sure something is right-—
certainty is dangerous.

Closely review page numbers and other footer/hcader
material for accuracy and correct order.

Editing for content

Ask yourself who, what, when, where, why, and how when
reading for content. Docs the text answer all the
questions you think it should?

Highlight the sentences that best answer these questions,
just so you can see if the facts flow in logical order.
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Do the math, do the math, and then do the math again.
Somewhere between the screen and the printer 2+2
often becomes 3.

Make a list of "bugaboo" words and do a search for them
before final proof. Include every swear word, words
related to product terminology, and other words that
pop up on occasion. Then do a "find" for all these
words.

Actually do every step in procedures to make sure they are
complete, accurate, and in correct order.

Count the number of steps a list promises to make sure they
are all there.

Check that figure numbers match their references in the
text and are sequential.

Check that illustrations, pictographs, and models are right-
side up.

Preparing yourself to proof or edit

Write at the end of the day; edit first thing in the morning.
(Usually, getting some sleep in between helps.)

Listen to music or chew gum. Proofing can be boring
business and it doesn't require much critical thinking,
though it does require extreme focus and concentration.
Anything that can relieve your mind of some of the
pressure, while allowing you to still keep focused, is a
benefit.
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Don't use fluorescent lighting when proofing. The flicker
rate is actually slower than standard lighting. Your eyes
can't pick up inconsistencies as casily under fluorescent
lighting.

Spend a half-hour a month reviewing grammar rules.

Read something elsc between edits. This helps clear your
head of what you expect to read and allows you to read
what really is on the page.

Make a list of things to watch for-—a kind of "to do" list—
as you edit.

Copyright © 1999, LR Communication Systems, Inc. All
rights reserved (94).

What Barack Hussein Obama told Muslims
in speech from Egypt (text)

Remarks of_ President Barack Obama, A New
Beginning, Cairo, Egypt, June 4, 2009

I am honored to be in the timeless city of Cairo, and
to be hosted by two remarkable institutions. For over a
thousand years, Al-Azhar has stood as a beacon of Islamic
learning, and for over a century, Cairo University has
been a source of Egypt’s advancement.

Together, you represent the harmony between
tradition and progress. I am grateful for your hospitality,
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and the hospitality of the people of Egypt. I am also
proud to carry with me the goodwill of the American
people, and a greeting of peace from Muslim
communities in my country: assalaamu alaykum.

We meet at a time of tension between the United
States and Muslims around the world — tension rooted in
historical forces that go beyond any current policy debate.

The relationship between Islam and the West includes

centuries of co-existence and cooperation, but also
conflict and religious wars.

More recently, tension has been fed by colonialism
that denied rights and opportunities to many Muslims,
and a Cold War in which Muslim-majority countries were
too often treated as proxies without regard to their own
aspirations. Moreover, the sweeping change brought by
modernity and globalization led many Muslims to view
the West as hostile to the traditions of Islam.

Violent extremists have exploited these tensions in a
small but potent minority of Muslims. The attacks of
September 11th, 2001 and the continued efforts of these
extremists to engage in violence against civilians has led
some in my country to view Islam as inevitably hostile not
only to America and Western countries, but also to
human rights. This has bred more fear and mistrust.

So long as our relationship is defined by our
differences, we will cmpower those who sow hatred
rather than peace, and who promote conflict rather than
the cooperation that can help all of our people achieve

justice and prosperity. This cycle of suspicion and discord

must end.

I have come here to seek a new beginning between
the United States and Muslims around the world; one
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based upon mutual interest and mutual respect; and one
based upon the truth that America and Islam are not
exclusive, and need not be in competition. Instead, they
overlap, and share common principles — principles of
justice and progress; tolerance and the dignity of all
human beings.

I do so recognizing that change cannot happen
overnight. No single speech can eradicate years of
mistrust, nor can I answer in the time that I have all the
complex questions that brought us to this point. But I am
convinced that in order to move forward, we must say
openly the things we hold in our hearts, and that too
often are said only behind closed doors.

There must be a sustained effort to listen to each
other; to learn from each other; to respect one another;
and to seek common ground. As the Holy Koran tells us,
“Be conscious of God and speak always the truth.” That is
what I will try to do — to speak the truth as best I can,
humbled by the task before us, and firm in my belief that
the interests we share as human beings are far more
powerful than the forces that drive us apart.

Part of this conviction is rooted in my own
experience. I am a Christian, but my father came from a
Kenyan family that includes generations of Muslims. As a
boy, I spent several years in Indonesia and heard the call
of the azaan at the break of dawn and the fall of dusk. As
a young man, I worked in Chicago communities where
many found dignity and peace in their Muslim faith.

As a student of history, 1 also know civilization’s
debt to Islam. It was Islam - at places like Al-Azhar
University — that carried the light of learning through so
many centuries, paving the way for Europe’s Renaissance

142

and Enlightenment. It was innovation in Muslim
communities that developed the order of algebra; our
magnetic compass and tools of navigation; our mastery of
pens and printing; our understanding of how disease
spreads and how it can be healed.

Islamic culture has given us majestic arches and
soaring spires; timeless poetry and cherished music;
clegant calligraphy and places of peaceful contemplation.
And throughout history, Islam has demonstrated through
words and deeds the possibilities of religious tolerance
and racial equality.

I know, too, that Islam has always been a part of
America’s story. The first nation to recognize my country
was Morocco. In signing the Treaty of Tripoli in 1796, our
sccond President John Adams wrote, "The United States
has in itself no character of enmity against the laws,
religion or tranquility of Muslims." And since our
founding, American Muslims have enriched the United
States. -

They have fought in our wars, served in government,
stood for civil rights, started businesses, taught at our
Universities, excelled in our sports arenas, won Nobel
Prizes, built our tallest building, and lit the Olympic
Torch. And when the first Muslim-American was recently
clected to Congress, he took the oath to defend our
Constitution using the same Holy Koran that one of our
Founding Fathers — Thomas Jefferson — kept in his
personal library.

So I have known Islam on three continents before
coming to the region where it was first revealed. That
experience  guides my conviction that partnership
hetween America and Islam must be based on what Islam
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is, not what it isn’t. And I consider it part of my
responsibility as President of the United States to fight
against negative stereotypes of Islam wherever they
appear.

But that same principle must apply to Muslim
perceptions of America. Just as Muslims do not fit a
crude stereotype, America is not the crude stereotype of a
self-interested empire. The United States has been one of
the greatest sources of progress that the world has ever
known.

We were born out of revolution against an empire.
We were founded upon the ideal that all are created
equal, and we have shed blood and struggled for centuries
to give meaning to those words — within our borders, and
around the world. We are shaped by every culture, drawn
from every end of the Earth, and dedicated to a simple
concept: E pluribus unum: "Out of many, one."”

Much has been made of the fact that an African-
American with the name Barack Hussein Obama could be
elected President. But my personal story is not so unique.
The dream of opportunity for all people has not come
true for everyone in America, but its promise exists for all
who come to our shores — that includes nearly seven
million American Muslims in our country today who
enjoy incomes and education that are higher than
average.

Moreover, freedom in America is indivisible from
the freedom to practice one’s religion. That is why there is
a mosque in every state of our union, and over 1,200
mosques within our borders. That is why the U.S.
government has gone to court to protect the right of
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women and girls to wear the hijab, and to punish those
who would deny it.

So let there be no doubt: Islam is a part of America.
And I believe that America holds within her the truth that
regardless of race, religion, or station in life, all of us
share common aspirations — to live in peace and security;
to get an education and to work with dignity; to love our
families, our communities, and our God. These things we
share. This is the hope of all humanity.

Of course, recognizing our common humanity is
only the beginning of our task. Words alone cannot meet
the needs of our people. These needs will be met only if
we act boldly in the years ahead; and if we understand
that the challenges we face are shared, and our failure to
meet them will hurt us all.

For we have learned from recent experience that
when a financial system weakens in one country,
prosperity is hurt everywhere. When a new flu infects one
human being, all are at risk. When one nation pursues a
nuclear weapon, the risk of nuclear attack rises for all
nations.

When violent extremists operate in one stretch of
mountains, people are endangered across an ocean. And
when innocents in Bosnia and Darfur are slaughtered,
that is a stain on our collective conscience. That is what it
means to share this world in the 21st century. That is the
responsibility we have to one another as human beings.

This is a difficult responsibility to embrace. For
human history has often been a record of nations and
tribes subjugating one another to serve their own
interests. Yet in this new age, such attitudes are self-
defeating. Given our interdependence, any world order
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that elevates one nation or group of people over another
will inevitably fail. So whatever we think of the past, we
must not be prisoners of it. Our problems must be dealt
with through partnership; progress must be shared.

That does not mean we should ignore sources of
tension. Indeed, it suggests the opposite: we must face
these tensions squarely. And so in that spirit, let me
speak as clearly and plainly as I can about some specific
issues that I believe we must finally confront together.

The first issue that we have to confront is violent
extremism in all of its forms.

In Ankara, I made clear that America is not ~ and
never will be — at war with Islam. We will, however,
relentlessly confront violent extremists who pose a grave
threat to our security. Because we reject the same thing
that people of all faiths reject: the killing of innocent men,
women, and children. And it is my first duty as President
to protect the American people.

The situation in Afghanistan demonstrates
America’s goals, and our need to work together. Over
seven years ago, the United States pursued al Qaeda and
the Taliban with broad international support. We did not
go by choice, we went because of necessity. I am aware
that some question or justify the events of 9/11. But let us
be clear: al Qaeda killed nearly 3,000 people on that day.
The victims were innocent men, women and children
from America and many other nations who had done
nothing to harm anybody.

And yet Al Qaeda chose to ruthlessly murder these
people, claimed credit for the attack, and even now states
their determination to kill on a massive scale. They have
affiliates in many countries and are trying to expand their
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reach. These are not opinions to be debated; these are
facts to be dealt with.

Make no mistake: we do not want to keep our troops
in Afghanistan. We seek no military bases there. It is
agonizing for America to lose our young men and women.
It is costly and politically difficult to continue this
conflict. We would gladly bring every single one of our
troops home if we could be confident that there were not
violent extremists in Afghanistan and Pakistan
determined to kill as many Americans as they possibly
can. But that is not yet the case.

That’s why we’re partnering with a coalition of forty-
six countries. And despite the costs involved, America’s
commitment will not weaken. Indeed, none of us should
lolerate these extremists. They have killed in many
countries. They have killed people of different faiths —
more than any other, they have killed Muslims. Their
actions are irreconcilable with the rights of human
eings, the progress of nations, and with Islam.

The Holy Koran teaches that whoever kills an
innocent, it is as if he has killed all mankind; and
whoever saves a person, it is as if he has saved all
mankind. The enduring faith of over a billion people is so
much bigger than the narrow hatred of a few. Islam is not
part of the problem in combating violent extremism — it
is an important part of promoting peace.

We also know that military power alone is not going
to solve the problems in Afghanistan and Pakistan. That
is why we plan to invest $1.5 billion each year over the
next five years to partner with Pakistanis to build schools
and hospitals, roads and businesses, and hundreds of
millions to help those who have been displaced. And that
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is why we are providing more than $2.8 billion to help
Afghans develop their economy and deliver services that
people depend upon.

Let me also address the issue of Iraq. Unlike
Afghanistan, Iraq was a war of choice that provoked
strong differences in my country and around the world.
Although I believe that the Iraqi pcople are ultimately
better off without the tyranny of Saddam Hussein, 1 also
believe that events in Iraq have reminded America of the
need to use diplomacy and build international consensus
to resolve our problems whenever possible. Indeed, we
can recall the words of Thomas Jefferson, who said: “I
hope that our wisdom will grow with our power, and

teach us that the less we use our power the greater it will
be.”

Today, America has a dual responsibility: to help
Iraq forge a better future — and to leave Iraq to Iraqis. I
have made it clear to the Iraqi people that we pursue no
bases, and no claim on their territory or resources. Iraq’s
sovereignty is its own. That is why I ordered the removal
of our combat brigades by next August.

That is why we will honor our agreement with Iraq’s
democratically-elected government to remove combat
troops from Iraqi cities by July, and to remove all our
troops from Iraq by 2012. We will help Iraq train its
Security Forces and develop its economy. But we will
support a secure and united Iraq as a partner, and never
as a patron.

And finally, just as America can never tolerate
violence by extremists, we must never alter our
principles. 9/11 was an enormous trauma to our country.
The fear and anger that it provoked was understandable,
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but in some cases, it led us to act contrary to our ideals.
We are taking concrete actions to change course. I have
unequivocally prohibited the use of torture by the United
States, and I have ordered the prison at Guantanamo Bay
closed by early next year.

So America will defend itself respectful of the
sovereignty of nations and the rule of law. And we will do
so in partnership with Muslim communities which are
also threatened. The sooner the extremists are isolated
and unwelcome in Muslim communities, the sooner we
will all be safer.

The second major source of tension that we need to
discuss is the situation between Israelis, Palestinians and
the Arab world.

America’s strong bonds with Israel are well known.
This bond is unbreakable. It is based upon cultural and
historical ties, and the recognition that the aspiration for
a Jewish homeland is rooted in a tragic history that
cannot be denied.

Around the world, the Jewish people were
persecuted for centuries, and anti-Semitism in Europe
culminated in an unprecedented Holocaust. Tomorrow, I
will visit Buchenwald, which was part of a network of
camps where Jews were enslaved, tortured, shot and
rassed to death by the Third Reich. Six million Jews were
killed — more than the entire Jewish population of Israel
today.

Denying that fact is baseless, ignorant, and hateful.
Threatening Israel with destruction — or repeating vile
stereotypes about Jews — is deeply wrong, and only serves
lo evoke in the minds of Israelis this most painful of
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memories while preventing the peace that the people of
this region deserve.

On the other hand, it is also undeniable that the
Palestinian people — Muslims and Christians — have
suffered in pursuit of a homeland. For more than sixty
years they have endured the pain of dislocation. Many
wait in refugee camps in the West Bank, Gaza, and
neighboring lands for a life of peace and security that
they have never been able to lead.

They endure the daily humiliations — large and
small — that come with occupation. So let there be no
doubt: the situation for the Palestinian people is
intolerable. America will not turn our backs on the
legitimate Palestinian aspiration for dignity, opportunity,
and a state of their own.

For decades, there has been a stalemate: two peoples
with legitimate aspirations, each with a painful history
that makes compromise elusive. It is easy to point fingers
— for Palestinians to point to the displacement brought by
Israel’s founding, and for Israelis to point to the constant
hostility and attacks throughout its history from within
its borders as well as beyond.

But if we see this conflict only from one side or the
other, then we will be blind to the truth: the only
resolution is for the aspirations of both sides to be met
through two states, where Israelis and Palestinians each
live in peace and security.

That is in Israel’s interest, Palestine’s interest,
America’s interest, and the world’s interest. That is why I
intend to personally pursue this outcome with all the
patience that the task requires. The obiigations that the
parties have agreed to under the Road Map are clear. For
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peace to come, it is time for them — and all of us — to live
up to our responsibilities.

Palestinians must abandon violence. Resistance
through violence and killing is wrong and does not
succeed. For centuries, black people in America suffered
the lash of the whip as slaves and the humiliation of
segregation. But it was not violence that won full and
cqual rights. It was a peaceful and determined insistence
upon the ideals at the center of America’s founding.

This same story can be told by people from South
Africa to South Asia; from Eastern Europe to Indonesia.
IU's a story with a simple truth: that violence is a dead
end. Tt is a sign of neither courage nor power to shoot
rockets at sleeping children, or to blow up old women on
a bus. That is not how moral authority is claimed; that is
how it is surrendered.

Now is the time for Palestinians to focus on what
they can build. The Palestinian Authority must develop
its capacity to govern, with institutions that serve the
needs of its people. Hamas does have support among
some Palestinians, but they also have responsibilities. To
play a role in fulfilling Palestinian aspirations, and to
unify the Palestinian people, Hamas must put an end to
violence, recognize past agreements, and Trecognize
Israel’s right to exist.

At the same time, Israelis must acknowledge that
just as Israel’s right to exist cannot be denied, neither can
Palestine’s. The United States does not accept the
legitimacy of continued Israeli settlements. This
construction  violates  previous agreements and
undermines efforts to achieve peace. It is time for these
settlements to stop.
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Israel must also live up to its obligations to ensure
that Palestinians can live, and work, and develop their
society. And just as it devastates Palestinian families, the
continuing humanitarian crisis in Gaza does not serve
Israel’s security; neither does the continuing lack of
opportunity in the West Bank. Progress in the daily lives
of the Palestinian people must be part of a road to peace,
and Israel must take concrete steps to enable such
progress.

Finally, the Arab States must recognize that the Arab
Peace Initiative was an important beginning, but not the
end of their responsibilities. The Arab-Israeli conflict
should no longer be used to distract the people of Arab
nations from other problems. Instead, it must be a cause
for action to help the Palestinian people develop the
institutions that will sustain their state; to recognize
Israel’s legitimacy; and to choose progress over a self-
defeating focus on the past.

America will align our policies with those who
pursue peace, and say in public what we say in private to
Israelis and Palestinians and Arabs. We cannot impose
peace. But privately, many Muslims recognize that Israel
will not go away. Likewise, many Israelis recognize the
need for a Palestinian state. It is time for us to act on
what everyone knows to be true.

Too many tears have flowed. Too much blood has
been shed. All of us have a responsibility to work for the
day when the mothers of Israelis and Palestinians can see
their children grow up without fear; when the Holy Land
of three great faiths is the place of peace that God
intended it to be; when Jerusalem is a secure and lasting
home for Jews and Christians and Muslims, and a place
for all of the children of Abraham to mingle peacefully
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together as in the story of Isra, when Moses, Jesus, and
Mohammed (peace be upon them) joined in prayer.

The third source of tension is our shared interest in
the rights and responsibilities of nations on nuclear
weapons.

This issue has been a source of tension between the
United States and the Islamic Republic of Iran. For many
vears, Iran has defined itself in part by its opposition to
my country, and there is indeed a tumultuous history
hetween us. In the middle of the Cold War, the United
States played a role in the overthrow of a democratically-
clected Iranian government.

Since the Islamic Revolution, Iran has played a role
in acts of hostage-taking and violence against U.S. troops
and civilians. This history is well known. Rather than
remain trapped in the past, I have made it clear to Iran’s
leaders and people that my country is prepared to move
forward. The question, now, is not what Iran is against,
bhut rather what future it wants to build.

It will be hard to overcome decades of mistrust, but
we will proceed with courage, rectitude and resolve.
‘There will be many issues to discuss between our two
countries, and we are willing to move forward without
preconditions on the basis of mutual respect.

But it is clear to all concerned that when it comes to
nuclear weapons, we have reached a decisive point. This
is not simply about America’s interests. It is about
preventing a nuclear arms race in the Middle East that
could lead this region and the world down a hugely
dangerous path.
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I understand those who protest that some countries
have weapons that others do not. No single nation should
pick and choose which nations hold nuclear weapons.
That is why I strongly’reaffirmed America’s commitment
to seek a world in which no nations hold nuclear
weapons. And any nation — including Iran - should haye
the right to access peaceful nuclear power if it complies
with its responsibilities under the nuclear Non-
Proliferation Treaty. That commitment is at the core of
the Treaty, and it must be kept for all who fully ablde by
it. And I am hopeful that all countries in the region can

share in this goal.

The fourth issue that I will address is democracy.

I know there has been controversy about the
promotion of democracy in recent years, and much of this
controversy is connected to the war in Iraq. So lgt me be
clear: no system of government can or should be imposed
upon one nation by any other.

That does not lessen my commitment, however, to
governments that reflect the will of the people. Each
nation gives life to this principle in its own way, grounded
in the traditions of its own people. America does not
presume to know what is best for everyone, just as we
would not presume to pick the outcome of a peaceful

election.

But I do have an unyielding belief that all people
yearn for certain things: the ability to speak your miqd
and have a say in how you are governed; conﬁdgncg in
the rule of law and the equal administration of justice;
government that is transparent and doesn'’t steal from the
people; the freedom to live as you choose. Those are not
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Just American ideas, they are human rights, and that is
why we will support them everywhere.

There is no straight line to realize this promise. But
this much is clear: governments that protect these rights
are ultimately more stable, successful and secure.
Suppressing ideas never succeeds in making them go
away. America respects the right of all peaceful and law-
abiding voices to be heard around the world, even if we
disagree with them. And we will welcome all elected,
peaceful governments — provided they govern with
respect for all their people.

This last point is important because there are some
who advocate for democracy only when they are out of
power; once in power, they are ruthless in suppressing
the rights of others. No matter where it takes hold,
government of the people and by the people sets a single
standard for all who hold power: you must maintain your
power through consent, not coercion; you must respect
the rights of minorities, and participate with a spirit of
tolerance and compromise; you must place the interests
of your people and the legitimate workings of the political
process above your party. Without these ingredients,
elections alone do not make true democracy.

The fifth issue that we must address together is
religious freedom.

Islam has a proud tradition of tolerance. We see it in
the history of Andalusia and Cordoba during the
Inquisition. I saw it firsthand as a child in Indonesia,
where devout Christians worshiped freely in an
overwhelmingly Muslim country. That is the spirit we
need today.
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People in every country should be free to choose and
live their faith based upon the persuasion of the mind,
heart, and soul. This tolerance is essential for religion to
thrive, but it is being challenged in many different ways.

Among some Muslims, there is a disturbing
tendency to measure one’s own faith by the rejection of
another’s. The richness of religious diversity must be
upheld — whether it is for Maronites in Lebanon or the
Copts in Egypt. And fault lines must be closed among
Muslims as well, as the divisions between Sunni and Shia
have led to tragic violence, particularly in Iraq.

Freedom of religion is central to the ability of
peoples to live together. We must always examine the
ways in which we protect it. For instance, in the United
States, rules on charitable giving have made it harder for
Muslims to fulfill their religious obligation. That is why I
am committed to working with American Muslims to
ensure that they can fulfill zakat.

Likewise, it is important for Western countries to
avoid impeding Muslim citizens from practicing religion
as they see fit — for instance, by dictating what clothes a
Muslim woman should wear. We cannot disguise hostility
towards any religion behind the pretence of liberalism.

Indeed, faith should bring us together. That is why
we are forging service projects in America that bring
together Christians, Muslims, and Jews. That is why we
welcome efforts like Saudi Arabian King Abdullah’s
Interfaith dialogue and Turkey’s leadership in the
Alliance of Civilizations. Around the world, we can turn
dialogue into Interfaith service, so bridges between
peoples lead to action — whether it is combating malaria
in Africa, or providing relief after a natural disaster.
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The sixth issue that I want to address is women'’s
rights.

I know there is debate about this issue. I reject the
view of some in the West that a woman who chooses to
cover her hair is somehow less equal, but I do believe that
a woman who is denied an education is denied equality.
And it is no coincidence that countries where women are
well-educated are far more likely to be prosperous.

Now let me be clear: issues of women’s equality are
by no means simply an issue for Islam. In Turkey,
Pakistan, Bangladesh and Indonesia, we have seen
Muslim-majority countries elect a woman to lead.
Meanwhile, the struggle for women’s equality continues
in many aspects of American life, and in countries around
the world.

Our daughters can contribute just as much to society
as our sons, and our common prosperity will be advanced
by allowing all humanity - men and women - to reach
their full potential. I do not believe that women must
make the same choices as men in order to be equal, and I
respect those women who choose to live their lives in
traditional roles. But it should be their choice.

That is why the United States will partner with any
Muslim-majority country to support expanded literacy
for girls, and to help young women pursue employment
through micro-financing that helps people live their
dreams.

Finally, T want to discuss economic development
and opportunity.

[ know that for many, the face of globalization is
contradictory. The Internet and television can bring
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knowledge and information, but also offensive sexuality
and mindless violence. Trade can bring new wealth and
opportunities, but also huge disruptions and changing
communities.

In all nations — including my own — this change can
bring fear. Fear that because of modernity we will lose of
control over our economic choices, our politics, and most
importantly our identities — those things we most cherish
about our communities, our families, our traditions, and
our faith.

But I also know that human progress cannot be
denied. There need not be contradiction between
development and tradition. Countries like Japan and
South Korea grew their economies while maintaining
distinct cultures. The same is true for the astonishing
progress within Muslim-majority countries from Kuala
Lumpur to Dubai. In ancient times and in our times,
Muslim communities have been at the forefront of
innovation and education.

This is important because no development strategy
can be based only upon what comes out of the ground,
nor can it be sustained while young people are out of
work. Many Gulf States have enjoyed great wealth as a
consequence of oil, and some are beginning to focus it on
broader development.

But all of us must recognize that education and
innovation will be the currency of the 21st century, and in
too many . Muslim communities there remains
underinvestment in these areas. I am emphasizing such
investments within my country. And while America in the
past has focused on oil and gas in this part of the world,
we now seek a broader engagement.
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On education, we will expand exchange programs,
and increase scholarships, like the one that brought my
father to America, while encouraging more Americans to
study in Muslim communities. And we will match
promising Muslim students with internships in America;
invest in on-line learning for teachers and children
around the world; and create a new online network, so a
teenager in Kansas can communicate instantly with a
teenager in Cairo.

On economic development, we will create a new
corps of business volunteers to partner with counterparts
in Muslim-majority countries. And I will host a Summit
on Entrepreneurship this year to identify how we can
deepen ties between business leaders, foundations and
social entrepreneurs in the United States and Muslim
communities around the world.

On science and technology, we will launch a new
fund to support technological development in Muslim-
majority countries, and to help transfer ideas to the
marketplace so they can create jobs. We will open centers
of scientific excellence in Africa, the Middle East and
Southeast Asia, and appoint new Science Envoys to
collaborate on programs that develop new sources of
energy, create green jobs, digitize records, clean water,
and grow new crops.

And today I am announcing a new global effort with
the Organization of the Islamic Conference to eradicate
polio. And we will also expand partnerships with Muslim
communities to promote child and maternal health.

All these things must be done in partnership.
Americans are ready to join with citizens and
governments; community organizations, religious
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leaders, and businesses in Muslim communities around
the world to help our people pursue a better life.

The issues that I have described will not be easy to
address. But we have a responsibility to join together on
behalf of the world we seek — a world where extremists no
longer threaten our people, and American troops have
come home; a world where Israelis and Palestinians are
each secure in a state of their own, and nuclear energy is
used for peaceful purposes; a world where governments
serve their citizens, and the rights of all God’s children
are respected. Those are mutual interests. That is the
world we seek. But we can only achieve it together.

I know there are many — Muslim and non-Muslim -
who question whether we can forge this new beginning.
Some are eager to stoke the flames of division, and to
stand in the way of progress. Some suggest that it isn’t
worth the effort — that we are fated to disagree, and
civilizations are doomed to clash. Many more are simply
skeptical that real change can occur.

There is so much fear, so much mistrust. But if we
choose to be bound by the past, we will never move
forward. And I want to particularly say this to young
people of every faith, in every country — you, more than
anyone, have the ability to remake this world.

All of us share this world for but a brief moment in
time. The question is whether we spend that time focused
on what pushes us apart, or whether we commit ourselves
to an effort — a sustained effort — to find common
ground, to focus on the future we seek for our children,
and to respect the dignity of all human beings.

It is easier to start wars than to end them. Itis easier
to blame others than to look inward; to see what is
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different about someone than to find the things we share.
But we should choose the right path, not just the easy
path.

There is also one rule that lies at the heart of every
religion — that we do unto others as we would have them
do unto us. This truth transcends nations and peoples — a
belief that isn’t new; that isn’t black or white or brown;
that isn’t Christian, or Muslim or Jew. It’s a belief that
pulsed in the cradle of civilization, and that still beats in
the heart of billions. It’s a faith in other people, and it’s
what brought me here today.

We have the power to make the world we seek, but
only if we have the courage to make a new beginning,
keeping in mind what has been written.

The Holy Koran tells us, “O mankind! We have
created you male and a female; and we have made you
into nations and tribes so that you may know one
another.”

The Talmud tells us: “The whole of the Torah is for
the purpose of promoting peace.”

The Holy Bible tells us, “Blessed are the
peacemakers, for they shall be called sons of God.”

The people of the world can live together in peace.
We know that is God’s vision. Now, that must be our
work here on Earth. Thank you. And may God’s peace be
upon you (90).

161



BODii VO PRAQMATIK TORCUMO

A.S.PUSKININ «YEVGENI ONEGIN»
POEMASININ TORCUMOSi HAQQINDA

A.S.Puskinin on boyik osori «Yevgeni Oncgin»
manzum romaninin torciimosi {izorinda mon iki il islomisom.
Bu is hacm etibarils oldugca boyiik, maozmun ctibarilo iso
cox miirokkob, gorgin vo mosuliyyatli idi.

Indiyidok «Yevgeni Onegin» romanini he¢ kos
Azorbaycan dilins torcima etmomisdir. Bu moanim {izarimo
daha bdyilk mosuliyyat qoyurdu. Man 6z qarsima belo bir
mogsad goymugdum ki, Puskinin bu boyiik va gdzol osorini
Azorbaycan xalqina biitin goézolliyile ¢atdiram. Man osor
iizorindo no godar ¢ox isloyirdimss, assr moni o qoador
havoslandirirdi.

Mon 6z tarciimomds moshur Onegin strofasini —
misralarin  sayint vo qafiyslonmo qaydasini biitiinliiklo
goruyub saxlamigam, bozi yerlordo imkan daxilinds hotta
gafiyslori do qorumaga calismisam.

Puskin dilinin sadoliyini va onun fikir dorinliyini
gorumaga boyiik diggat vermigam. Tarciima etdiyim zaman
man hamiso 6ziimo bels bir sual verirdim: gdrason Pugkin
6zii barados 6z fikrini Azarbaycan dilinds neco ifado edordi?
Bu sual moni macbur edirdi ki, Pugkinin obrazlarini daha
diggoatla vo dorindon dork ecdim, onlart miimkiin qodor
doqiq, sads va ifadali terctimo edim.

Torciimo zamani Puskinin yaradiciligy haqqinda tarixi
materiallar, tonqid vo bibliografiya mono ¢ox komak
ctmisdir. Bu matcriallardan istifado edorak, mon Puskinin
na ciir soraitdo yaratdigini, onun hayacanlarini vo saironi
oyronirdim.
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Torclimd zaman daim ¢alisirdim ki, sxematizma yol
vermoyim, torciimani canli, dolgun edim, cls edim ki, oasor
Azorbaycan xalq tigiin aydin olsun.

«Yevgeni Onegin» torcimosinds mon  homginin
Azorbaycan dilinin safligini, olvanligini, ahongdarhigini vo
orijinalligini goruyub saxlamaga ¢aligmisam, asrlor boyu bu
dili zibillayan arab-fars s6zlorini va ifadslorini radd etmisom.

«Yecvgeni Oneginy» romaninin tarciimasinin Shdosindan
necd goldiyimi man 6ziim deys bilmaram. Tarciimonin ayri-
ayri par¢alarini va fasillarini dafslarls Puskinin yaradiciligim
yaxst bilon yoldaglannma va oxucularima oxumusam.
«Yevgeni Onegin» romani Puskinin anadan olmasinin yiiz
illiyi  minasibati ilo  Azarbaycan dilinds ayrica nosr
cdilacakdir. Lakin man bu asar iizorindo isimi bitmis hesab
ctmirom. Sonraki nagrlords man tarcimami tokmillosdiracok
vo daha da yaxsilagdiracagam.

Qoy moanim torciimom bizim beynalmilsl birliyimizin
vd gardasghigimizin yeni bir sonadi olsun! (40, 19-20)
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BODIii TORCUMO

66-CI SONET (VILYAM SEKSPIR)

Tircd with all these, for restful death I cry,
As to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimmed in jollity,
And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honour shamefully misplaced,
And maiden virtue rudely strumpeted,
And right perfection wrongfully disgraced,
And strength by limping sway disabled,
And art made tongue-tied by authority,
And folly, doctor-like, controlling skill,
And simple truth miscalled simplicity,
And captive good attending captain ill.
Tired with all these, from these would 1 be gone,
Save that to dic lcave my love alone.

Mon 6lim istayirom. Yoxdur gérmoayo halat,
Dilongilik eloyir gapilarda layagat.

Sadsliys giilorak rigxond eyloyir yalan,

Pugluq paltar geyinir min bazokdan, calaldan.

Saxtaliq hokm verir galba, agla, kamala,
Bokarot tohqir olub diigilir dords, zavala.
Qudrat giidratsizliys osirdi, socda qulir,

Diizliik, mordlik, dogruluq bir axmaqliq sayilir.

Rozalotlor yetisir soraf, sohrat vo sana,
Pakliq xidmat clayir har giisura, négsana.
Kutlik masqa taxaraq 6ztiinii miidrik sanir,
Baxin. itlhamin agzi yumruglarla tixanir,
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Hor torafds rozalst, baxin, goys yﬁksslir,_
Lakin soni atmaga, aziz dost, heyfim galir!
(T.Oyyubov)

Cana doyub bu diinyadan dinc bir 6lim haraylaram:

Dilangilik edir indi ¢iinki insan layaqati;

Yetor, dindi goraksizlik goroklitok, yetar tamam;

Yetar, yasaq cylodilor yer iiziindo sadagoti;

Yetor, soraf paltarinda sorofsizlik daldaland;

Yetor, qizliq bakarati tohqir oldu Zaman-zaman,

Yetor, yetor zokalini zokasizlar avam sandi;

Yetor, giicii qandallayib, giicsiiz ctdi axsaq dévran;

Yetor, ¢akib dilgoyini susdurdular istedad;

Yetor, elmo, kamala da alimciklor ¢1xd1 yiyo;

Yetor, tomiz sadoliyin sadolovliik oldu ady;

Yetor, diizliik osir diisdii paxilhga, dyriliya.

Cana doyub bu diinyadan, no slordim! Olmiirom mon,

Ay sevgilim, qrymiram ki, bu dordlori tok gokason.
(Onvar Rzu)

Oliim istoyirom, dézmiirom artiq,
Mon baxa bilmirom bu pug varhga.
Nuru pancasindo bogur garanhg,
Rozalat yetisir boxtiyarhga.
Soraf dustag olub sorafsizliya,
Safliq dord iginds goynayir, asir.
Kutlik aqlo giiliir, yalan duzliys,
Gicin gollarina vurulub zancir.
Yumrugla tixanir ithamin agz,
9l a¢ib dilonir monlik, loyagat.
Nadanliq geyinib midrik libast,
Nor yerdo saxtaliq, hor yerdo zillat.
Oliim istoyiram, ¢ars budur, bax,
Soni tok qoymaga giymiram ancaq.
(38, 86-91)
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THE DOOR

by Rheal Nadeau

This is a rough translation of the
French-language  story "La
porte”, published in 1995 in the
magazine Stop.

The doorbell just rang.

o [ didn't want to answer. I answered anyway. There's no
point in hiding.

It was a boy, eight or nine years old, selling chocolate
bars to raise funds for his hockey team.

* %k ok

It all began two years ago. Someone rang the doorbell of
our apartment. A uniformed policeman. .

"Are you Mrs. Jean-Charles LaFrance?" he asked,
pronouncing my husband’s name in English.

"I'm married to Jean-Charles," | replied.
"I'm afraid I have bad news for you."

All T could think, at that moment, was that they'd sent a

unilingual anglophone to bring me this news. I waited for him
to go on.
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"I'm afraid there's been an accident.”
"Is he hurt? Where is he?"

Jean-Charles had been in a car accident, pronounced
dead on arrival at the hospital. Could 1 come to the General
Hospital to identify the body? Would I like to contact someone
to come with me? The car had burst into flames under the
impact, the body was badly burnt.

The policeman seemed to think I'd be unable to bear the
sight of Jean-Charles's body. The imbecile. I work as an
emergency.room nurse; I've seen more mutilated corpses than
he ever will.

Still, it wasn't casy. The firc had been violent and Jean-
Charles was unrecognizable. I identified him, finally, from the
charred remains of his wallct and the wedding ring on his
finger.

The friends and family members who came to comfort
me all said that 1 "took it well." In fact, I stayed empty on the
inside until Jean-Charles's body had been cremated, according
to his wishes. Afterwards 1 kept busy, accepting all the
overtime hours the hospital offered me, and cleaning out the
apartment and putting away his things. Not to destroy his
memory, of course, but just so it wouldn't take up all the space.

* %k %k

Someone just rang the doorbell. Two women, well
dressed, briefcase in hand: Jehovah's Witnesses. My look of
relief must have seemed encouraging to them. I wish I could
have seen their expression after I closed the door before they

167



culd say a word.

Unfortunately, the door ofwr apartment, my apartment,
desn't have a peephole.*]l havenibeen able to talk the owner
in letting me install one.

% %k %k

Two months after Jean-Charles's death, the doorbell
rag. Another policeman, higher.rnked this time.

"Madame LaFrance? Je wis le capitaine Marchand,
pcice d'Ottawa. Je m'excuse de venr vous troubler."

They'd just found a body. and believed it to be my
huband's.

It couldn’t, I said. Jean-Chirles was dead. I'd seen his
bay, I'd identified it.

But it seemed that hadn't been Jean-Charles after all.
Tht body was unrecognizable, wasn't it? Could I come see this
boiy, to help them clear things up’

The corpse was a few daysold when it had been found,
bupreserved by the cold weather. It was his face, and on his

lefhand I saw his wedding ring.

But then, [ asked Captain Marchand, who was that other
ma?

He shook his head.
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"Nous continuons notre investigation."”

Three days later, Jean-Charles's body went again
through the crematorium, a new funeral urn replacing the one
the policemen took away.

There were consequences to this second death, of
course. Two weeks after that our insurance agent came to visit.
This new development, he explained, required a revision of the .
case, the payment on Jean-Charles's life insurance might have
been premature, given the new information, in particular, it was
no longer quite so clear that the death had been accidental, so...

Perhaps he hoped the poor broken.hearted widow would
hand over the insurance money. | told him that Jean-Charles
was dead, that the case was closed, that they could contact my
lawyer if they disagreed.

Before he fled, he nevertheless suggested that 1 not
spend that money too quickly.

The next day 1 traded in my old Civic for a brand.new
Acura.

% ¥ %

Another ring at the door. One of those salesmen, just
happen to be in the neighbourhood, exceptional offer, clean
your carpets, unbeatable price.

I said we didn't have any carpets in the apartment.

"But," he said, looking at the carpeted floors of the
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hallway and living room, clearly visible from the entrance.
| insisted: "We don't have any carpets."”

. He didn't protest any further. He mustn't be used to
hearing bigger lies than his own.

% % %

Two months after those second funérals, Captain
Marchand came back to my door. I asked him if they'd found
anything new about Jean-Charles's death. He hesitated.

They'd received a call from trom the Quebec provincial
police. A skier had killed himsclf on the slopes at
Mont. Tremblant. He was registered at the hotel as Jean-Charles
LaFrance, and his description matched my husband's. They'd
g even compared his fingerprints  with  Jean-Charles's
employment file at the government. It was him, no doubt about
it.

But then, who was that other, those others? It couldn't
be, it simply couldn't be!

[ realized I was screaming when my neighbour opened
her door to see what was going on. I tried to calm myself down.
What, | asked again, was going on?

They didn't know, admitted Marchand. "Nous
continuons nos investigations."

This time, they didn't ask me to identify the body, but I
did have to present myself at the police station the next day for
a serious interrogation. They wanted to know ecverything I
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knew about Jean-Charles. Did he have a twin brother? He was

really an only child? Not adopted? Were we having any marital
problems? Financial problems?

They did show me the possessions of the man who'd
died at Mont. Tremblant. It was Jean-Charles's wallet, all right,
and his wedding ring. The same ring I'd already identified ~
lwice.

This time, there was no question of cremation; they kept
the body.

k %k 3k

Someone's at the door. Who are all those people?

No, I didn't call for a plumber. What address do you
have? No, this is aparment 3F, 3E is across the hall. Yes, I
know, it's not clearly marked.

* ok ok

It wasn't Captain Marchand who showed up two months
later, but the RCMP. Two officers, policemen to the core in
spite of their civilian clothes. They invited me, with a thin
veneer of politeness, to accompany them to Headquarters. .

They'd found a new body, of course, Jean-Charles's

body. This one had died of a heart attack in Vancouver. Papers

identifying him as Jean-Charles LaFrance, unquestionablg
identification.

These cops had slightly clearer suspicions.:

"Didn't your husband work at the Ministry of Health, in
hiological research?"
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"Yes. He was a laboratory technician. He cleaned the
cquipment after the experiments were complete.”

"What type of research, exactly?"

As if they didn't know that better than I did!

"As far as I can tell, they exposed mice to various
industrial products, to see what kind of cancer they'd dic from."

"And you, Mrs. Lafrance, you're a Registered Nurse?"

"Yes, I am."

I've never been able to grow a flower from a sced, so if
they imagine I've been cloning Jean-Charles to obtain a
multiple husband!

They had to let me go, finally. Only to come ring at my
door every time Jean-Charles's body is found.

There must be, somewhere in Ottawa, a morgue filling
up with identical bodies, with bodies constantly disturbed for
new tests, new analyses.

With bodies all wearing that same damned wedding
ring.

It's been two months since anyone came to tell me of my
husband's death.

[t shouldn't be long now (85).
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QAPI

theal Nadeau

Qapinin zangi ¢alindi. Cavab vermak istomirdim. Har halda
avab verdim. Gizlanmayin he¢ bir monast yox idi. Bu, 6z
okkey komandasi iiglin pul toplamaq magsadila plitka
okolad satan 8-9 yaslarinda bir oglan usag idi.

Hor sey 2 il avval baslandi. Kimsa gapimizin zangini galdi.
3u, forma geyinmis bir polis nafari idi.

“Siz xamim Jan-Carlz LaFranssiniz?”, orimin adini ingilisco
slaftiiz edoarak sorusdu.

“Man onun hayat yoldastyam”, - deya cavab verdim.

“Qorxuram, siza bad xobar verim.”

O an disting bildiyim yegano sey bu xabori ¢atdirmaq li¢lin
ngilis dilli bir saxsin géndarilmasi idi. S6ziino davam etmasini
Ozladim.

“Bilirsiniz, badbaxt bir hadisa bas verib.”

“Q yaralanib? Haradadir?”

Jan-Carlz avtomobil gazasina diisiibmiis vo xostoxanaya
:atdirlarkan  yolda kec¢inibmis. Mon casadi tanimaq igin
viarkozi Xastoxanaya gedo bilordimmi? Kiminlass slage
axlayib manimlo getmasini istoyirdimmi? Masin toqqusma
wticasinda alismis, badan dohsatli sakilds yanibmis.

Gorinir, polis  Jan-Carlzin = casadini  gormayo  dozo
ilmayocayimi zann edirdi. Axmaq! Man tocili yardimda tibb
vacist isloyirom. Onun 6mir boyu goro bilocayindon daha
'vbacor hala diismiis casadlor gérmiisom.

Yena do asan deyildi. Yangin dohsotli olmus, Jan-Carlzin
asadi taminmaz hala diismiisdii. Nohayat, yamb kiilo donmiis
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pul kisasinin galiqlarindan vo barmagindaki nisan tzliyindon
onu tanidim.

Manos taskinlik vermaya galon biitiin dostlar va ails lizviar
deyirdilor ki, Gzlogdiyim itkini mordlikls qarsilayim. Oslinds,
0z wvasiyyating goéra Jan-Carlzin casadi yandirilana qador
igimda bir bosluq duyurdum. Sonralar xastoxananin taklif
etdiyi alava i saatlarini gotiirib monzili tamizlomak, arimin
asyalarini bir konara yigmagqgla basimi gatirdim. 9lbatts, bunu
onu xatirimdon silmak {i¢iin yox, sadaca evds onun osyalart
¢ox yer tutmasin deys edirdim.

Kimsa qapimn zangini ¢aldi. Qapidakilar sllarinda portfel
olan yaxst geyimli iki qadin — Yehovanin sahidlori idi. Sakit
goriinisim, garak ki, onlari traklondirmisdi. Kas onlara bir
kalma s6z belo demoyos macal vermomis qapmi ortdiikdon
sonra sifatlarindaki ifadani gors bilaydim.

Torslikdan, monzilimizin, yani moanim moanzilimin qap1
gozliiyl yox idi. Qapiya gézliikk qoydurmaga icazo almaq tigiin
ev sahibi ilo danigsmaga imkanim olmamisdi.

Jan-Carlzin olumiindon iki ay keg¢misdi, gqapimizin zangi
¢alind1. Bu dofa daha yiiksak riitbali digar bir polis nafori.

“Madam LaFrans? Moan Ottava polisindon kapitan
Marsandam. Sizi narahat etdiyim {g¢iin izr istayirom.” - o,
fransizca alavo etdi.

Yeni bir casad tapthbmis va disiiniblar ki, bu, manim
arimindir.

“Ola bilmaz”, man dedim. “Jan-Carlz 6lib. Onun casadini
goriib tanimisdim.”
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Amma biitiin bunlara baxmayaraq, goriiniir, avvalki Jan-
(arlz deyilmis. Casad taninmaz halda idi, elomi? Onlar
mosaloya aydinliq gotirsinlor  deys coasadi  golib  gors
hilorommi?

Meyit tapilanda artiq bir ne¢a giinlik idi, amma soyuq hava
onu oldugu kimi saxlamisdi. Bu, onun - arimin 4zi idi, sol
2linda da nisan Gziiyii.

Kapitan Marsanddan sorugdum: “Bos onda o birisi kim idi?”

O, basint yirgaladi: “Istintaqi davam etdiririk.” -fransizca
olava etdi.

Ug giin sonra Jan-Carlzin “yeni” casodi yandinldi, polisin
apardigi conazs kuilli goyulan birinci urna yenisi ilo avaz
olundu.

Sozsiiz, ikinci dliimiin da 6z naticalari oldu. Tki hafts sonra
siforta agentimiz mond bas ¢okmaya goldi. O izah etdi ki,
hadisalarin bu ciir inkisafi masaloys yenidon baxilmasini talab
cdir, Jan-Carlzin 6liimi ila bagh hayat sigortasinin 6danilmasi,
deyoson, vaxtindan avval olubmus va xisusils ds, bu yeni
molumalta asasan, arimin gaza naticasinds 6lmasi siibho altinda
mis, belalikla...

Balks da o tmid edirdi ki, bu galbiqiriq yaziq dul gadin
sigorta uglin 0donilmis pulu geri gaytaracaq. Ona dedim ki,
lan-Carlz 6lib, istintaq isi do baglanib, agor narazidirlarsa,
vokilimla slags saxlaya bilarlar.

Bununla bels, ¢ixib getmomisdon qabaq moslohat gordii ki,
bu pulu tez xarclomoayim.

Saharisi man kdhna Sivik markali maginimi yeni Akura ilo
doyisdim.

Daha bir gapt zongi. Bu, -tosadiifon qonsuda olan
waticilardan biri idi: miistosna bir taklitlo golmisdi, xalgalarim
tmizlomayoa, 6z doa clizi giymata. .

175



Manzilimds heg bir xal¢a olmadigini dedim.

Girisdan agig-aydin gériinon doahliz va qonaq otaginin xalga
sarilmis dosomasins baxaraq dedi: “Bas?!”

Takid ctdim: *“Xalgamiz yoxdur.”

Daha bir kalma da demoadi. Garak ki, 6z yalanlarindan daha
boyiiklarini egitmoaya adat etmamisdi.

% k%

ikinci yas morasimindon 2 ay sonra kapitan Marsand
yenidan bizs galdi. Ondan Jan-Carlzin 6liimii ils bagl yeni bir
sey tapihb-tapilmadigint sorusdum. O duruxdu.

Onlara Kvebek ayalat polisindon bir xizakg¢inin Tremblant
dagmin yamacinda &ziinii 6ldirdiiyii barads bir zang galibmis.
O. mehmanxanada Jan-Carlz LaFrans kimi geydiyyatdan
kecibmis vo tosviri do eriminki ilo uygun golirmis. Hotta
barmaq izlori Jan-Carlzin idaradaki iy dosyesi ilo miiqayisd
olunubmus. Bu, onun barmaq izlari idi, buna heg bir siibhs ola
bilmozdi.

Bas yaxsi, onda o vo o birilar kim idi? Bu, ola bilmazdi,
sadaca mimkiin deyildi!

Yalmz qonsum no bag verdiyini Oyronmak d¢ln gapini
acanda qisqirdigimi anladim. Oziimi als almaga calisdim. “Na
bas verir?”, deys yenidon sorusdum.

Marsand etiraf etdi ki, he¢ 6zlari do bilmirlor vo fransizca
slava etdi: “Istintaq davam edir.”

Bu dofs mondan casadi tanimagi xahis etmodilor, lakin
ndvbati giin ciddi sorgu-sual olunmagq iiglin polis sobasins
getmali oldum. Onlar Jan-Carlz hagqinda bildiyim har seyi
oyranmok istayirdilar; onun okiz qardas: var idimi? Hagigaten
da, ailonin yegano 6vladi idimi? Ovladhiga gotiirilmamisdi ki?
Nikah problemlorimiz var idimi? Bas maliyys problemlorimiz
neca?
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Hatta mans Tremblant daginda 6lan adamin asyalanm da
vostardilor. Bu dofs da Jan-Carlzin pul kisasi, nisan {iziiyii.
Artiq 2 dafs tanidigim homin iziik...

Bu dafs casadin yandirilmasindan heg bir séhbat getmadi,
onlar casadi meyitxanada saxladilar.

® ko ok

Qapida yena kimsa var. Biitiin bu insanlar kimdi?

Yox, ¢ilingar ¢agirmamisdim. Siz hansi iinvana galibsiniz?
Yox, bura moanzil 3Fdir, 3E qarsidakidir. Basa diisiirom,
invanlar aydin gostarilmoyib.

Iki ay sonra gapinin zangini ¢alan bu dasfa kapitan Marsand
vox, Kanada Dovlat polisindon idi. Milki geyimda olmalarina
baxmayaraq, 2 asl polis zabiti. Siini bir nazakatls Bas polis
idarasina onlarla getmayimi istadilor.

Yeni casad tapilmisdi, albatto, Jan-Carlzin cosadi. Budafaki
155 Vankuverda iirak tutmasindan vafat etmisdi. Sanadlor onun
mkaredilmaz sakilda Jan-Carlz oldugunu tasdiq edirdi.

Bu polislarin nisbatan daha tutarls giibhalari var idi.

*Ariniz Sahiyys Nazirliyinds bioloji tadgigatlar sébasinds
¢alismay1b ki?”

“Ha. O, laboratoriyada texnik idi, sinaqlar tamamlandiqgdan
sonra tacriibe avadanhqlarint tomizloyirdi.”

“Mbohz hansi ndv todgiqatlar?”

Sanki manim bildiyimdan daha yaxst bilmirlormis kimi.

“Bildiyima  gors, onlar si¢anlan mixtslif  ssnaye
mohsullarinin  tasirina moaruz qoyarag xar¢ang xastaliyinin
hansi ndviindon 6lacaklarini 6yronmak istayirdilar.”

“Bas siz, xanim LaFrans, ixtisasl tibb bacistsiniz?”

“Bali, eladir.”
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Moan he¢ toxumdan gil yetisdirmoyl bels bacarmirdim,
qald: ki, ¢oxsayli arim olsun deys Jan-Carlzi klonlagdirim!

Nohayot, moni buraxmalt oldular. Ancaq hor dofo Jan-
Carlzin casadi tapilanda gapima goalosi idilor.

Gorak ki, hardasa bir yerds Ottavada iizorindo daim yeni
testlor, analizlor aparilan, bir-birinin eyni olan casadlarle dolub
dasan bir meyitxana var idi. Barmaginda da o lonato golmis
eyni nisan lziyi olan casadlorlo dolu.

Artiq 2 ay idi ki, arimin 6limiini xabar veran birisi yox 1di.

Bundan daha uzun stira bilmazdi ki!

Torciimo etdilor: Fatma Babayeva
Yecgano

Sevinc

Aygin

Ayton

Huri

Cinars Ohmadova
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GERiYO TORCUMO

The Death of the Rabbit

By Afaq Masud

One of the rabbits was dying. The expression in its eyes had
disappeared, its black pupils were nebulous and it was
breathing heavily, its colourless mouth on the ground.

Only the ears of the other rabbit were visible from bechind
the bush. From quivering of its ears, one could understand that
it was “grinding” something again without taking a breath, its
thoughtless eyes fixed on one point.

...Stooping, he drew the feeble head of the rabbit nearer to
the water bowl in case it would like to drink. Gulping thc water
down, the rabbit suddenly choked, lost its breath, its eyes stood
still like glass buttons.

— What shall we do now?.. — Her husband turned to her with
his face wizened in agony. He looked as if it was he who had
killed the rabbit.

...Isa killed his cigarette butt pressing his sole hard against
the soft sand with his foot.

— ...A buck and doe shouldn’t be kept together. Always one
is sure to dic.

— Which one dies?..

— Most often a male one.

~ Why a male?..

Her husband got angry at this irrclevant question of hers. As
it not heard it, Old Isa put his hands into the pockets of his
trousers worn out and faded in the sun, with his head on his
breast he walked to the gate where he lingered for a moment:
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—...Dove is safer... — he said and left.

After Isa had left, to check whether the rabbit was dead or
not, her husband raised the animal’s small white pad with his
two fingers and dropped it down, rose, put his hands on his
hips and said in a hoarse voice:

— It will sure die...

The rabbit was still gasping for breath, its pupils were
bulging and popping out of their sockets and its tiny warm
body was quivering weakly.

...By the twilight the rabbit breathed its last.

Her husband dug a small pit in the farthest end of the garden
and buried the rabbit there.

The whole night she dreamed about the rabbit in agony. It
was bigger than the dead one and white, while agonizing
suddenly he revived, rose to its hind feet, put its pads on her
shoulders, opened its mouth wide and yawned showing its
throat. The rabbit yawned as if it would suck her down into its
big cavelike mouth like a vacuum-cleaner...

...At breakfast, the other rabbit was sitting in front of the
veranda, chewing something in its small mouth; it was staring
at them with a timid look as if listening to their chat.

— I wonder which of them died — the buck or doe...

Her husband screwed up his eyes and looked at the rabbit.

— Does it make any difference?

— It looks like a male.

Her husband made a face as if the sunlight dazzled him.

— What makes it look like?..

— Its whiskers...

— What do the whiskers have to do with it? As if Docs

don’t have whiskers.

Accurately spreading butter on a slice of bread, she said:

— What if you buy another onc?!..

— Which one shall I buy?..
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— Just like this.

— I'say how we can guess whether it’s a doe or buck...

The breakfast was left on the table untouched. No matter
how fast the husband and wife ran after the rabbit among the
vines, they failed to catch the rabbit.

— It’s strange...— a little later, her husband said while
turning his car with speed now left, now right in the
narrow strects of Mardakan. — So strange...

—  What’s strange? ...

— The death of the rabbit... It is for the first time [ hear
that a buck and a doe shouldn’t be kept together.

Saying thesec things, her husband fixed his sunken eyes at

the point very close.

His countenance had fairy changed since yesterday. There:
were dark shades under his eyes, his face had become pale.

...In the evening hardly the children got the garden when
they began to cry over the rabbit’s death. They kept pestering
their father for a long time to find out the place where the
rabbit had been buried. Then they went to the same place, and
made a small grave from tiny stones, shingle and vine lcaves.

... The supper passed in a melancholy mood. The children,
with their pale faces, chilled oft the meal reluctantly fumbling
with their long forks in vermicelli.

While her husband was swallowing the meal unchewed
quickly in big pieces, his swarthy face was becoming darker
and darker, and the knot of his eye brows turning bluish. Being
very thoughtful, her husband’s eyes were fixed on something
very closc. As if the rabbit was dying again in front of his eyes,
right under his nose.

- Didn’t I tell you that 1 was doubtful of those strawberries?

— Which strawberries?.. — Her husband startled.

— Those you fed the rabbits with. ..

—I’ve also tried some of those strawberries.
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— Is your body the same as that of a rabbit?.. .

_ Poison doesn’t bare direct relation to the body whether 1t
is small or big.

- Yes, it does.

— No, it doesn’t! — Her husband suddenly raised his \_/oice
and banged his fist on the table and everything came clanging.

— Old Isa explained to you very clearly: a doe or a buck
shouldn’t be kept together... Usually one of them dies...

— Which one dies?.. .

Her husband didn’t answer her and nervously pushing his
plate aside stood up.

— Oh, my God! You are giving me a great deal of trouble!
You wouldn’t care even if I happened to die... — he said and
cursing the rabbit, went at a good pace toward the depth of th’e
garden, disappeared in the thickness of the grove and didn’t
come out of it until the late hours of the night.

__The other rabbit was watching them the whole night from
behind either this or that bush and now and then shaking its
pink ears. ’

...At midnight they were woken by her younger daughter’s
noise. The child had woken up, sat up on her bed and was
crying rubbing her eyes.

— What’d you want?.. ‘

The girl didn’t answer. She didn’t stop crying either.

— You want water?..

She said “no” crying and shaking her head.

—~ Maybe you want to pee?..

Again the girl shook her head.

— Maybe you are hot?..
— No-0-0-0...
—  Why are you crying then?

For a long time, the girl shook her head to all questions

crying.
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Her husband, his face angry, with blank look in his cyes
reddened with sleeplessness shouted nervously:

— What on carth do you want then?..

Startled, the child ceased crying and said humbly:

— ’m itching all over...

...As the next day was day-oft, the weather seemed gloomy.
Since the death of the rabbit, it seemed as if the greenness of
the garden had faded, the lcaves had shriveled and turned grey.
The rabbit peeping from inside the faded grass looked as
miserable as an orphan.

A heap of dirty clothes piled up in the corner of the yard
within the week was waiting for her with the challenge of to be
washed. The dirty clothes were so crumpled and faded that
when thinking of that they had been worn a couple of days ago,
one could get mad.

...Her husband, with the cigarette in his mouth, was
probably digging the bed of the tree nervously at the far end of
the garden. Now and then he stuck the spade in to the ground
as a knife and looked at the sky with his face expressing
sickness and tiredness.

After a while throwing the cigarctte away, he sat on the
sand, his shirt around his head.

—  What if you cook kufta for dinner?.. — he asked.

— Go and sit in the shadow rather than wrapping that shirt

around your head.

— llike it here.

— You’ll have a sun-stroke.

As his shirt was on his head, her husband’s face wasn’t seen.
—I’s great, isn’t it?..

— What is great?..

— Everything.

The sound of Isa’s radio was heard as there was silence for

a while. Mugam was on.
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— There are three things in the world that I dislike... — she
said. — ...Heat, mugam, and kufta...

From underneath his shirt, her husband said again with his
face invisible.

— Now it’s great!..

She came and sat face to face with her husband. Her
husband’s face wasn’t seen from here either. That’s why,
raising the edge of his shirt, she said:

— ... At least, find a hedgehog...

— What do you need the hedgehog for?..

— For the rabbit not to miss.

Her husband stood up and shook his clothes.

— What else shall I find?!. Don’t you need a belly-dancer?..

She couldn’t catch her husband’s last words as she was lost
in thought.

— Why do we need a belly-dancer?

— To belly-dance for the rabbit.

...Bozbash® was as salty as poison. Putting the spoon into his
mouth, her husband smiled with difficulty for courtesy.

— Salty...

The children didn’t touch bozbash, cooked a pan of
scrambled eggs splashing the oil on the floor and ceiling of the
kitchen, then quarreled and turned the frying pan over.

Her husband’s voice was heard from the bedroom:

— What shall we have for supper?..

...For supper as usual, they went to the café near their
summer-house in the evening.

... The sumptuous table was laid for them.

She sat face to face with her husband as usual.

— Would you have caviar?..

* An Azerbaijani dish made of chopped meat, peas, potatoes mixed with
somc spices.

184

— No.

— What about beans?..

She shrugged her shoulders.

Her husband rushed the bean plate, which he had extended
towards her, impatiently to its place among the meals closely
set against each other.

The elder daughter’s hand touched the goblet full of
lemonade and spilt the green lemonade which dyed the snow
white table-cloth into blue.

Her husband looked at the girl so sourly that the child
pursed her lips and ran out on the pretext of washing her face
in order not to cry.

~ Why did you look at her like that? ...But she didn’t do that
on purpose. ..

Her husband bending his hcad over the dish was busy with
eating the salad calmly with a hungry countenance on his face
as if not hearing her.

All four of them ate silently for a while...

— Why aren’t you cating? — holding the fork in his hand, her
husband suddenly looked at her empty plate with a downcast
face, narrowing his eyes and swallowing a big slice stuck to his
throat.

- I'm cating.

— What are you cating?..

— Fish.

— What about fish? Don’t you feel sorry for it?..

She looked at her husband’s sunken eyes and his face which
got thinner and longer within a day.

— What do you want from me?.. — she asked and felt her
voice tremble.

Her husband shrugged his shoulders nervously.
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— Me?! Nothing... - he said. = You do want
something...But for anybody’s reproach, you’d cry mourning
over the rabbit for 40 days and nights.

While her husband was talking, she felt that her tears were
trickling down her chin, then her chest.

While she was crying, her husband’s brown pupils became
so wide and black that it nearly covered the white of his eyes.

— Maybe you would say that you’re crying for the rabbit?..
— he asked.

She shook her head saying “no”.

— Then tell me why you are crying... What if we find a

hedgehog for you not to miss any more?..

No matter how she put herself together, she couldn’t
restrain herself from crying.

— Why don’t you speak? Do speak. Share your sorrow! Say
you can’t live, you are bored, rotting, dying... Everything
makes you sick. You can’t stand to see me, the children arc in
your way, they impede you...

Her husband was talking quietly and fluently as a doctor. As
if he had practiced saying these words for hours.

— Just leave me alone. [ have no desire to talk.

— Of course, you don’t have...So who are we to have an
honour to hear your words?

— [ want to sleep...

It was her younger daughter who said it and looked now at
her and now at her father with sly eyes.

... Till after midnight, sitting on the veranda, she looked at
the dark grove and starless sky, listened to the sound of rain.
She didn’t want to sleep. The sound of the rain was so sad that
it reminded her of some familiar sorrowful song. She hummed
the song and felt pain in her heart. She cried placing her head
on her arm. No matter how long she thought over why she was
crying, she couldn’t understand it.
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Her husband’s guilty voice was heard from inside.

— ...Come and sleep...You’ll catch cold. It’s raining.

A little later, her husband went onto the veranda, sat next to
her and put his head on her shoulder. He seemed to be sorry for
her again.

— Why don’t you sleep?..

— Aren’t you cold?..

~ No.

— What if I make coffec and we drink it together?..
~ No.

— Shall T switch on the light?..

- No.

— Then what on earth do you want? — her husband shrieked
and his voice echoed.

— I want a hedgehog... — she said and turned her face to the
window in order not to show off her crying.

Translated by Chinara Ahmadova
Fatma Babayeva
Zamire Veliyeva
Afaq Aslanova (79)

Dovsamn 6liimii
(Afaq Mosud)

-..Dovsanin biri can verirdi. Gézlerinin ifadosi itmis, qara
baboklari bulanib bozarmisdi, rangsiz agzini torpaga dirayib
agir-agir natas alirdi.

O biri dovsanin, kolun dalindan birca qulaqlari gdriiniirdii.
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Qulaglarinin titroyigindon basa diismak olurdi ki, yena siiursuz
gozlorini bir ndqtoya zilloyib nafos dermadon no iso "liyudir".
...Qyilib dovsanin heysiz basini su qabina yaxinlasdird ki,
balka heyvan su i¢a. Dovsan sudan acgozliiklo i¢ib sonra
birdan ¢e¢adi, nafasi itdi, gdzlori, siiso dliymolar kimi
harakatsiz gald:. ..

- Indi neyloyak?.. - ari azabdan biiriismiis iiziiyls ona baxdi. Elo
baxdi, elo bil dovsani o 6ldiirmusdi.

..Isa kisi siqaretin kétiiytinii quma salib ayagiyla basdi:
-...Dovsanin erkayiyls digisini bir yerds saxlamazlar. Biri 6lir
hamisa.

- Hans1 olir?..

- Cox vaxt crkayi.

- Niya erkayi?..

Ori onun bu yersiz sualina iiziinii bozartd:. [sa kisi do suali
esitmirmis kimi allarini, giindan agarib siiziilon salvarinin
ciblarina basdi, basini asagi salib darvazaya sar1 getdi, orda bir
an dayanib:

-...Salamati gdyargindi... - dedi va ¢ixdu.

Isa gedondon sonra ari deyason, dovsanin doqiq 6liib-
0lmadiyini yoxlamagq iigiin iki barmagiyla heyvanin balaca, ag
pancasini galdirib saldi, dikalib allarini belina vurdu, sasi
xirildaya-xirildaya:

- Olacak... - dedi.

Dovsan hals do nofasi tongiya-tongiys can verirdi, boboklori
irilib az qala hodoagasindan ¢ixirdi, balaca, isti badani zaif
titrayisla asim-asim asirdi.

...Dovsan hava garalanacan can verdi va 6ldi.

9ri bagin asagi kiinciinda yer gazib dovsani orda basdird:.
...Butlin gecani yuxuda da dovsanin can vermoayini gordii. Can
veron dovsan 6lon dovsandan iri vo ag idi, can verdiyi yerds
birdan-birs dirildi, iki ayag: Gista galxib pancalorini onun
¢iyinlarina qoydu, agzini iri agib bogazinin yolu gériino-goriing
osnadi. Ela asnadi, az qaldi tozsoran kimi onu, magaraya oxsar
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yeka agzinin igina sala...

...Sahar yemayi vaxti o biri dovsan galib aynabondls tizbaiiz
oturmusdu, balaca agzinda yens no isa ¢eynaya-¢ceynayo
gorxaq gozloriyla onlara ela baxirdi, ela bil s6hbatlarina qulaq
asirdi.

- Goran 6lan disisiydi, erkayi?..

Ori gdziinl quy1b dovsana baxdi:

- Forqi nadi ki?

- Bu, oglana oxsayir.

Ori lizini elo yi1gdi, elo bil iziino glin disdi:

- Harasi oxsayir?..

- Biglar...

- Bigin bura no doxli var, guya qiz dovsanin big1 yoxdu?!.
Yag1 saligayls nazik dilimin iistiing yaxa-yaxa:

- Bolka, birini ds alasan?!. - dedi.

- Hansindan alim?..

- Els bundan.

- Deyiram, no bilok bu hansindandi, erkayidi, ya disisi...
...Sohar yemayi stolun dstiinda qaldi. Or-arvad meynalarin
arasiyla ha qagdilar, dovsani tuta bilmadilar.

- Qoribadi... - ari bir godor sonra magini Mardakanin dar
kii¢alarindon siiratlo déndara-déndora deyirdi - ¢ox garibadi...
- No goaribadi?..

- Dovsanin 6lmoayi... Birinci dafadi esidirom ki, erkaklo disini
bir yerds saxlamazlar.

Ori bunu deyib ¢uxura dilsmiis gézlorini harasa lap yaxina
zilladi.

Irinin liz-gozi diinandan bu giina xeyli dayismisdi. Gozlarinin
alti qaralmis, banizi solmusdu.

...Axsam usaglar baga catar-catmaz aglasma qurdular. Uzun
muddat dovsanin basdinldigi yeri 6yronmok tiglin atalarinin
zohlasini tokdular. Sonra gedib hamin yerds xirda daslardan,
cinqillardan, bir do meyna yarpaqlarindan balaca gabir
diizaltdilor.

189



...Sam yemayi kadarli keg¢di. Usaqglar solgun banizlariyla bir-
birino baxa-baxa uzun ¢angsllarls vermiselin i¢inds hovassiz-
havassiz qurdalanib x&raklarini soyutdular. ..

Ori x0rayi iri tikalarla, tez-tez, az qala, diri-diri udduqgca
qarabugdayi sifati bir az da ela bil qaralirdi, qaslarinin diiyiini
gbya calirdl. Ori yens gdzlari yol ¢oka-¢aka harasa lap yaxina
baxirdi. Els bil yena dovsan lap goziiniin qabaginda, burnunun
ucunda can verirdi.

- Sana dedim axi, o ¢iyslokiardan gézim su igmir...

- Hansi ¢iyaloklordan?.. - ari diksinib ay1ldi.

- O giin dovsanlara yedirtdiyindon.

- O ¢iyalokdan §ziim da yemisom.

- Sanin badaninla dovsanink: birdi?..

- Zaharin badanin boyiik-kigikliyino doxli yoxdu.

- Var.

- Yoxdu! - ari birdan-birs sasini ucaltdi, olini stola ¢irpib
iistiindokilori dingildatdi - Isa adam dilinds dedi sona: erkakla
disini bir yerds saxlamazlar. Biri 6liir hamisa.

- Hans: oliir?..

Ori onun sualina cavab vermadi, nimgasini asobi harakatlo
gabagindan italayib ayaga qalxd:.

- Iso diismadik?!. Man diisiib 6lsam, heg vecina galmoz... -
deyib dovsant s0yas-sdyas iti addimlarla bagin darinliyinas getdi,
agacligin six yerina girib yox oldu, gecadan xeyli kegona qadar
ordan ¢ixmads.

...O biri dovsan biitiin axsami gah o kolun, gah bu kolun
arxasindan onlara baxirdi, hardanbir ¢ahrayi qulaglarini
torpadirdi.

...Gecanin bir yarisi kicik qizinin sasina ayildilar. Usagq
yuxudan ayilib yerinin iginds oturmusdu, gozlarini ova-ova
aglayirdi.

- Na istayirsan?..

Qi1z cavab vermadi, aglamagini da kasmadi.

- Su istoyirsan?..
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()17 aglaya-aglaya basint yelloyib "yox" dedi.

- Balka ¢isin var?..

Q1z yens basimi yelladi.

- Balka istidi sono?..

- Yo-0x...

- Bas niys aglayirsan?..

1z uzun miiddat biitiin suallara aglaya-aglaya basini yelladi.
Ori yuxusuzlugdan qizaran gézlarini doyiib asobi-asabi:

- Na istayirsan ax1?.. - deya ¢igird1.

Usaq diksinib aglamagini kasdi, yaziq sasla:

- Qaginiram... - dedi.

...Sohar istirahot giinliydt deya, hava da elo bil kadarliydi.
Dovsan 6londan bari elo bil bagin yasilhigi solmusdu, yarpaglar
biiriisiib bozarmisdi. Bomboz otlugun igindan boylanan tonha
dovsamn liziindan yetimlik yagirdi.

Hofta arzinda yigilan bir taya ¢irk paltar, g6z dagi kimi hayatin
bir kiinclino galantb onu gozloyirdi. Cirkdon paltarlarin agiz-
burnu ayilib bozarib clo giina diismiisdii ki, bunlari bir-iki giin
avval badonina geyindiyini fikirlaganda, az qalirdi basina hava
golo...

...Ori bagin asag1 basinda, damaginda siqaret asabi harakatlorla
deyasan agacin dibini agirdi. Arada bir beli bigaq kimi torpaga
sancib dlinyadan bezmis tiziiylo gdya baxirdi.

Bir gador sonra sigareti yera tullayib quma oturdu, kéynayini
¢ixarib basina saridi:

- Giinortaya bolks kiifts bisirasan?.. - dedi.

- O kdynoyi basina sarimaqdansa, keg kolgada otur.

- Manim bura xosuma galir.

- Basim giin vuracaq.

Kdynayi basindaydi deya, arinin izt gdriinm{irdi:

- 9ladi da...

- No slad1?..

- Hor sey.

Bir mgddot sakitlik ¢okdii deys, Isanin radiosunun sasi
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esidilmaya basladi. Mugamat verirdilar.

- Diinyada li¢ seydan zohlom gedir... - dedi - ...istidon,
mugamatdan, bir do kiiftadan...

Ori yeno basindaki koynayin altindan:

- Olad1 do... - dedi.

_..Galib ariylo lizbaiiz oturdu. Orinin lizii burdan da
goriinmiirdii. Odu ki, kdynayin ucunu galdirib:

- ...Heg olmasa, bir kirpi tap...-dedi.

- Kirpini neyniyirsan?..

- Dovsan darnixmasin.

Ori ayaga qalxib Gstini girpdi:

- Daha no tapim?!. Gobak atan raqqass lazim deyil?..

Fikri ayr1 yerdaydi deys, arinin axirinct sOzlarini tuta bilmadi.

- Raggasoni neyniyirik?

- Dovsan ligiin gobak atsin...

...Bozbas zagqutun kimi duzlu idi. Ori qas181 agzina aparib
moadaniyyat xatirina zorla gilimstindi:

- Duzludu...

Usaglar bozbaga yaxin durmadi, matbaxin yerina, goyiina yag
sigrada-sigrada bir tava gayganaq bisirdilor, sonra dava salib
tavani iizil {ista agirdilar.

Orinin sosi yataq otagindan galdi.

- Axsama nd yeyacayik?..

...Axsam adatlori izre sam yemayina baglarinin yanindaki
yemokxanaya getdilor.

_ Stolun dstii onlarin galisi G¢iin xiisusi toamtaraqla
bazadilmisdi.

Homisoki kimi oriylo Gizbaiiz oturdu.

- Kiirii yeyirson?..

- Yox.

- Lobya neca?..

Ciyinlarini gakdi.

Ori, ona uzatdig: lobya nimgosini hovsolasiz harakotls yerino,
bir-birino dironan golyanaltilarin arasina italadi.
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3oyilik gizin ali yena limonadla dolu badays daydi va yasil
limonadi dagidib agappaq siifrani goyartdi.

Ori giza neca tars-tars baxdisa, usagin dodagi biiziildi,
aglamasin deys, iziinli yumaq bahanasiyla ¢ola ¢ixdu.

- Niya elo baxdin ona?.. Qasdan elamadi ki...

Ori onu esitinirmis kimi basint asagi salib sakitco, ac sifatilo
salat yemaklo masgul idi.

13ir miiddat dordii da dinmaz-séylomoz yedilar...

- Niyo yemirsan? - deya ari birdan-birs ¢angalini saxlayib
gozlorini qiya-qiya, bogazina dironan iri tikoni zorla udub part
u6z15 onun bos nimgasing baxdi.

- Yeyiram.

- Na yeyirson?..

- Baliq...

- Baliga neco, yazigin galmir?..

Orinin ¢okaya disan gozlaring, bir giiniin i¢inds nazilib uzanan
lizling baxdt:

- Mondan na istayirsan?.. - dedi va hiss eladi sasi titrayir.
Ori 0sabi horakatla ¢iyiniorini ¢akib:

- Man?!. Heg na...- dedi - Son na is0 istoyirson... Qinayan
olmasa, dovsana qirx giin-qirx gecs yas tutub aglayarsan. ..
Ori damsdiqgea hiss eladi ki, gbziinlin yasi boynuna, ordan
sinasing sizilir. ..

0, agladiqca, orinin gahvayi babaklari genislonib qarald, az
qala goziiniin agini 6rtdi.

- Boalks deyacaksan, dovsan (¢iin aglayirsan?..- art dedi.
Basini yelloyib "yox" dedi.

- Onda de goriim, niys aglayirsan. Balka kirpi tapaq,
darixmayasan?..

Uziinit ha yigdisa da, goziiniin yasini saxlaya bilmadi.

- Niya dinmirson, danis da. Doardini de. De ki, yasaya
bilmirsan, darixirsan, ¢liriiytirsan, 6liirsan... Har seydan tiroyin
bulanir. Mani goérandos gdziin agriyir, usaqlar sl-ayagina
dolasir, sona mane olur...
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Ori hokim kimi sakit va sarbast danisirdi. Ela bil bu sozlori
demak li¢iin na vaxtsa saatlarla magq elomisdi.

- Ol ¢ok moandan, danismaga havasim yoxdu.

- Olboatts olmaz... Ax1 biz kimik ki, Sizin dediyiniz s6zi
esitmak sarafing nail olaq?

- Yuxum galir...

Bunu kigik qiz1 dedi vo bic gézlariylo gah ona, gah da atasina
baxdi.

...Gecadan xeyli kegana gadar siisabanddo oturub qaranlig
agachga, ulduzsuz goys baxdi, yagisin sasinad qulaq asdi.
Yuxusu galmirdi. Yagisin sasi elo kadorliydi ki, yadina
hardansa tanis, gomli bir mahni disdi. Mahnini dodaqalt
mizildadi vo hiss eladi ki, yavasca lirayinin bas1 sékuldii...
Basini qoluna qoyub agladi. Aglaya-aglaya bir miiddat, noya
goro agladigin fikirlasdisa da, basa diiss bilmadi.

Igaridan arinin giinahkar sasi esidildi:

-...Goal yat... soyuq olar. Yagis yagir...

Cox ¢okmadi ki, ari siigobands ¢ixdi, galib onunla yanasi
oturdu, basini onun ¢iynina goydu. Deyoson yena yazig galirdi
ona:

- Niys yatmirsan?..

- Soyuq deyil sona?..

- Yox.

- Bolko gohva domlayim, i¢ak?..

-Yox...

- Is1g1 yandinm?..

-Yox...

- Boas na istayirsan?...- ari els ¢igirdi ki, sosi iki yera boliindd.
- Kirpi istayiram... - dedi va aglamag) goriinmasin deys tiziinl
pancarays ¢evirdi... (37, 376-385)
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Stress is Sabotaging Your Diet Success

SELF.com

By Lucy Danziger, SELF Editor-in-Chief - Posted on
Mon, Mar 23, 2009, 1:41 pm PDT

by Lucy Danziger, SELF Editor-in-Chief a Yahoo!
Health Expert for Women's Health

If there's one thing that gets in the way of you being your
healthiest, it's stress. For anyone who's found themselves
standing in front of the freezer inhaling spoonfuls of Coffee
Heath Bar Crunch ice cream (not my real name!) to avoid
finishing a project, or waking up three times in the wee hours
of the night in anticipation of a difficult conversation, here's
some not-so-shocking news: Research shows that anxiety can
make you sleep fewer hours, get sick more often, remember
less, become more prone to long-term discase and—as if you
nceded reminding-—eat more. No wonder up to 90 percent of
doctor visits are for stress-related complaints, a fact that I
suspect too many of you know firsthand (though you
experience it as GI distress, back pain, a headache or other
physical symptom).

In a recent Self.com poll, 85 percent of women said that
worrics interfere with their ability to catch zzz's, while 71
percent say they're more irritable due to stress. And given the
recent headlines about the state of our economy, it's not
surprising that 52 percent of women say they are under
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considerably more stress than they were six months ago. (What
is your stress level?)

Grim, yes, but there IS hope. Just as our bodies are wired
to react to stress, we're all also programmed to know how to
wind down, whether it's by watching a funny movie, sitting in
the sauna, sipping some chamomile tea (while dunking a
cookie, of course!) or drinking a glass (or two) of wine with
dinner. These activities switch on the brain's pleasure centers,
blocking the production of the stress hormone cortisol and
churning out happiness-inducing chemicals like scrotonin
instead.

When I feel a tightening in my back or neck coming on, |
cope by doing things I love, like going for a long, slow run in
the park with my dog. Try a few of these instant soothers, and
watch your own stress go from ARGH! to Ahhh.

Turn up the tunes. Listening to music that has a steady
(not frenetic) beat may cause brain waves to keep time and
relax you, rescarch from a music symposium at Stanford
University in California reports. Load your iPod with a playlist
of the songs that make you happiest.

Phone a friend. Pouring your heart out to pals can help
you cope with bad feelings and brainstorm new ways to solve
problems. And don't forget to return the favor: Lending an ear
and offering support can make you feel necded and reduce
anxiety. (Or drop them an e-card to say thanks!)

Break a sweat. Exercising for 30 minutes makes your
body releasc chemicals that dull the physiological cffects of
stress response for up to a full day. But the effect only works
when the activity 1s something you really want to do, so make
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sure you're psyched about channeling your energy in that
cardiovascular direction.

Use a better bulb. Outfit your office lamp with an
incandescent bulb, particularly if your cubicle is brightened by
fluorescent lights. Incandescent and fluorescent lights work
together to more closcely mimic outside light. And it's sunshine
(or the perception of it) that regulates the body's biorhythms.
Not getting enough of it can affect hormone levels, suppressing
the immune system and increasing the probability of mood
swings, depression and sluggishness.

Pamper yourself. Whether you get a pedicure or splurge
on a blowout, giving yourself special treatment reduces your
blood pressure and gets your mind off what’s bothering you.
Science supports this coping mechanism as well: A warm bath
can activate neurons that increcase serotonin, and a study from
Bowling Green State University in Ohio found that a 15-
minute massage can significantly cut anxiety levels. Not up for
a splurge? Get the same effect from an at-home pedicure,
manicure or blowout.

Dine by candlelight. The effect won't just make you look
gorgeous. The dim sctting actually signals your brain to releasc
melatonin, the good-for-you sleep hormone which ensures a
better night's rest. And catching enough zzz's helps keep your
stress levels under control and your immune system humming.
Can't sleep? See what your stress dreams are trying to tell you.

Snuggle with your sweetie. A simple 20-second kiss or
hug increases endorphin levels, while having sex releases more
calming hormones than any other form of sex play, researchers
at the University of the West of Scotland at Paisley note.
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Keep a journal. Jotting down your stressful thoughts can
help you look at them more logically, potentially easing
anxiety, mentally and physically. A study in the Journal of
Health Psychology finds that a mere month of expressive
writing can help reduce hypertension. Kecp a pretty notebook
handy at all times.

Anticipate something awesome. Or something tiny that
makes you smile. The point is to look forward to something
cach day, whether it’s enjoying your morning java or counting
down to an exotic vacation. Practicing this will keep your mind
from focusing on what could go wrong that day.

Exhibit your exhilarating moments. Tape up pictures of
three amazing days you’ve experienced, such as dancing at
your wedding or crossing the finish line of a half-marathon.
Honing in on the images for at least 10 seconds can lower
muscle tension and stabilize your heartbeat.

Give someone props. Go on, pay a compliment to
someone deserving. Research has shown that the more warm
personal connections you make, the better your body is at
jettisoning the effects of stress.

Stress-cater? Snack away the tension with these stress-
busting foods.

MOHKOM®O TORCUMOSI

Prosecutor Says Knox Hated Victim
By MARTA FALCONI,

PERUGIA, Italy (Nov. 20) - An American student
accused of fatally stabbing her British roommate in Italy had a
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growing hatred for the victim and killed her in retaliation
during a drug-fueled sex game, a prosecutor contended Friday
in closing arguments at her murder trial.

Lead prosccutor Giuliano Mignini argued that Amanda
Knox, together with her ex-boyfricnd and co-defendant
Raffaele Sollecito and a third man convicted in a separate trial
last year, killed Meredith Kercher under "the fumes of drugs
and possibly alcohol." Knox and Sollecito tried to cover up
their crime by staging a burglary, he contended.

Knox, of Secattle, wanted to get back at Kercher for
saying she was not clean and for calling her promiscuous,
Mignini argued.

American student Amanda Knox hated roommate
Meredith Kercher and killed the young Briton for calling her
dirty and promiscuous, an Italian prosecutor said Friday in
closing arguments in Knox's murder trial. "Amanda had the
chance to retaliate against a girl who was serious and quiet,"
the prosecutor said. "The time had come to take revenge on that
smug girl."

A Sensational Case

"Amanda had the chance to retaliate against a girl who
was serious and quiet,” Mignini said. "She had harbored hatred
for Meredith, and that was the time when it could explode. The
time had come to take revenge on that smug girl."

Knox, who has denied wrongdoing, appeared to bc
weeping as Mignini described the wounds on Kercher's body.
Her lawyer, Luciano Ghirga, sitting next to her, at one point
held her hand. Looking discouraged and keeping her head
down, she was hugged and comforted by lawyers during
breaks.

Mignini recalled previous testimony by Kercher's friends,
in which the Briton reportedly expressed surprise and irritation
at Knox's behavior. Knox has denied having major problems
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with Kercher and has said in the past she was shocked at the
death of a woman she considered a friend.

Knox and Sollecito are charged with murder and sexual
violence in the 2007 killing in the central Italian town of
Perugia. Sollecito also maintains he is innocent.

Ivory Coast citizen Rudy Hermann Guedc is appealing
his conviction and 30-year sentence handed down after the
fast-track trial he requested.

Mignini contended that Knox, Sollecito and Guede met at
the apartment where Kercher was killed on Nov. 1, 2007,
shortly before the slaying, likely to settle some drug issues with
Guede, who was known in Pecrugia for dealing drugs.
According to the prosecutor, Kercher and Knox started arguing
and then the three brutally attacked the Briton.

Kercher's body, her throat slit, was found in a pool of
blood the next day.

Occasionally raising his voice during his seven hour-long
argument, Mignini described what he called "an unstoppable
crescendo of frenzied violence," which began with Knox and
Sollecito trying to take oft Kercher's clothes and threatening
her.

At one point, Knox hit Kercher's head against a wall, then
tried to strangle her, as Sollecito held her and Guede sexually
assaulted her, Mignini alleged.

"They realized that Meredith would not give up fighting
and at that point, the match had to be brought to an end," he
said.

Mignini said Knox used a knife to cut Kercher's throat,
causing the deepest wound, while Sollecito used another knife
to threaten her.

According to prosecutors, a knife with a 6 1/2-inch blade
with Kercher's DNA on the blade and Knox's on the handle
was found at Sollecito's house.
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"That is the weapon with which Amanda inflicted the
deadly blow," Mignini said. Defensc lawyers argue that the
knife is too big to match Kercher's wounds and the amount of
what prosccutors say is Kercher's DNA is too low to be
attributed with certainty.

Prosecutors also maintain Sollecito's DNA was found on
the clasp of Kercher's bra, although his defense team contends
that the evidence might have been inadvertently contaminated
during the investigation.

Also on Friday, Mignini said that Knox and Sollecito
staged a burglary in the apartment by breaking a window in a
bedroom in an attempt to sidetrack the investigation.

A rock was found in a bedroom, and witnesses testified
that shattered glass was found all over clothes on the floor,
suggesting the window was broken after the room was put into
disarray.

"The key to the mystery is in that room,” Mignini said,
adding that it would be nearly impossible to climb through the
window without getting cut and lcaving blood on the shattered
glass. ,
Also, he argued, that window, the most exposed of the
apartment, was an unlikely choice for a burglar. Nothing in the
room with the broken glass, which belonged to a roommate of
Knox and Kercher, was reported missing, Mignini noted.

"All of this was done to channel suspicions on a stranger,
and divert them from those who had the apartment keys," he
said.

Knox's defense lawyer Carlo Dalla Vedova said Mignini's
reconstruction was "suggestive,” but it failed to present solid
evidence.

Prosccutors were cxpected to formally make their
sentencing requests to the eight-member jury Saturday, while a
verdict is expected in early December. They are expected to
request life in prison — Italy's stiffest punishment.
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The 22-year-old Knox maintains she spent the night of

the murder at Sollecito's house in Perugia. The 25-year-old
Sollecito has said he was home working at his computer that
night. He said he does not remember if Knox spent the whole
night with him or just part of it.

Defense lawyers for Knox and Sollecito are working on
the theory that Guede was the sole attacker (65).

DiNi TORCUMO

Islam in Focus, Hammudah ‘Abd al ‘Ati
The Prayer ( Salah)

The purpose of prayer

Prayer constitutes one pillar of Islam and is considered
“the foundation of the religion”. Any Muslim who fails to
observe his prayers without reasonable excuse is committing a
grave offence and a heinous sin. This offence is so grave
because it is not only against God, which is bad enough, but is
also against the very nature of man. It is an instinct of man to
be inclined to worship great beings, and to aspire to lofty goals.
The Greatest Being and the loftiest goal of all is God. The best
way to cultivate in an individual a sound personality and to
actualize his/her aspirations in a mature course of development
is the Islamic prayer. To neglect prayer is to suppress the good
qualities in human nature and unjustifiably deny it the right to
worship and love, the right to aspire and ascend, the right to
excel in goodness and achieve noble aims. Such suppression
and denial constitute a very serious and destructive offense.
Here lies the significance and vitality of prayer in the life of an
individual.
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It should always be borne in mind that God does not need
man’s prayer, because He is free of all needs. He is only
interested in our prosperity and well being in every sense.
When He emphasizes the necessity of prayer and charges us
with any duty, He means to help us; because whatever good we
do is for our own benefit, and whatever offence we commit is
against our own souls. Here, too, man is the center of gravity,
and his general welfare is the main concern. The benefit which
man can derive from the Islamic prayer is immeasurable, and
the blessing of prayer is beyond imagination. This is not just a
"theory’ or conventional assumption; it is a fascinating fact and
a spiritual experience. Here is an explanation of the
cffectiveness of the Islamic prayer.

1. It strengthens belief in the Existence and Goodness of
God and transmits this belief into the innermost
recesses of man’s heart.

b

It enlivens this belief and makes it constructive in the
practical course of life.

3. It helps a person to realize his/her natural and
instinctive aspirations to greatness and high morality, to

excellence and virtuous growth.

4. It purifies the heart and develops the mind, cultivates
the conscience and comforts the soul.

5. It fosters the good and decent elements in man, and
suppresses the evil and indecent inclinations.

6. [t restrains from shameful and unjust deeds.
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When we analyze the Islamic prayer and study its unique
nature, it will reveal to us that it is not merely a sequence of
physical movements or an empty recital of the Holy Book. It is
a matchless and unprecedented method of intellectual
meditation and spiritual devotion, of moral elevation and
physical exercise, all combined. It is an exclusively Islamic
experience where every muscle of the body joins the soul and
th¢ mind in worship and glory of God. It is difficult for
everyone to impart in words the full meaning of the Islamic
prayer, yet it can be said that it is:

1. A lesson in discipline and willpower;
2. A practice in devotion to God and all worthy objectives;
3. A vigilant reminder of God and constant revelation of His

Goodness;

4. A seed of spiritual cultivation and moral soundness;

A guide to the most upright way of life;

6. A safeguard against decency and evil, against deviation and
going astray;

7. A demonstration of true equality, solid unity, and
brotherhood;

8. An expression of thankfulness to God and appreciation of

Him;

9. A course of inner peace and stability;
10.  An abundant source of patience and courage, of hope
and confidence;

This is the Islamic prayer, and that is what it can do for
man. The best testimony to this statement is to cxperience the
prayer and avail oneself of its spiritual joys. Then one will
know what it really means (14).

W
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TiBBI TORCUM®

Loss of Hair

Information on Hair loss remedies, Hair loss
prevention and Hair loss causes

Although hair is not essential to life, it is of sufficient
cosmetic concern to provoke anxiety in anyone when it starts
thinning, falling, or disappearing. To a woman, the sight of a
comb or brush covered with lost hair can cause intense mental
strain. Hair is formed in minute pockets in the skill called
follicles. An upgrowth at the base of the follicle, called the
papilla, actually produces hair when a special group of cells
turn amino acids into keratin, a type of protein of which hair is
made. The rate of production of these protein 'building blocks'
determines hair growth. The average growth rate is about 1.2
cm per month, growing fastest on women between fifteen to
thirty years of age.

Hair Loss Causes
Lack of vitamins, inadequate nutrition

The most important cause of hair loss is inadequate
nutrition. Persons lacking in vitamin B6 lose their hair and
those deficient in folic acid often become completely bald. But
the hair grows normally after the liberal intake of these
vitamins.
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BiZNES TORCUMOSI

Excellence in Business Communication, John V. Thill/
Courtland L. Bovee

Barriers to written communication

One survey of 100 companies engaged in international
business revealed that between 95 and 99 percent of their business
letters to other countries are written in English. Moreover, 59 percent
of the respondents reported that the foreign letters they receive are
usually written in English, although they also receive letters written
in Spanish and French. Other languages are rare in international
business correspondence.

Because many international business letters are written in
English, North American firms do not always have to worry about
translating their correspondence. However, even when both parties
write in English, minor interpretation problems do exist because of
different usage of technical terms. These problems do not usually
posc a major barrier to communication, especially if correspondence
between the two parties continues and each gradually learns the
terminology of the other.

More significant problems arise in other forms of written
communication that require translation. Advertisements, for example,
are almost always translated into the language of the country in which
the products are being sold. Documents such as warranties repair and
maintenance manuals and product labels also require translation. In
addition, some multinational companies must translate policy and
procedure manuals and benefit plans for use in overseas offices. Reports
from foreign subsidiaries to the home office may also be written in one
language and then translated into another.

Sometimes the translations are not very good. For example,
the well-known slogan “Come alive with Pepsi” was translated
literally for Asian markets as”Pepsi brings ancestors back from the
grave,” with unfortunate results. Part of the message is almost
inevitably lost during any translation process sometimes with major
conscquences (25, 456).
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